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S Ö Y L E Ş İ

Bitmeyen gelecek kaygısı  
Gençler neden Türkiye’den 
ayrılıyor?

S 6

Kayseri’de Çerkesçe konuşan gencin sözlü saldırıya uğraması, haklı tepkilere neden oldu

Irkçılık; çıkmaz yol

Çerkes Soykırımı 
(Tsitsekun) 

Adalet için tanıyın!

ERÜ Çerkes Dili ve Kültürü
ilk mezunlarını verdi

Suruç Katliamı
Suruç Katliamı’nın 7. yıldönümünü anma etkinlikleri 

kapsamında birçok ilde adalet çağrıları yapan kitleler, 
bu yıl da polisin sert müdahalesine ve gözaltıla-
ra maruz kaldı.

 S 18

 S 21

Ezidi 
Soykırımı 
Günü

3 Ağustos
1 Ağustos Anavatana Dönenler Günü

1998 yılında Kosova’dan 22 Çerkes aile, anavatanları 
Kafkasya’ya dönmüş ve kendileri için inşa edilen Mafehable 
Köyü’ne yerleşmişti. Diaspora Çerkeslerinin en büyük kitlesel 
geri dönüşüydü 1 Ağustos 1998...

Kayseri’de bir genç, şehir içi toplu taşıma aracında te-
lefonda annesiyle Çerkesçe konuştuğu için otobüsteki bir 
kişinin ırkçı söylemlerine maruz kaldı.

Gencin üzerine yürüyen ırkçı saldırgan, “Bu ülke Türk-
lerin ülkesi. Her şey Türktür, Çerkes değil. Bu ülkede ikinci 
dil konuşulmaz. Kürt olsun, Çerkes olsun. Kim olursa olsun, 
fark etmez” derken, başka bir yolcunun ise “Çift dil konu-
şulduğunda ülke karışır” diyerek destek verdiği görüldü.

Alin Ozinyan yazdı:
“Vatandaş Türkçe Konuş politikası bugün hâlâ diri, so-

kakta anadilini konuşmayan bir halkın gelecek nesile bu dili 
miras bırakamayacağını biliyor, bunu özellikle yapıyorlar.

Dili unutunca kültürünü ve kimliğini unutuyor insan, 
kimliğini unutunca tarihini…

Otobüsteki adam, insanlara unutun diyor, kendi-
nizi, kimliğinizi unutun.”

Erciyes Üniversitesi Çerkes Dili ve Kültürü bölümünün ilk 
mezunları, 18 Haziran’da düzenlenen törenle diplo-
malarını aldı.

Öğretmen 
atamalarında 

kontenjan sıkıntısı 
 Milli Eğitim Bakanlığı, 2022-2023 eğitim yılı için ‘Yaşayan 

Diller ve Lehçeler’ dersi kapsamında Kürtçe öğretmenliğine 
3 kontenjan ayırdı. Adigece (Kiril), Adigece (Latin), Abazaca, 
Lazca, Gürcüce, Boşnakça ve Arnavutçaya ise kon-
tenjan verilmedi.  S 5

Danıştay, İstanbul 
Sözleşmesi’nin 
feshini onayladı

Danıştay 10. Daire-
si, Türkiye’nin İstanbul 
Sözleşmesi’nden çekil-
mesine ilişkin açılan iptal 
davasını 2’ye karşı 3 oyla 
reddetti. 

Yılmaz Akçil, Metin 
Arıtı ve Lütfiye Gözütok 
Akbulut, davanın reddi 
yönünde oy kullanırken, 
İbrahim Topuz ve Ah-
met Saraç ise bu 
karara katılmadı.

Rojava devriminin 10. yıldönümünde Hawarnews Ajan-
sı’na konuşan Menbiç Çerkes Derneği Başkanı Samer Habbak, 
“Sözüm ona Suriye devrimi diye adlandırılan süreçte, ülkenin 
doğu ve kuzeyinde yaşayan diğer halklarla birlikte biz Çerkes-
ler de çok acı çektik. 

Rojava, başarısını kanıtlayan bir deneyim oldu ve bölge yö-
netimi kısa sürede gelişme kaydederek vatandaşlarına 
iş imkânları ve en önemlisi de asayişi sağladı” dedi. 

İbadethaneye saldırı!

Ankara’da cemevlerine yapılan saldırıyı kınıyoruz. Os-
manlı’dan başlayan ve on yıllardır sürdürülen baskı, saldırı 
ve katliamlara karşı Alevilerin yanındayız, omuz omuzayız.  

Jineps Gazetesi Yayın Kurulu

Gürcistan 
Çeçenleri Kistler

 S 12

Etnik Çeçenler, yaklaşık 200 yıldır Pankisi Vadisi’nde yaşı-
yor. Pankisi’de şu anda tüm Çeçenler için bir tür merkez olan 
Duisi Köyü de dahil olmak üzere toplam 16 Çeçen 
yerleşim yeri var. 

Bak sen şu işe!... Aydan Çelik

Menbiç 
Çerkeslerinden 

Rojava kutlaması 

‘Salt güvenlikle
sağlıkta şiddet 

önlenemez’

 S 3

 S 3

Kfar Kama’da 
festival coşkusu
İsrail Kfar Kama Belediyesi’nin organize ettiği gelenek-

sel “Çerkes Festivali”, 22-23 Temmuz tarihlerinde yapıldı.  S 3

 S 4

Resmi tez otobüse bindi

S 5
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Değerli okurlarımız, biliyorsunuz gazetemiz gönül-
lülük temelinde yayın yapmaktadır. Toplumumuza dair 
haberler için yararlanabildiği bir haber ajansı ve muhabir 
ağı yoktur. Sizler bu boşluğu doldurmak istemez misiniz? 

Derneğinizdeki çalışmaları, etkinlikleri; köyünüzde kül-
türümüzle ilgili herhangi bir olayı, etkinliği fotoğraflar eşli-
ğinde bizimle paylaşmanızı rica ediyoruz. 

Birbirimizden haberdar olmamız hepimize iyi gelecektir.

Jineps’ten 

çağrı

‘Çerkes Müzesi’ inşaatı başladı

Samsun Adige Kültür 
Derneği’nin düzenlediği 
‘Kafkas Ezgileri Konseri’, 2 
Temmuz’da Canik Kültür 
Merkezi’nde gerçekleşti.

İlkadım Belediyesi’nin des-
teğiyle düzenlenen etkinliğe 
katılanlar, Gülcan Altan’ın 
seslendirdiği Türkçe ve Çer-
kesçe şarkılara eşlik etti.

Kafkas ezgileri

Çerkes köyleri etkinliklerle renklendi

Merzifon Çerkes Kültür Derneği tarafından düzenlenen ge-
leneksel “Tavşandağı Çerkes Kültür Festivali”, 10 Temmuz’da 
Tavşandağı Ortabük Köyü’nde gerçekleştirildi. 

Şinah’o Betül Bilgin ve Pşinavo Mesut Barut’un şarkı ve mü-
ziklerle katıldığı festivalde rahvan at yarışları da yapıldı.

Samsun’un Terme ilçesine bağlı Ortasöğütlü Köyü’nde (Adi-
gehable), 11 Temmuz’da “Çerkes Festivali” yapıldı.

Samsun - Ortasöğütlü

Merzifon - Ortabük

Balıkesir - Sızıköy

İKKD’de
yaz dönemi 

kursları

Gelenekselleşen “Sızıköy 
Buluşma Günü”, pandemi 
nedeniyle verilen iki yıl ara-
dan sonra, Sızıköy Kültür 
ve Dayanışma Derneği ta-
rafından organize edilerek 
bayramın üçüncü günü ger-
çekleştirildi.

Köyde yaşayanların yanı 
sıra Sızıköylü olup köy dı-
şında yaşayanlar ve komşu 
köylerden katılımcılarla, çoğu 
köyde yapılan geleneksel ye-
meklerimiz eşliğinde sohbet 
edildi, gece ise Gönen Kafkas 
Kültür Derneği gençlerinin 
katılımıyla ceug yapıldı. 

Gençlerin coşkusuna gönlü 
genç olanlar da eşlik etti ve 
wuig ile gece bitirildi.

Gelecek yıl buluşmak ümi-
diyle…

Haber: A. Seda Berzeg

Ürdün Çerkes diasporasının ünlü dans topluluğu “Al Jeel Al 
Jadeed Club”, 12-21 Ağustos tarihleri arasında Ankara Çerkes 
Derneği’nin misafiri olarak Türkiye’de ilk kez gösteri yapacak. 

Ankara ve Düzce başta olmak üzere farklı şehirlerde Türkiye 
diasporası ile buluşacak olan Al Jeel topluluğunun ilk gösterisi, 
13 Ağustos Cumartesi saat 20.00’de Yenimahalle Belediyesi Na-
zım Hikmet Kültür Merkezi’nde gerçekleşecek.

Al Jeel, Türkiye 
turnesine çıkacak

Çankaya Belediyesi’nin kadınlara gelir desteği sağlamak 
amacıyla hayata geçirdiği “Kadın Emeği Festivali”, 24-25-26 
Haziran’da Zafer Park’ta düzenlendi.

Konser ve dans etkinliklerinin de yapıldığı festivalde, An-
kara Çerkes Derneği bünyesinde Melekhan Fidan Atalay’la 
çalışmalarını sürdüren “Çerkes El Sanatları Atölyesi”nin 
ürünleri de sergilendi.

Kadın emeği 
Eskişehir Kuzey Kafkas Kültür ve Dayanışma Derneği bün-

yesinde, Dzıbe Tolga Taymaz eğitmenliğinde çalışmalarını 
sürdüren ‘Ritsa Minikler Ekibi’, yıl sonu gösterisini Osmanga-
zi Üniversitesi Kongre ve Kültür Merkezi’nde yaptı.

2 Temmuz’da gerçekleşen gösteride, Ritsa’nın 4-11 yaş gru-
bu arasındaki 50’ye yakın minik dansçısı izleyenlere keyifli bir 
gece yaşattı. (Fotoğraf: Nart Ajans)

Minik dansçılar

Merhum Kemalettin Eren’in eşi, 
Hayrettin (merhum), Cemile, İkbal ve 

Faruk Eren’in anneleri,
19 Ağustos 2019’da yitirdiğimiz

 Elmas Eren’i

saygı ve özlemle anıyoruz.

JİNEPS
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Hayrettin (merhum), Cemile, İkbal ve 
Faruk Eren’in anneleri,
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 Elmas Eren’i
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TARİHTE BU AY

01 Ağustos Anavatanına Dönenler Günü
08 Ağustos 1496 Mısır Sultanı Kayıtbay’ın vefatı
24 Ağustos 1517 Mercidabık Savaşı ve Çerkes komutan 

Gavguru’nun vefatı
31 Ağustos 1561 Kabardey prensi Temiyruko’nun kızı 

Goşenay’ın Çar IV. Ivan ile evlenmesi
08 Ağustos 1922 Yazar Hadağatle Asker’in doğumu
30 Ağustos 1935 Ressam Namık İsmail Big’in vefatı
10 Ağustos 1952 Şeyh Zahed Güsar’ın vefatı
14 Ağustos 1992 Abhazya’nın Gürcistan tarafından işgali, 

Abhazya Şehitler Günü
31 Ağustos 1996 Birinci Çeçen-Rus Savaşı’nın sonu
08 Ağustos 2008 Gürcistan kuvvetlerinin Güney Osetya 

topraklarına saldırısı
09 Ağustos 2009 Yazar Hadağatle Asker’in vefatı

15 Temmuz’da Samsun’un 
Asarcık ilçesinde düzenle-
nen “Asarcık Yağlı Güreşle-
ri”nin ‘büyük orta’ dalında 
“Çerkes İş İnsanları” adına 
güreşen Abzeh Mesut Aşkın 
birinci oldu. 

VEFAT
Yalova Fevziye Köyü’nden

 
Dzibe Fevzi Güven

vefat etmiştir.

Ailesi, yakınları ve sevenlerine sabır dileriz.
Tha bu acıyı unutturacak başka acı 

vermesin.

 JİNEPS

Yağlı güreşte 
birinci 
oldu

İstanbul Kafkas Kültür Derneği (İKKD), yaz dönemi için 
enstrüman kursları düzenledi.

Kayıt ve bilgi için 0533 123 07 14 numaralı WhatsApp hat-
tından iletişime geçebilirsiniz.

Kartepe Belediye Başka-
nı Mustafa Kocaman’ın se-
çim vaatleri içinde yer alan 
“Çerkes Müzesi”nin yapı-
mına başlandı. 

Uzuntarla Mahallesi’n-
deki inşaat çalışmalarını in-
celeyen Kocaman, yetkili-

lerden bilgi aldı. Kocaman, 
“Söz verdiğimiz gibi Uzun-
tarla Mahalle’mizde ihalesi 
yapılan ve inşaat çalışma-
larına başladığımız ‘Çerkes 
Müzesi’ hayırlı olsun. Çalış-
malar kısa sürede tamamla-
nınca Kartepe’mizin kültü-

rel mirasına önemli bir eser 
daha bırakmış olacağız” 
dedi.

Kartepe Belediyesi Etüd 
Proje Müdürlüğü tarafından 
projelendirilen “Çerkes Mü-
zesi” toplam 337 metrekare 
alandan oluşuyor. 
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Ankara Çerkes Derneği 
(AÇD) Başkanı Bislan Ja-
louqa, Juvenil Inter Gençlik 
Derneği tarafından İspan-
ya’nın Jerez kentinde düzen-
lenen “Avrupa Dayanışma 
Programı (ESC) Sürecine Gi-
riş” eğitimine katıldı. 

26 Haziran-2 Temmuz ta-

rihleri arasında gerçekleşen, 
AÇD gibi ESC kalite bel-
gesini yeni alan veya alma 
sürecinde olan derneklerin 
katıldığı toplantıda yoğun 
ve ayrıntılı bir eğitim verildi. 

Jalouqa, gönüllü gönde-
rimi konusunda İspanyol 
Juvenil Inter Derneği ile 
sözleşme imzaladı, diğer ül-
kelerden katılan derneklerle 
de işbirliği konusunda sözlü 
anlaşmalar yaptı.

İlk gönüllü, 
İspanya’ya gitti 

AÇD gençlerinden Jigeh 
Murat Şamil İlhan, ESC prog-
ramı kapsamında İspanya’ya 
gitti. İlhan, 21 Temmuz-18 
Ekim 2022 tarihleri arasında 
Inter Gençlik Derneği’ndeki 
gönüllülük programına ka-
tılacak.

Gençlik projesi

Şamil Eğitim ve Kültür 
Vakfı’’nın düzenlediği diji-
tal resim yarışması için yeni 
bir duyuru paylaşıldı: 

“Nart Mitolojisi Konulu 
Dijital Resim Yarışması’na 
katılacak yarışmacıların ya-
rarlanabilecekleri kitaplar, 
vakfın web sitesinde liste-
lenmiştir. 

h t t p s : / / s a m i l v a k f i . o r g . t r /
referans-kitaplar/

Yarışmacıların yarışma-
ya gönderdikleri eserlerin 
sinopsisinde, yararlandıkla-
rı veya ilham aldıkları kay-
nakları belirtmesi istenmek-
tedir. Bu liste, yarışmacılar 
için birincil kaynak listesi 
olarak hazırlanmış ve jüri 

üyeleriyle paylaşılmıştır. 
Satışta olmayan veya her-

hangi bir sebeple erişileme-
yen kitaplara İstanbul’da Şa-
mil Eğitim ve Kültür Vakfı, 
Ankara’da KAFDAV kitap-
lıklarından ulaşılabilir.

samilvakfi.org.tr
kutuphane.kafdav.org.tr
Yarışmacılar, şartnamede 

belirtildiği gibi hazırladığı-
mız referans kitaplar listesi 
dışında kaynaklardan da ya-
rarlanabilir. Referans kitap-
lar arasında olmayan kay-
nakların da yarışmacıların 
sinopsislerinde belirtilmesi 
gerekmektedir.”

Son başvuru tarihi: 
15 Eylül 2022 saat 17.00 

Üniversite 
tercihlerinde

Çerkes dili

Rojava devriminin başlan-
gıç tarihi olarak kabul edilen 
19 Temmuz 2012’nin üzerin-
den 10 yıl geçti. 

Arap, Çerkes, Kürt, Süryani 
ve Türkmenlerin bir arada ya-
şadığı Kuzey ve Doğu Suriye 
Özerk Yönetimi’nde (Rojava) 
devrimin 10. yıldönümü vesi-
lesiyle Hawarnews Ajansı’na 
konuşan Menbiç Çerkes Der-
neği Başkanı Samer Habbak 
şu ifadeleri kullandı: 

“Sözüm ona Suriye devri-
mi diye adlandırılan süreçte, 
Özgür Suriye Ordusu’nun 
Menbiç’e girmesi ve bölgede 
IŞİD’in ortaya çıkışıyla birlik-

te, ülkenin doğu ve kuzeyinde 
yaşayan diğer halklarla bir-
likte biz Çerkesler de çok acı 
çektik. 

IŞİD’den kurtulduktan son-
ra bir boşluk oluşmuştu. Böl-
geyi yeniden toparlayacak bir 
yol bulunması gerekiyordu ve 
Rojava fikri ortaya çıkmıştı. 

Rojava, başarısını kanıtla-
yan bir deneyim oldu ve bölge 
yönetimi kısa sürede gelişme 
kaydederek vatandaşlarına iş 
imkânları ve en önemlisi de 
asayişi sağladı.”

Haber: Serap Canbek

Menbiç Çerkeslerinden 10. yıl kutlaması 

Samer Habbak

İsrail Kfar Kama Belediye-
si’nin organize ettiği gelenek-
sel “Çerkes Festivali”, 22-23 
Temmuz tarihlerinde yapıldı.

Festival kapsamında Tipa-
sa Dans ve Müzik Toplulu-
ğu ile Ankara Çerkes Derneği 
(AÇD) bünyesinde çalışma-
larını sürdüren Elbruz Halk 
Dansları Topluluğu ve Badin 
Müzik Grubu’nun gösterileri, 

Çerkes mutfağından ikramlar, 
otantik pazar turları düzen-
lendi.

Kafkas Dernekleri Federas-
yonu (KAFFED) Başkanı Ümit 
Dinçer ve KAFFED YK üyele-
rinin de katıldığı festivalde, 
AÇD Gençlik Komisyonu, 20-
30 Temmuz tarihlerinde Kfar 
Kama gençleriyle ortak kültü-
rel bir proje gerçekleştirdi.

Sandıktaki anılar

Şamil Eğitim ve Kültür Vakfı ile Kafkas Dernekleri Fede-
rasyonu (KAFFED) bir araya gelerek, İstanbul’da sözlü tarih 
çalışmasıyla ilgili bir proje başlattı.

Ziyaret grupları oluşturan gençler, kamera ve ses kayıt 
cihazlarıyla ilk sözlü tarih görüşmelerini, Köy Çocukları-
nı Yükseltme Vakfı Başkanı Şıkım Sevim Küney ve Şamil 
Eğitim ve Kültür Vakfı Yöneticisi Tsey Rengin Yurdakul ile 
gerçekleştirdi.

Çalışma tamamlandığında, Çerkes toplumunun İstan-
bul’daki sosyal yaşantısına, kurdukları dernek ve vakıfların 
faaliyetlerine, aralarındaki dayanışmaya ve yaşanmış daha 
birçok anıya hep birlikte tanık olacağız.

Kfar Kama Çerkes Festivali

Jigeh Murat Şamil İlhan

2018-2019 öğretim yılın-
da eğitime başlayan Erciyes 
Üniversitesi Çerkes Dili ve 
Kültürü bölümü, ilk me-
zunlarını verdi. 

18 Haziran’da düzenle-
nen, ailelerinin de katıldığı 
törenle diplomalarını alan 
öğrencilere ayrıca plaket de 
verildi.

Erciyes Üniversitesi Çerkes Dili 
ve Kültürü bölümü ilk mezunlarını verdi

Düzce Üniversitesi ve Erciyes Üniversitesi’nin Çerkes 
Dili ve Kültürü bölümleri, yeni öğrencilerini bekliyor.

2022 Yüksek Öğretim Kurumları Sınavı (YKS) sonuçları 
18.07.2022 tarihi itibariyle açıklandı ve ÖSYM tarafından bu 
yıl üniversite tercihlerinin 27 Temmuz-5 Ağustos tarihleri 
arasında yapılacağı duyuruldu.

Dijital resim 
yarışması

“Trakya Üniversitesi Kuzey 
Kafkasyalı Öğrenciler Top-
luluğu (TRAKKAF), Trakya 
Üniversitesi öğrencilerinin 
Kuzey Kafkasya kültürünün 
tanınması ve yaşatılması için 
cemiyet, dans, dil, müzik, sos-
yal sorumluluk alanlarında 
etkin olmaya çalıştığı, Aralık 
2018’de kurulmuş bir kültürel 
öğrenci topluluğudur. TRAK-
KAF, dans, dil, müzik gibi 
kültürümüzün önemli öğele-
rini bir araç olarak kullana-

rak belirli aralıklarda düzen-
lenen buluşmalar, etkinlikler 
ve kurslar ile hem Edirne’de-
ki hem de başka şehirlerdeki 
Kuzey Kafkasyalı öğrencileri 
bir araya getirerek kültürün 
ve cemiyet geleneğinin teşvik 
edilmesini, öğrenilmesini ve 
devamlılığını hedefler.” 

Jineps’in Temmuz 2019 
sayısında kendisini bu cüm-
lelerle tanıtan TRAKKAF’ın 
dans ekibi, sezonu iki göste-
riyle bitirdi. 

İlk olarak, 17 Mayıs’ta Trak-
ya Üniversitesi Eşli Danslar 
Topluluğu’nun Balkan Kong-
re Merkezi’nde düzenlediği 2. 
Dans Festivali’ne katılan ekip, 
HOTEAD Gençlik ve Spor 
Kulübü Derneği’nin 12 Ha-
ziran’da Edirne Halk Eğitim 
Merkezi’nde düzenlediği “19. 
Geleneksel Oyunların Gecesi” 
başlıklı programda da sahne-
ye çıktı.

TRAKKAF’ın dans ekibi 
iki gösteriyle sezonu bitirdi

Dans molasıAdigece kursu
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Mısostey ziyareti-2
Urvan, Kabardey-Balkar Cumhuriyetinin başkenti Nalçik’e 5-10 daki-

kalık mesafede şehrin dış mahallesi gibi bir yerleşim yeriydi. Nalçik’te 
çok sık gördüğümüz gibi geniş caddelerin iki tarafında İki katlı bahçeli 
evler sıralanmıştı. Nereye gideceğimizi, neye bakacağımızı bilemedi-
ğimizden, Urvan’a girer girmez, bir binanın bahçe duvarının önünde 
sohbet eden orta yaşlarda üç erkek görünce yanlarına gitmeye karar 
verdik. Arabadan inip, yanlarına gittik. Nart Tur’un sahibi Tarık beyin 
bana eşlik etmesi için tanıştırdığı Fotoğraf Sanatçısı Ahmat onlara 
Rusça olarak beni tanıttı, dedelerimin yaşadığı yeri görmek için Türki-
ye’den geldiğimi anlattı. 

Yaşadıkları yere ismini veren, büyüklerinden hikayelerini dinledik-
leri, artık hayatta bir ferdinin kalmadığını bildikleri bir ailenin üyesi 
olduğunu söyleyen bir yabancıyı karşılarında görmek onları şaşırtmış 
olmalı ki, bize inanmaz gözlerle baktılar. İçlerinden biri, bizi köyün en 
yaşlısı Şogen Hauti’nin evine götürebileceğini söyledi. 

Şogen Hauti, emekli bir öğretmendi. Eşi vefat etmiş, oğlu Mosko-
va’da çalışıyordu. Hemen köşedeki tuğla örgülü güzel bir evde tek 
başına yaşıyordu. Ahmat beni tanıtınca, heyecanlandı, onun heye-
canını görmek de beni… Bildiğim Çerkesce kelimeler de aklımdan 
gitti. Ben bildiklerimi anlattım, o bildiklerini anlattı. Ailenin erkeklerini 
görmek istedi sanırım, ‘’abilerin neden gelmedi, neden şimdiye kadar 
gelmediniz?’’ diye sordu. Çerkesce konuşamadığım için beni ayıpladı, 
bir dahaki gelişimde onunla Çerkesce sohbet edeceğime söz verdirdi. 
Abilerime iletmek üzere bir konuşma yaptı, Ahmat kaydetti. 

Bolşevik ihtilali sırasında ve takip eden yıllarda Kabardey’de ve 
Mısostey’de neler yaşandığını, benim ailem özelinde anlatmadı ama 
öyle bir örnek verdi ki, bizimkilerin de benzer şeyler yaşadıklarından 
şüphem kalmadı. 

Bolşevik İhtilalinin üzerinden yıllar geçmiş, 1927 yılına gelinmiş, 
Beslen (Kabardey yönetici ailelerden biri) ailesinden hayatta kalabilmiş 
bir genç delikanlı, kimliğini gizleyerek, yani başka bir isimle bir baraj 
inşaatında mühendis olarak çalışıyormuş. Kimliği deşifre olduğunda, 
sadece bir pşı ailesine mensup olduğu için öldürülmüş. Bolşevik İhtilali 
sırasında çocuk yaşta olan bir gence yaşama şansı verilmemiş olması-
na hep birlikte kederlendik. 

Şogen Hauti, Mısostey’in tarihi hakkında kitap yazan Bekul Habas’la 
görüştürmek istedi. Telefonla aradığı Habas’ın o gün evde olmadığını 
öğrendi, yarın gelirsem, beraber gideceğimizi söyledi.

Ertesi gün buluşmak üzere vedalaşmadan önce, Şogen’ler ile Mı-
sost’ların evlerinin birbirlerine yakın olduğunu, dedemin babası Ku-
şuk’un evinin olduğu yerde şimdi bir çocuk yuvası olduğunu söyledi. 

Ahmat ile tatil günü olması nedeniyle ka-
palı olan çocuk yuvasının bahçesinden içeri 
girdik. 

Dedemin doğduğu çocukluk ve genç-
lik yıllarının geçtiği ev Bolşevik ihtilalinden 
sonra lise binası olarak kullanılmış. Yakın 
bir tarihte yıkılarak yerine çocuk yuvası inşa 
edilmişti. 

Okul bahçesine adımımı attığım anda ta-
beladaki ismi gördüm: Dedem Alhas’ın, I. 
Dünya Savaşına giderken belki bir daha dö-
nemeyeceğini düşünerek ayrıldığı bu eve, 
göğsünde madalyalarla döndüğünü (*), üze-
rinden sadece birkaç yıl geçmişken, bir süre 
sonra dönmek üzere tekrar ayrıldığı evine bir 
daha hiç dönemediğini başka hangi kelime anlatabilirdi…

Sanki biri, o an bastığım toprağın sahibi olan ailenin, hatta bir halkın 
son birkaç nesildir başına gelen felaketleri tabeladaki bir tek kelimeye 
sığdırmıştı; NASİP…

Hiç görmediğim insanların sıradan bir Mısostey gününde bahçe-
deki halleri gözümde canlanırken, yalnız başıma ağlamak istedim, bi-
nanın arka bahçesine gittim. Sıcak gününde, dedemin ‘ölmeden önce 
köyümde yağmurun yağdığını bir kere görebilsem’ dediği yağmur, 
belki bir dakikadan az süreliğine yağdı ve durdu. Daha da çok ağladım. 

Binanın önüne döndüğümde Ahmat, yanlarında iki çocuk olan iki 
hanım ile konuşuyordu. Hanımların okulun öğretmenleri olduğunu 
söyledi sonra da ‘Küçük oğlanın adı ne biliyor musun? Mısost …’dedi. 

Bu tesadüf de gözlerimi tekrar yaşarttı. (Mısost bi-
zim de kuşaklar önceki bir dedenin ilk adıyken, o 
dededen gelenlerin aile adı oldu. Yaygın olmamak-
la beraber ön ad olarak hala kullanılıyor.) 

Hiçbir beklentim olmadan gittiğim Mısostey’de, 
dakikalar içinde sevinçten hüzne geçtiğim, bir ağla-
yıp, bir güldüğüm çok acaip bir gün yaşadım. 

İkinci gün, önce evinin önünde Şogen Hauti’yle 
buluştuk. Türkiye’ye getirmem için bahçesinden 
topladığı eriklere teşekkür ettim. O gün ne kadar 

özenli giyindiğini farkettim. İlk kez tanıştığım bir büyüğün gösterdiği 
incelikler beni mahçup etti. 

Şogen Hauti, bize Bekul Habas’ın evine kadar eşlik edip, kısa süre 
oturup, vedalaşıp ayrıldı. Bakul Habas bana sorular sordu, sanırım 
kimliğimden emin olmak istedi. Sonra benim Mısostların oradaki ya-
şamlarıyla ilgili sorularımı cevapladı. Kendisi de dedemin Anadolu’ya 
geldikten sonraki hikayesiyle ve kurduğu ailesiyle ilgili sorular sordu. 
Mısostey’in tarihiyle ilgili yazdığı kitabı bana hediye etti.

Ben konuşma sırasında dedemin subay olan kardeşi Muhamme-
dgeri’nin hikayesinin ailede bir muamma olarak kaldığını söyleyince 
ayağa kalkıp, çalışma odasına gitti, birkaç dakika sonra elinde (sonra-
dan kitabında da okuyacağım) bir bilgi notuyla döndü. 

‘’Magometgeri, Rus ordusunda süvari piyade subayı (kornet) 
rütbesindeydi. Magometgeri Misostov, Hatıka Utov, Argaşokov 
14 Haziran 1923 tarihinde Kızıl Muhafızlar tarafından öldürüldü-
ler.’’

Dedem kardeşinin, babam ve halam amcalarının sağ olup, olmadı-
ğını yaşamlarının sonuna kadar öğrenemediler. Tüm ailede 90 küsur 
yıldır merak edilen bir sorunun cevabını, hayatımda ilk kez gittiğim bir 
evde, o gün tanıştığım bir yabancıdan bir anda öğrenmek bana NASİP 
oldu. Bu bilginin ağır yükünü kelimelerle tarif etmem mümkün değil. 

(*) Bekul Habas’ın kitabından S/11: Yaşlılar, Alhas’ın Ekim Devrimi 
arifesinde, Birinci Dünya Savaşı cephesinden köye geldiğini hatırlardı. 
Geldiğinde göğsünde nişanlar asılıydı ve apoletleri parlıyordu. Bunu 
Abu Alhasoviç Misostov’un akranı Haziz Tatuyeviç Şogenov, 2007 yı-
lında anlatmıştı.

Hafızamda Kalanlar
Mısost Ayşen Dağıstanlı

Birlik olmak
Ciddi kavram karmaşalarının yaşandığı günümüzün, özellikle 

orta yaşın üzerindekileri ziyadesiyle çöküntüye uğrattığını, kalan 
motivasyonlarını da tükettiğini düşünüyorum şu sıralar. Ve yaşım 
gereği yaşadıklarımı, gördüklerimi daha objektif değerlendirme 
becerisine de sahip olabildiğimi düşünüyorum artık. Aslında, insan-
ların çoğunun böyle becerilerinin olduğunu, ya geçmişi çok çabuk 
unuttuklarından ya da kendilerini yormamak için bu yetilerini de-
ğerlendirmek istemediklerini de düşünüyorum zaman zaman. 

Kendi kendime hep sormuşumdur. Khabze’yi tu kaka ilan eden, 
dolayısıyla da her vesileyle birbirine burun kıvıran ama diğer taraf-
tan bir türlü birlik olamadığımızdan yakınan, farklılıklarımızı nere-
deyse soy boyutuna indirgemeye uğraşan, gelecek inşa etmenin 
yolunun bu olamayacağını fark edemeyen ve hatta istemeyen bir 
toplum olduğumuzu görmek çok üzücü.

Öte yandan diyorum ki kendime, yok hayır toparlanacaklar, zira 
yakın tarihimizde örnekleri var, sakin ol. Üstelik bu insanlar genetik 
kodlarında hâlâ uzun yıllar süren ölümüne savaşları, en saygın, yet-
kin liderlerini, genç erkek nüfuslarını kaybetmenin acısını, dünyanın 
cenneti addedilen topraklarından en vahşi yöntemlerle göçürülme-
lerini ve bir defa da değil bildiğimiz iki sürgün daha yaşamalarını, 
lanetlenmelerini, her birinin hain ilan edilmesini hep ruhlarının, 
beyinlerinin bir köşesinde taşıdıkları için görünmeyen prangalarla 
hâlâ kendilerine yaşam kurmaya çalışmaları ve hastalıklı da olsalar 
hâlâ var olmaya çalışmaları iyi bir örnek değil midir sizce.

Peki, neden çekiniyorlar ki bizden? Kim demeyin, hâlâ içimizde 
bizden veya onlardan insanlar bir şeyleri kaşıyorlar. Neden? Oysa 
görüyorlar her gün biraz daha küçüldüğümüzü (Ben neredeyse 30 
küsur yılı bulan Şamil Vakfı mesaimde bu tür kontroller için gelen 
pek çok insanla karşılaştım).

1992 yılında Abhazya-Gürcistan Savaşı başlayınca tüm çevre 
cumhuriyet halklarının savaşta hemşerilerinin yanında olabilmek 
bir araya gelmeleri iyi bir örnek olmuştu bence.

2014 yılında Kafkasya Forumu gençlerinin Soçi Olimpiyatları 
vesilesiyle düzenledikleri protesto ve dünyayı bilgilendirme çalış-
maları da iyi bir örnekti.

2018 yılında, Bir Çeçen kızını tecavüz ederek öldüren Rus Albay 
Yuri Budanov’u öldürmekten tutuklu bulunan ve cezaevinde şaibeli 
bir şekilde ölen (öldürülen) Yusuf Temirkhanov’un cenaze töreni 
muhteşem bir örnekti.

Bugünlerde yaşanan ırkçı söylemler aslında bize çok şey söylüyor 
ama galiba anlamak istemiyoruz. Bu saldırılar hep yaşandı ve yaşa-
nacak zira bu ülkede gerçek demokrasiyi (en azından ben) göreme-
yeceğiz. Zira densizlik, şiddet ve cehalet (bu tanım diplomalılar için 
de geçerli) diz boyu. 

Benim yaşım 6-7 Eylül olaylarını yaşamaya yetişti. Gerçi 5 yaşın-
daydım ama o uğultuyu bugün gibi hatırlıyorum. İnsan seslerinin 
ve Amerikan arabalarının arkasına bağlanan eşyaların kaldırım taşı 
döşeli caddelerde sürükleniş seslerini... 

Var olma, hak arama uğrunda hayatını kaybedenlere saygılar ol-
sun ve yüce THA bu topraklarda var olmaya çalışan herkese yardım 
etsin. 

İstanbul. 17.07.2022

Tsey Rengin Yurdakul’la Sohbet

Dünya Ekonomik Foru-
mu’nun (WEF) ‘Küresel Cin-
siyet Uçurumu’ raporu çarpıcı 
gerçeği gözler önüne serdi.

2020’deki raporda, tam cin-
siyet eşitliğine ulaşmanın 99,5 
yıl alacağını öngörülürken, bu 
yılın verilerine göre, 132 yıla 
daha ihtiyaç olduğunu belir-
tildi.

Rapora göre; salgın dönemi, 
tecritler vb. durumlar mevcut 
cinsiyet farklılıklarını asimet-
rik olarak şiddetlendirdi.

Örneğin, kapanmalardan 
etkilenen sektörlerde patron-
lar tarafından önce kadınlar 
gözden çıkarıldı. 

Cinsiyetler arası uçurumun 

en az olduğu ülkeler sırasıyla 
İzlanda, Finlandiya ve Norveç 
oldu. Afganistan, Pakistan ve 
Demokratik Kongo Cumhuri-
yeti ise son sırada yer aldı.

146 ülkeden oluşan listede 
Türkiye, 124. sırada.

“Açığı kapatmanın en 
hızlı yolu, eğitimden 
geçiyor”

Raporda 4 sosyal alt alan 
ele alınıyor: Ekonomi, eğitim, 
sağlık ve politika. Açığı kapat-
manın en hızlı yolu ise eğitim-
den geçiyor.

Beklendiği gibi, cinsiyetler 
arasındaki farklılıklar söz ko-

nusu olduğunda, dünyanın 
bölgeleri arasında büyük fark-
lılıklar var. Şaşırtıcı olmayan 
bir şekilde, Kuzey Amerika ve 
Batı Avrupa burada önde. Bu 
iki bölgede tam pariteye ulaş-
mak için sırasıyla 59 ve 60 yıl 

geçmesi gerekiyor.
Ölçeğin alt ucunda, erkek-

lerin ve kadınların sırasıyla 
197 ve 115 yılda eşit olacağı 
tahmin edilen Güney Asya ve 
Ortadoğu yer alıyor. 

‘Tam eşitlik için 132 yıl gerek’

İran'da çok sayıda kadın ülkede giderek sıkılaştırılan 
giyim yasalarına tepki olarak hem kapalı hem de kamusal 
alanlarda başörtüsüz fotoğraflarını ve videolarını paylaşıyor.

İran'da 1979 İslam Devrimi sonrası yürürlüğe giren şeriat 
kanunlarına göre tüm kadınların kamusal alanlarda başörtü 
takması ve uzun, bol kıyafetler giymesi zorunlu hale getirildi 
ve başörtü takmayan kadınlara para ve hapis cezası verilme-
ye başlandı.

Kadın hakları savunucuları, yetkililerin tutumlarını sert-

leştirmeye karar verdiğini ve başörtü zorunluluğunu uygu-
lamak için yeni yöntemlere başvurduğunu belirtiyor.

Bu yöntemlerden biri de bu yıl ilk defa 12 Temmuz'da dü-
zenlenen “Tesettür ve İffet Günü. 12 Temmuz’da kadınların 
başörtü takma kuralına uymalarını sağlamak amacıyla birta-
kım etkinlikler yapıldı.

Tüm bu baskılara cevaben, kadınlar başörtülerini çıkarma 
eylemi yapmaya karar verdi. Ülkede birçok erkek de bu ha-
rekete destek verdi.

‘Tesettür ve İffet Günü'ne karşı eylem

Danıştay 10. Dairesi, İs-
tanbul Sözleşmesi’nin feshi-
ne ilişkin 20 Mart 2021 tarihli 
“Cumhurbaşkanı kararının 
iptal istemi”ni reddetti. 

Danıştay Savcısı, sözleşme-
den çekilme kararının huku-
ka uygun olmadığını ve iptal 
isteminin kabul edilmesini 
talep etmişti. Buna karşın Da-
nıştay 10. Dairesi, Türkiye’nin 
İstanbul Sözleşmesi’nden 
çekilmesine ilişkin açılan ip-
tal davasını 2’ye karşı 3 oyla 
reddetti. Yılmaz Akçil, Metin 
Arıtı ve Lütfiye Gözütok Ak-
bulut, davanın reddi yönünde 

oy kullanırken, İbrahim To-
puz ve Ahmet Saraç ise bu ka-
rara katılmadı.

Danıştay’ın kararı sosyal 
medyada tepkiyle karşılandı. 
CHP, HDP milletvekilleri baş-
ta olmak üzere, kadın örgütle-
ri, kararı protesto etti.

Kararı ‘hukuk garabeti’ ola-
rak değerlendiren Türkiye Ka-
dın Dernekleri Federasyonu 
Başkanı Canan Güllü, kararın 
çok açık bir şekilde anayasa-
ya aykırı olduğunu, Danıştay 
Savcısı Aytaç Kurt’un da bu 
yönde mütalaa verdiğini ha-
tırlattı. 

İstanbul Sözleşmesi davasında 
usulsüz karar

Mısostukho Kuşuk’un Sovyetler döneminde lise olarak kullanılan evi

Şogen Hauti ile evinde

WEF 
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Irkçı saldırı
Kayseri’de bir genç, şehir 

içi toplu taşıma aracında te-
lefonda annesiyle Çerkesçe 
konuştuğu için otobüsteki bir 
kişinin ırkçı söylemlerine ma-
ruz kaldı.

Gencin üzerine yürüyen 
ırkçı saldırgan, “Bu ülke Türk-
lerin ülkesi. Her şey Türktür, 
Çerkes değil. Bu ülkede ikinci 
dil konuşulmaz. Kürt olsun, 
Çerkes olsun. Kim olursa ol-
sun, fark etmez” derken, baş-

ka bir yolcunun ise “Çift dil 
konuşulduğunda ülke karı-
şır” diyerek destek verdiği 
görüldü. Olayla ilgili olarak 
birçok sivil toplum kurulu-
şundan tepki gelirken, Kay-
seri Cumhuriyet Başsavcılığı 
tarafından soruşturma başla-
tıldı.

Demokratik Çerkes Kong-
resi Girişimi (DÇK-G) şu açık-
lamayı yaptı: “Türkiye, geç-
mişte ulus devlet anlayışına, 

tektipleştirmeye kurban edil-
mek istenen halklar ve diller 
ülkesidir. 

Günümüz Türkiye’sinde 
ise iktidarın sadık taraftarlar 
yaratmak adına, ırkçı, milli-
yetçi, cinsiyetçi, muhafazakâr, 
dindar ve kindar bir nesil ya-
ratma çabası sebep; sağlık ça-
lışanlarına saldırı, kadın cina-
yetleri, doğa katliamı ve ırkçı 
saldırılar sonuçtur. Yarattığı-

nız Türkiye sizin eserinizdir. 
Kayseri’de Çerkesçe konu-

şan gençlere yapılan sözlü sal-
dırı aynı zihniyetin ürünüdür. 

Dünyanın tüm renklerine, 
dillerine ve halklarına saygı-
lı biz Çerkesler, kendi halkı-
mızın diline olan bu saldırı-
da taraf olduğumuz gibi tüm 
halkların uğradığı haksızlık-
larda da taraf olmaya devam 
edeceğiz.”

Sosyal medyada ülke gün-
demine giren bir video ile, 
annesiyle Çerkesçe konuşan 
bir genç üzerinden, kişiler-
den ziyade bir dilin, anadi-
linin kullanılma hak ve öz-
gürlüğüne yönelik nefret ve 
saldırıya hep birlikte şahit 
olduk. 

Maruz kaldığımız saldırı, 
uzun zamandır bu topraklar-
da farklı dil ve ırklara gösteri-
len, belli dönemlerde kurum-
sallaşan, özellikle de mülteci 
sayısının arttığı ve seçimin 
yaklaştığı son zamanlarda 
bazı siyasetçiler tarafından 
insanların milliyetçi duygu-
larını tahrik ederek tohum-
ları ekilen bir nefretin bu kez 
Çerkeslere ve Çerkesçeye yö-
neltilmesi olarak ortaya çıktı. 

Çerkeslerin uğradığı soy-
kırım ve sürgünün ardından 
geldikleri bu topraklara karşı 
tüm yükümlülüklerini eksik-
siz yerine getirdikleri kimse-
nin itiraz etmediği ve kabul 
edilen bir olgudur. Buna rağ-
men anadilimiz, kimliğimiz 
ve kültürümüz aynı hassa-
siyet ve koruma duygusuna 
mazhar olmamıştır. 

Bu acı ama bir o kadar çar-
pıcı gerçeklik, “Bu topraklar 
için şehit olurken Türkçe bil-
miyorduk, şimdi anadilimizi 
bilmiyoruz” sözüyle federas-
yonumuz tarafından özet-
lenmiş ve sembolleşmişti. 
“Vatandaş Türkçe konuş!” 
tabelaların Çerkes köylerine 
asıldığı; ilkokulda anadilini 
kullanan öğrencilerin öğret-
menler tarafından dövülerek, 
evleri dinlenen ebeveynleri 
ise kolluk kuvvetleri tarafın-
dan uygulanan şiddetle psi-
kolojik ve fiziksel olarak sin-
dirildiği bir neslin ardından, 
21. yüzyılın ilk çeyreği bi-
terken yine aynı topraklarda 
başka bir nesil aynı zihniyet-
ten sadır olan nefret, ayrışma 
ve tahammülsüzlüğe uğra-
maktadır. Bu “münferit bir 
olay”, “Daha önce Çerkeslere 
yapılmamıştı” veya “Şahıs 
sarhoştu” diye bireyselleşti-
rilebilecek, normalleştirilebi-
lecek ve hafifletilebilecek bir 
vaka değildir. 

Zira anadillerin anayasal 
teminata kavuşturularak po-
zisyonunun güçlendirilmesi 
sağlanmadığı, anadil öğre-

nim ve kullanımı hakkının 
yasal zemine oturtulmadığı, 
ülkemizde yaşayan insan-
ların arasındaki her türlü 
farklılığı istismar ederek ve 
bir grubu tahrik edip siyasi 
menfaat peşinde koşan kişi 
ve organizasyonlara müda-
hale edecek bir adalet sistemi 
ile bunu reddecek kollektif 
bir sağduyu olmadığı ve en 
önemlisi Türkiye Cumhuri-
yeti sınırları içerisinde konu-
şulan, Türkçeden başka diller 
ideolojik olarak reddedilme-
ye devam edildiği sürece bu 
nefret söylemi, bu ayrıştırıcı 
ve toplumun farklılıklarını 
manipüle edici zihniyet hep 
çalışmaya devam edecektir. 

Anadili sokakta, otobüste, 
hastanede, spor merkezle-
rinde hülasa sosyal hayatın 
yaşandığı her yerde özgürce 
kullanılabilir. Bu anayasal bir 
haktır ve bu hak hiçbir kişi, 
kurum ya da organizasyon 
tarafından kısıtlanamaz.

Muhatap olduğumuz men-
fur olay vesilesiyle, yetkilileri 
bu nefret dili ve buna sebep 
olanlar hakkında gerekeni 
yapmaya davet ediyoruz. 

Kafkas Dernekleri Fede-
rasyonu ve aşağıda isimleri 
bulunan bileşenleriyle, dün 
yaşanan hadisenin failinin 
cezalandırılması için süre-
ci takip ettiğimizi; bu olaya 
sebep olan zihniyet, bu zih-
niyeti yaratan ve besleyen 
iklim ile bu iklimden besle-
nenlere gereken yerde, gere-
ken zamanda, gereken meşru 
ve demokratik tepkiyi vere-
ceğimizi ve bu nefrete maruz 
kalan herkesle dayanışma 
içinde olacağımızı kamuoyu-
na duyururuz.

Kafkas Dernekleri 
Federasyonu (KAFFED) 
ve imzacı kurumlar

Kronos gazetesinin köşe ya-
zarı Alin Ozinyan, bir maka-
le kaleme alarak Kayseri'deki 
olaya değindi. 

Ozinyan'ın yazısı şöyle:
"Kayseri’de bir yolcu oto-

büsünde kendi aralarında 
Çerkesçe konuşan iki genç, di-
ğer yolcuların, özellikle de bir 
erkeğin sözlü tacizine uğradı.

‘Bu ülke Türklerin ülkesi! 
Türk! Her şey Türktür, Çerkes 
değil. Bu ülkede ikinci dil ko-
nuşulmaz; Kürt olsun, Çerkes 
olsun… Kim olursa olsun. Bu 
ülke Türktür’ dediğini duy-
duğumuz videoda gençler sa-
kinliklerini koruyorlardı.

Bu esnada başka bir yolcu 
müdahil oluyordu ‘Çift dil ko-
nuşulduğunda ülke karışır!’ 

Çerkesçe konuşan genç-
ler ise tepkiyi yumuşatmaya 
çalışıyorlar, ‘Tamamdır abi, 
eyvallah abi’ diyerek karşılık 
veriyorlardı.

Adamın dediği her ne ka-
dar kabul edilmez olsa da so-
nuçta Türkiye’nin resmi tezi. 
Milli Eğitim Bakanlığı tedri-
satından devlet dairelerine, 
sokaktan meclise kadar yıllar-
dır tecrübelediğimiz bir şey 
diyor: ‘Burası Türkiye, Türkçe 
dışında bir dil konuşmaya-
caksın.’

‘Bu ülkede ikinci bir dil ko-
nuşulamaz’ diye bağıran ada-
ma gençler karşılık vermez-
ken yaşanan tartışma gündem 
oldu.

Türkiye’de büyük bir insan 

hakkı olan anadilinde eğitim 
hakkı hem kanun hem de ya-
zılı olmayan kurallar ile kısıt-
lanmış durumda. Cumhuri-
yet’in ilk yıllarından başlayan, 
1928’de ‘Vatandaş Türkçe Ko-
nuş’ kampanyası ile zirveye 
ulaşan ve daha sonra gelen 
baskı ortamında ve azınlık 
politikaları ile devam eden 
süreç, adeta bir dil-kırımına 
dönüştü.

1999’da Birleşmiş Milletler 
Eğitim, Bilim ve Kültür Ör-
gütü (UNESCO) tarafından 
anadili hakkını, çok dilliliği 
ve kültürel çeşitliliği destek-
lemek, anadilinin kullanımı 
ve geliştirilmesinin önündeki 
yasal engelleri kaldırmak ve 
anadili öğrenim hakkına dik-
kat çekmek amacıyla 21 Şubat 
Uluslararası Anadili Günü ka-
bul edilmiş, anadili ve anadi-
linde eğitim hakkı güvence 
altına alınmıştır.

Aradan 22 yıl geçmesine 
rağmen, ‘Anadil Konusu’ Tür-
kiye için pek hâlâ bir şey ifade 
etmiyor.

Türkiye’de yaşayan insan-
lar bu şartlar altında anadille-
rini ne kadar kullanabiliyor? 
Türkiye’de anadili farklı olan 
hangi halklar var? UNES-
CO’ya göre, Türkiye’de 15 dil 
yok olmak üzere.

UNESCO’nun hazırladığı 
‘Tehlikedeki Diller Atlası‘n’a 
göre Türkiye’de üç dil; Kapa-
dokya Yunancası, Mlahso ve 
Ubıhça çoktan yok oldu. 15 dil 

ise tehlike altında.
• Güvensiz (çocukların ko-

nuşabildiği ancak aile ortamı 
gibi kısıtlanmış diller): Ab-
hazca, Adige, Kabardey-Çer-
kes ve Zazaca (Kirmancki)

• Açıkça tehlikede (çocuk-
ların söz konusu dili anadili 
olarak öğrenemediği diller): 
Abazaca, Hemşince, Lazca, 
Pontus Yunancası, Çingene 
dilleri, Süryaniceye benzeyen 
Suret, Batı Ermenicesi

• Ciddi tehlikede (yaşlı 
neslin konuştuğu, orta neslin 
anladığı fakat 3. nesle akta-
rılmayan diller): Gagavuzca, 
Ladino, Turoyo

• Kritik boyutta tehlikede 
(yalnızca büyük anne/büyük 
baba gibi yaşlı neslin nadir 
olarak konuştuğu diller): Her-
tevin

Dil çalışmaları ve envante-
rinde bir diğer önemli kaynak 
olan Ethnologue adlı internet 
sitesi ise Türkiye’de haliha-
zırda konuşulmakta olan 39 
dil olduğunu yazıyor. Listede 
Osetçe, Uygurca, farklı Arap-
ça lehçeleri, Sırpça ve Arna-
vutça gibi diller var.

Türkiye’deki bazı STK’lar 
özellikle Dünya Anadili Günü 
kapsamında açıklamalar yapı-
yor; anadiller üzerindeki ya-
sakçı ve baskıcı politikalara 
son verilmesi çağrısında bu-
lunuyor.

Türkiye’de konuşulan ve 
yok olma tehlikesiyle kar-
şı karşıya olan veya kırılgan 

kategoride yer alan 18 dilin 
korunması ve yok olmaları-
nın önüne geçilmesi için hâlâ 
gerekli siyasi irade ve anaya-
sal düzenlemeler yapılmadı. 
Anadili hakkı önünde hâlâ 
sıra sıra engel...

Kürtçe, Arapça, Lazca, Er-
menice, Hemşince, Çerkesce, 
Çeçence, Süryanice gibi diller-
den olan milyonlarca bireyin 
kendi anadillerinden koparıl-
dığı, kendi anadilleriyle eği-
tim göremediği bir ortamda 
Türkiye’de ‘Anadil’ dendiğin-
de tek akla gelen, dili yaban-
cı özellikle de İngilizce ya da 
Arapça kelimelerden temiz-
lemek.

Anadilden hâlâ bunu, yani 
‘mutlak anadil’ kabul edilen 
Türkçenin arı bir dil olmasını 
anlıyor bir çok insan.

Hatırlamak lazım; geçen yıl, 
HDP sözcüsü ve Mardin Mil-
letvekili Ebru Günay, anadili 
hakkının Türkiye’de konuşu-
lan tüm diller için uygulan-
ması için gerekli tedbirlerin 
alınması amacıyla TBMM’ye 
verdiği araştırma önergesi, 

AKP ve MHP oylarıyla red-
dedildi.

‘Anadili hakkının Türki-
ye’de konuşulan tüm diller 
için uygulanması için gerekli 
tedbirlerin alınması ve kül-
türel çeşitliliği ve çok dilliliği 
desteklemek amacıyla Anaya-
sa’nın 98. ve TBMM İç Tüzü-
ğü’nün 104. ve 105. maddeleri 
uyarınca Meclis araştırması 
açılması için gereğini arz ve 
teklif ederim’ denen tasarı 
nerdeyse basına bile yansıma-
dı.

Kürtçe ve Türkçe verilen 
soru önergesinin Kürtçesi, ‘iç 
tüzüğe aykırı’ olduğu gerek-
çesiyle, işleme dahi konulma-
dan iade edildi.

TBMM’ye sunulan soru 
önergesinde ‘Milyonlarca in-
sanın anadili olan Kürtçe dili 
neden suç unsuru olarak gö-
rülmektedir? Türkiye’de fark-
lı dillerin tanınması, korunup 
geliştirilmesi için hükümet 
politikalarınız nelerdir? Kürt-
çenin ülkemizde yasal statüye 
kavuşması için bakanlığınızca 
yürütülen herhangi bir çalış-

ma var mıdır?’ soruları sorul-
du.

Anlaşılan ‘Anadil’ sade-
ce Türkçe dışında bir anadili 
olanların sorunu, iki-dilliler 
dışında Türkiye’de çokdillili-
ği zenginlik olarak gören yok, 
aksine çokdillilik hâlâ bir teh-
dit.

Anadolu’da yüz yıl önce-
sine kadar 20 civarında dil 
konuşulduğu biliniyor. Ya-
şanılan çoraklık, kaybedilen 
zenginlik ortada. Yaklaşık yüz 
yıldır uygulanan tekçi poli-
tikalar yüzünden memleket 
bir ‘ölü diller’ diyarı olmuş 
neredeyse.

Türkiye’de sadece Kürtçe 
değil, Türkçenin dışındaki 
tüm diller ya baskıya uğru-
yor ya da asimile ediliyor. 
Ermenice, Rumca, Süryanice, 
Hemşince ve Lazca bunların 
başında.

Dilin gündelik kullanım-
dan çıktığı an ölüme doğru 
yürümeye başlıyor. Kısaca, 
‘Vatandaş Türkçe Konuş’ po-
litikası bugün hâlâ diri, sokak-
ta anadilini konuşmayan bir 
halkın gelecek nesile bu dili 
miras bırakamayacağını bili-
yor, bunu özellikle yapıyorlar.

Dili unutunca kültürünü 
ve kimliğini unutuyor insan, 
kimliğini unutunca tarihini…

Otobüsteki adam, insanlara 
unutun diyor, kendinizi, kim-
liğinizi unutun."

‘Anadili anayasal bir haktır ve 
hiçbir kişi, kurum ya da organizasyon 

tarafından kısıtlanamaz’

Türkçe konuş! Resmi tez otobüse bindi

Diyarbakır Eğitimi İzleme ve Reform Girişimi (DİERG), 
Milli Eğitim Bakanlığı’nın, 2022 atama döneminde Kürtçe 
öğretmenliğine 3 kontenjan ayırmasıyla ilgili olarak bir açık-
lama yayımladı. 

DİERG’in açıklaması özetle şöyle:
“Ortaokulda yer alan seçmeli ‘Yaşayan Diller ve Lehçeler’ 

dersi Türkiye’de anadili Türkçe olmayanlar için asimilas-
yonu geriletmeye, verilen tahribatı önlemeye ve toplumsal 
kültürün aktarımına olanak vermekte, ders olmanın ötesinde 
anlamlar ve hassasiyetler taşımaktadır. Anadili ve/veya ba-
badili Türkçe olan, olmayan her öğrencinin dersi seçmesini 
anadili ve/veya baba dili Türkçe olsun olmasın her yetişkinin 
teşvik etmesi bu nedenle önemlidir.

Milli Eğitim Bakanlığı 2020 döneminde 1, 2021 döneminde 
3 Kürtçe öğretmeni ataması yapmıştı. Bakanlık, 2022-2023 
eğitim yılı için ‘Yaşayan Diller ve Lehçeler’ dersi kapsamında 
Kürtçe öğretmenliğine 3 kontenjan ayırdı. Kürtçe dışındaki 
diğer anadillerine yani Adigece (Kiril), Adigece (Latin), Aba-
zaca, Lazca, Gürcüce, Boşnakça ve Arnavutçaya ise konten-
jan ayırmadı. 

Tamamen ihtiyaçlara göre planlama yapılıp yapılmadığını 
ve kontenjan sayılarını belirleyen parametreleri bilmek her-
kese güven verecektir.

DİERG, seçmeli ‘Yaşayan Diller ve Lehçeler’ derslerinin 
zorunlu hale getirilmesi önerisini tekrar anımsatır. Ayrıca, 
Türkçe dışındaki anadillerine sahip öğrenciler için de ‘anadi-
linde zorunlu eğitime’ başlanması önerisini tekrar vurgular.”

Öğretmen atamalarında ‘Yaşayan 
Diller ve Lehçeler’ sıkıntısı 

Adigece ve 
Abazacaya 

kontenjan ayrılmadı
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“Türkiye 
ekonomisinde 
yurtdışındaki 

üniversitelere sadece 
başvuru yapmak bile 

külfet”
Levent Ergül, kendisini 

Düzce’de doğmuş bir Ubıh 
olarak tanıtıyor. Yüksek eği-
tim için 2013 yılında Düz-
ce’den İstanbul’a gelmiş ve 
Marmara Üniversitesi’nde 
Makine Mühendisliği’ni bi-
tirmiş. Katıldığı değişim 
programıyla Çin’e giderek 
ilk yurtdışı deneyimini ka-
zanmış. 2019 Haziran’ında 
mezun olduktan sonra Siena 
Üniversitesi’nden kabul ala-
rak İtalya’da yüksek lisans 
eğitimine başlamış. 

Hem okuyup hem çalıştı-
ğını ifade eden Ergül, kasım 
ayından itibaren Polonya’da 
çalışmaya başladığını, yakın 
zamanda da Macaristan’da 
bir işe geçeceğini ifade edi-

yor. Macaristan uzun vadeli 
olarak kalmayı düşündüğü 
yer. 

Yurtdışında üniversite baş-
vuru ücretlerinin euro ya da 
dolar bazında olması da kimi 
zaman başvurularda zorluk 
çıkarabiliyor. Birden çok oku-
la başvururken harç parasını 
ödeyebilmek için okullar ara-
sından seçim yapmak gereki-
yor. Ergül de İtalya’yı tercih 
edişini bununla ilişkilendi-
riyor: “İtalya’ya başvurmak 
diğer Avrupa ülkelerine göre 
daha masrafsızdı. Alman-
ya’ya sadece başvuru ücreti 
70 Euro vermek gerekiyor. 
Türkiye’nin ekonomisinde 
sadece başvuru yapmak bile 
büyük bir külfet.”

Türkiye’den gidiş sebebiy-
le ilgili olarak “2017’de çıktı-
ğımda siyasi olarak yine sı-
kıntılar vardı ama Türkiye şu 
anki kadar kötü bir durum-
da değildi, bu kadar rahat-
sız etmiyordu” deyip ekliyor: 
“Önceden Türkiye’ye geri 
gelmeyi düşünüyordum ama 
şu an önemli bir sebep olmaz-
sa dönmek aklımda yok.”

“Türkiye’deki siyasi 
gerginlik beni rahatsız 

ediyor”
Türkiye’de küçük yaştan 

itibaren takip etmek zorun-
da kaldığı haber gündemle-
rinden rahatsız olduğunu, 
Çin’de veya İtalya’da böyle 
bir gündem olmadığını söy-
lüyor. Ergül’e göre Türki-
ye’nin siyasi iklimi ve eko-
nomisi birbiriyle çok iç içe, 
herhangi bir iktidar değişimi 
insanları çok temelden etki-
leyebiliyor. İtalya’daki koa-
lisyonu örnek veriyor: “Diğer 
Avrupa ülkeleri gibi olma-
sa da İtalya’nın da belirli bir 
ekonomik düzeni var, siya-

si değişim çok etkilemiyor, 
Türkiye’deki siyasi gerginlik 
beni rahatsız ediyor.” 

Geçimiyle ilgili  olarak 
şimdiye dek aldığı burslar-
la hayatını idame ettirdiğini 
anlatıyor. İtalya’da bölgesel 
yönetimlerin verdiği burslar-
dan faydalanmış, COVID-19 
döneminde de belediye yar-
dımı almış. 

Türkiye’ye dair özledik-
lerinden bahsederken arka-
daşlarını anıyor; “Düzce’de 
büyüdüm, kemik kadro arka-
daşlarım da Çerkes, İtalya’da 
Çerkes yok, zorlanıyorum” 
diyor gülerek. “Ama Çin’de 
bile Oset bir arkadaş bulmuş-
tum, her yerde bir tanıdık çı-
kıyor” diye ekliyor. 

Bitmeyen gelecek kaygısı 
Gençler neden Türkiye’den ayrılıyor?
Türkiye’de daha iyi bir gelecek kaygısı ve 

ekonomik-siyasi gerekçelerle yurtdışına giden 
genç nüfusun oranı giderek artıyor. Üniversite 
öğrencileri sıklıkla yurtdışındaki lisansüstü eği-
tim programlarını tercih ediyor. 

Gençler daha iyi staj ve iş olanakları için Av-
rupa ülkelerini önceliyor. Ancak yurtdışında 
yaşamaya başlayabilmek için bile belirli bir ma-
liyeti ve beklentiyi karşılayabilmek gerekiyor. 

Jineps Gazetesi, Türkiye’den Avrupa ülke-
lerine okumaya ve çalışmaya giden gençlere 
ülkeden ayrılma gerekçelerini ve Avrupa’daki 
yaşam deneyimlerini sordu. 

Akanda Taştekin

“Aldığım eğitimin 
Türkiye’ye geri 

döndüğümde ülkeme 
faydalı olmasını 

umuyorum”
Yurtdışında eğitim gör-

dükten sonra Türkiye’ye geri 
dönmek de bir başka seçe-
nek.

Boğaziçi Üniversitesi Eko-
nomi Bölümü’nden mezun 
olan 29 yaşındaki Hazal Yıl-
maz, Londra’da kabul aldı-
ğı ekonomi yüksek lisans 
programını bitirdikten sonra 
Türkiye’ye geri döneceğini 
söylüyor. Yılmaz’ın kabul 
aldığı Chevening bursu Bir-
leşik Krallık hükümeti tara-
fından veriliyor. 2 yıllık iş 
tecrübesi koşuluyla verilen 
burs, 1 yıllık eğitimden sonra 
burs alan öğrencilerin ülkele-
rine geri dönmelerini taahhüt 
ediyor. 

Yılmaz, İngiltere’ye eşi 

Semih Yılmaz ile birlikte gi-
deceğini anlatıyor. İngiltere, 
yurtdışı vize başvurularında 
başvuru sahibinin eşi ve 21 
yaşından gün almamış ço-
cuklarına, başvuru sahibine 
‘bağımlı’ (dependant vize) 
olarak oturum ve çalışma 
izni hakkı tanıyor. Henüz 
Türkiye’de olan çift, bu vi-
zeden yararlanarak eylül ayı 
itibariyle İngiltere’ye taşına-
cak.

Hazal Yılmaz, sağlık eko-
nomisi uzmanı, yaklaşık 6 
yıldır iş hayatında, bu sü-
reçte akademide, finans sek-
töründe ve ilaç sektöründe 
bulunmuş. Çalışma alanı ise 
spesifik olarak ‘devletin han-
gi ilaçları aldığı ve niye al-
dığı, bir ilacı alırken başka 
ilaçlardan ve hastalardan fe-
ragat ettiği’ ile ilgili. LSE’deki 
yüksek lisansını da bu çer-
çevede ilerletmek istediğini 
belirtiyor.

Hazal Yılmaz, “Neden 
yurtdışında eğitim?” soru-
suna “Etiketler önemli, Tür-
kiye’de insanların bir yere 
gelebilmesi için bu etiketlerin 
faydalı olduğunu gördüm, 
aldığım eğitimin geri döndü-
ğümde ülkeye de kendime 
de faydalı olmasını umuyo-
rum” diye cevap veriyor.

“Türkiye’de 
kazandığım parayı 
İngiltere’de 20’ye 

bölerek harcamam 
gerekiyor”

Eşi Semih Yılmaz ise bil-
gisayar programcısı olarak 
yazılım alanında çalışıyor. 
Yılmaz, Türkiye’deki işine 
İngiltere’den devam edece-
ğini belirtiyor. İngiltere’de 
öğrencilerin çalışma saatle-
ri sınırlı ancak “dependant” 
olarak başvuru sahibinin ya-
nında gelen kişinin çalışma 

izni bir öğrencinin izninden 
daha fazla. Yine de İngilte-
re’de geçinmeye yönelik 
kaygıları mevcut: “Hazal’ın 
bursu var, benim Türkiye’de 
kazandığımı ise orada 20’ye 
bölerek harcamamız gereke-
cek. Hayatımızı idame ettir-
mek için bunun hesabını iyi 
yapmamız gerekiyordu… 
Orada fark ettik aslında bu-
nun kolay olmayacağını.” 

Hazal Yılmaz da ekono-
mik kaygılarla ilgili olarak 
“Durduğum yerde bir yere 
varamayacağımı görüyorum, 
ekonomik kaygılarım var, 
enflasyonun durumu orta-
da” diyor ve ekliyor: “Onun 
dışında benim çalıştığım 
alanda en iyi uygulama ör-
nekleri hep İngiltere özelin-
de veriliyor, bize daha çok 
benzeyen bir sistemleri var. 
Hem kişisel olarak hem top-
lum için bir şeyler yapabilir 
miyim diye gidiyorum.” 

“İtalya’da kendi 
ayaklarımın 

üstündeyim ama 
kim geri dönmek 

istemez ki”
Syuh Dilara Günaydın 

da 26 yaşında, İtalya’da ya-
şayan bir içmimar. Yüksek 
lisans okumak için gittiği 
yerde işe başlamış ve bir 
yıldır çalışıyor. İçmimar ol-
masının İtalya’yı seçmesin-
de bir etkisi var. Mesleğini 
seçerken bile çocukluğun-
dan beri sevgi duyduğu 
İtalya’ya bir gün gitme ümi-
di varmış. Bunun yanı sıra 
bu meslekte Türkiye’de iyi 
bir gelecek göremediği için 
gitme kararı aldığını belir-
tiyor.

Yurtdışına yerleşme sü-
recinin birçok anlamda 
meşakkatli olduğunu anla-
tıyor: “Birçok belge topla-
mak, dil sınavına girmek ve 
parayı denkleştirmek beni 
biraz zorladı. Hayatım bo-
yunca aileme çok yük ol-
mak istemediğim için her 
şeyi kendim hallettim. Zor 
oldu ama yılmadım, başar-
dım.” 

Geçimini ise çoğunlukla 
çalışarak sağladığını, aile-
sinden destek almadığını 
ifade ediyor. Burs başvuru-
sunda bulunduğunu ancak 
henüz neticelenmediğini 

söylüyor: “Ortalamamın 
yüksek olması ve Türki-
ye’deki ekonominin kötü 
oluşu bana bir miktar burs 
kazandıracak ama hâlâ bek-
liyorum, burada bu tarz iş-
ler biraz yavaş ilerliyor.” 

“Peki ya dönmeyi düşü-
nüyor musun?” diye sorul-
duğunda “Kim istemez ki” 
yanıtını veriyor. “Burada 
özgür olduğumu hissedi-
yorum, kendi ayaklarımın 
üstündeyim, daha güven-
deyim.” Dilara Günaydın 
“Bir kadın olarak Türki-
ye’de gece yürümek bile ha-
yal ama burada gerçekleşti-
rebiliyorum. Her ne kadar 
İtalya da kadına karşı biraz 
kısıtlayıcı yaklaşsa da buna 
kimsenin cesaret edemeye-
ceğine inanıyorum” diyor. 

İtalya’da tanıştığı insan-
ların hayata bakış açılarının 
daha aydınlatıcı ve destek-
leyici olduğunu da belirti-
yor. 

Ancak burada edindiği 
maddi özgürlüğü Türki-
ye’de aynı iş deneyimiyle, 
aynı yeteneklerle edineme-
yeceğinden kaygılı. Müm-
kün olduğunca İtalya’da 
kalmak istediğini belirtiyor, 
“Dönersem de ailem için 
dönebilirim. Onları yalnız 
bırakmak ve onlardan uzak 
olmak gerçekten çok zor” 
diye ekliyor. 

Dilara Günaydın

Semih Yılmaz

Hazal Yılmaz

Levent Ergül

-İstanPol, Friedrich Ebert Stiftung Türkiye Temsilciliği'nin 
desteğiyle yapılan "Türkiye'de Gençlerin Güvencesizliği: Ça-
lışma, Geçim ve Yaşam Algısı" başlıklı ankette, katılımcılara 
“Fırsatınız olduğunda ülkeden gitmek, başka ülkede yaşa-
mak ister misiniz?” sorusu sorulduğunda çoğunluğu ülke-
den gitmek istediklerini, mesleklerini yapabilecekleri başka 
bir ülkede yaşamak istediklerini ifade etti. Bunda Türkiye'de 
siyasetçilere olan güvensizlik, iş yaşamında ve gündelik ha-
yatta yaşanan endişe ve kaygıların kaynağı olan belirsizlik 
ve liyakat temelli olmayan kayırmacılığa dayanan ilişkilerin 
hayatın her alanına yayılmasından duyulan hoşnutsuzluk 
etkili.

-Yeditepe Üniversitesi ve MAK Danışmanlık işbirliği ile 
gerçekleştirilen en kapsamlı ‘Gençlik Araştırması'nda "Eği-
tim veya iş amaçlı bir başka ülkede geçici süreli yaşama fır-
satı tanınsa yurtdışına gitmek ister misiniz?" sorusuna genç-
lerin yüzde 76,2'si “Evet kesinlikle giderim” derken, "Neden 
başka bir ülkede yaşarsınız" sorusuna ise gençlerin yüzde 
59'u "Daha iyi bir gelecek", yüzde 14.6'sı "Daha huzurlu ha-
yat", yüzde 6'sı ise“adalet/eşitlik” cevabını verdi.

-Metropoll’ün yaptığı araştırmaya göre, 18-34 yaş arasın-
daki katılımcıların yüzde 64,3’ü yurtdışında yaşamak veya 
eğitim almak istiyor. 

-Sosyal Demokrasi Vakfı’nın (SODEV) açıkladığı ‘Gençlik 
Araştırması’na göre, Türkiye’deki gençlerin yüzde 62,5’i, 
olanakları olsa yurtdışında yaşamak istediklerini söylü-
yorlar. Katılımcıların yüzde 70,3’ü ise, liyakate inanmıyor; 
Türkiye’de “arkası sağlam” bir kişinin yetenekli bir gencin 
önüne geçebileceğini düşünüyor.

Araştırma anketlerinde ne diyorlar?
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13 Ocak Abhaz Yeni Yılı - Şiaüfüiy, xınapıkıy: Şiafü ve üçelAjirnıhüa

 Abhazların Ajirnıhüa dedi-
ği bayramı ajiyra (demircilik) 
kültünü ve bu kültün tanrısı-
nı, bu gün bu bayramın nasıl 
kutlandığını, yine Esma Todu-
apha’nın güzel makalesinden 
ve varsa başka kaynaklardan 
da yararlanarak aktaralım.

“Önce söz vardı, sözün 
başını söylemeden sonunu 
söyleyemezsin” diyor Esma 
Toduapha ve “Abhazların 
‘Ajirnıhüa Bayramı’nın nasıl 
doğduğunu anlatmadan ajir-
nıhüayı anlatamazsın” diye 
ekliyor. 

Çok eski çağlarda Abhazla-
rın avcılık yaparken kendile-
rini koruyacak silahları yok-
tu, yabani hayvanlar avcıları 
öldürebilirlerdi. O yüzden el 
yapımı “aşiatshüa” denen tu-
zaklar kullanırlardı. Bir ke-
resinde bir Abhaz ormanda 
yaralı haldeyken birine rast-
lamış ve o kişi onu koruyup 
kurtarmış. Dediğine göre fış-
kıran kanını durdurup fırlat-
mış, sonra bu konuda bildiği 
sırları da ona vermiş. İşte bu 
sırlar arasında “xınapık” yani 
“üçel” denen ve demirciliğin 
temel araçları olan apsıngeriy 
(örs), ajiahüa (çekiç) ve arıtüa 
(kerpeten) denen aletler de 
yer almaktaymış. “İlk demirci 
bu aletler keşfedildikten sonra 
ortaya çıkmış” diyor Toduap-
ha Esma.

Türk kültüründe de önemli 
bir materyal olan demir, de-
mirci ve demircilik ile ilgili 
yakın zamanlara kadar pek 
kapsamlı bir araştırma yapıl-
madığı görülüyor, bu anlam-
da Fidan Uğur Çerikan’ın tezi 
hayli kapsamlı. Yazar “Türk 
Kültüründe Demir” adlı ki-
tabında “Maddi niteliğiyle 
insan yaşamının vazgeçilmez 
bir unsuru olan ‘demir’, sağ-
lamlığıyla gücü ve kuvveti 
temsil eder. İnsan hayatının 
her noktasında var olabilme-
si için eritilebilmesi ve sonra-
sında işlenmesi gerekli olan 
bu maden; bazı toplumlar-
da korkulan, bazılarında ise 
yüceltilerek kutsal bir kim-
lik kazanan nesne olmuştur. 
Demirin insan hayatındaki 
bu rolü, ‘demiri işleyen bir 
demirci’ ve demircinin bu iş-
lemi gerçekleştirdiği bir ‘de-
mirci ocağı’ etrafında çeşitli 
algıları ortaya çıkarmıştır” 
diyor. (Fidan Uğur Çerikan, 
“Türk Kültüründe Demir”, An-
kara: Grafiker Yay. 2018) 

Abhaz inancında da demir-
le ilgili algılar oldukça zengin-
dir. İlk demircinin adı “Şiafü” 
olmuştur, ona “Şiafü Aynar-
jiy” diyenler de var. Bilimin-
sanı etnograf Acincal İvan “Şi-
afü” sözcüğünün etimolojik 
anlamının şia (kan) - fü (fır-
latma) sözcüklerinin birleşi-
miyle “fırlatılan kan” anlamı-
na geldiğini söylüyor. Ayrıca 
“Şiafü Abıjnıxa” sözcüğüyle 
Şiafü’nün Abhazya’daki 7 ki-
liseye bağlandığını belirtiyor. 
İlk demirci olarak kabul edi-
len Şiafü’nün tanrı ile insan-
lar arasında bir köprü vazifesi 
gördüğüne inanan Abhazların 

onun demiri işlediği mekân-
ları da kutsal kabul ettikleri-
ni ve “üçel” diye tanımlanan 
“örs, çekiç ve kerpeten”i kut-
sal saydıklarını belirtiyor. Bu 
bakımdan eski Abhazlar de-
mircilik tanrısı olarak algıla-
dıkları Şiafü’ye, onun demir-
cilik ocağında yılda bir keçi 
keserek gönlünü almaya baş-
lıyorlar. Böylece “Ajirnıhüa” 
denen “Demircilik Bayramı” 
yeni yılın başladığı günün ak-
şamında kutlanır hale geliyor. 
Abhaz geleneklerine göre bu 
bayram 13 Ocak gününün ak-
şamı oluyor.

Taş devrinden 
günümüze 

Taş devrinden günümüze 
tarihsel bilgilerimize bakacak 
olursak Abhazların ataları, 
MÖ 3. binyılda Batı Kafkas-
ya’da megalitik kültürün ya-
ratıcıları olarak kabul edilir 
(megalitler - devasa taş blok-
lardan oluşan binalar). MÖ 1. 
binyılın başlangıcında metal 
bilimi konusunda uzmanlaş-
tılar ve MÖ 8.-7. yüzyıllarda, 
demiri üretme ve işlemede 
dünyada bir ilk oldular. Ab-
hazların demiri ne kadar eski 
zamandan beri kullandıkla-
rı, Nart destanlarına da yan-
sımıştır. Abhaz eposu “Nart 
Sasrıkua ve 99 Kardeşi” adlı 
kitapta, taştan yaratılan Nart 
Sasrıkua’yı suya batıran de-
mirci “Aynarjiy”, onun kılı-
cına da ilk su verendir ve bu 
kılıcı “Afırxı” denen “şimşek” 
ile yapmıştır.

Demir ve demircilik, Ab-
haz kültüründe önemli bir yer 
işgal eder. Bu kültürün geliş-
mesi Abhaz tarımını da güç-
lendirdi. Yeni yeni aletlerin 
yapılması, balta, aygufü, çapa, 
kazma, atsırkent gibi aletlerin 
kullanılması tarımı kolaylaş-
tırdı. Ayrıca demirden silah-
lar yapmak, kılıç, kama, bıçak 
gibi aletleri kullanmak, baru-
tu keşfetmek, taştan aletler 
yapmak, onları savunma ve 
saldırma alanında da güçlen-
dirdi. Demirden çok zevkli 
süs eşyaları da üreten demir-
ciler, toplum içinde çok say-
gın bir yere kavuştular. De-
mirle uğraşmanın kolay bir 
iş olmadığını gören insanlar, 
demircileri kutsal kişiler ola-
rak kabul edip onlara saygı ve 
sevgi duydular, demircilerin 
adları herkes tarafından bili-
nir oldu. 

Acincal İvan, demircilik ve 
demir kültü üzerine çok kap-
samlı yazılar yazmıştı. ”Es-
kiden Yunanlar Karadeniz’in 
batısındaki topraklarda altın, 
gümüş ve demir madenleri-
nin bol miktarda bulunduğu-
nu, demirciliğin son derece 
geliştiğini, birçok demir ürü-
nünün yurtdışında satıldığını 
belirtiyordu. Böylece Abhaz 
halkının ekonomik, sosyal ve 
kültürel yaşamında büyük ge-
lişmeler olduğunu yazıyordu. 
Büyük Kafkas Savaşı’ndan 
sonra Kafkasyalıların silah 
üretmesi yasaklandığından 

bu kültün yavaş yavaş gerile-
meye başladığını görüyoruz. 
Haliyle demircilik kültünde 
de zamanla bazı değişiklikler 
oldu. Başından beri demircilik 
kültü içerisinde ocak, düşman 
ve “üçel” teması vardı. Bu-
gün sadece “üçel”in konduğu 
yer kaldı. Hatta bayramlarda 
dua ederken bu üç aleti artık 
o mekâna götüren de pek kal-
madı. Şiafü’nün adı ise eskisi 
gibi anılmaz oldu. Son zaman-
larda dua ederken adını söy-
leyen kimse yok. Artık halkın 
çoğunluğu bu dua ve ritüeller 
için kurban keserken sadece 
“Şiafü rbağ” dedikleri “Şiafü 
horozu” kesiyorlar.”

Xiaçxuama
Zamanımızda Ajirnıhüa 

Bayramı’nı en çok Bzıplılar 
kutluyor. Onlar Ajırnıhüa ye-
rine Xiaçxuama sözcüğünü 
kullanıyorlar. Bu sözcükle il-
gili etimolojik bir analiz yok. 
Xiaçxuama sözcüğü içindeki 
“axi” yani “altın” sözcüğün-
den gelmiş olabilir diyorlar. 
Bu bayram her bölge ve ai-
lede farklı farklı kutlanıyor. 
Gerçi herkes gerektiği şekilde 
yapıyoruz diyor ama bazıları 
pazartesi ve perşembe günle-
ri dua ederken bazıları da bu 
bayramın denk geldiği gün 
dua ediyorlar.

“Biz pazartesi ve perşem-
be günü dua ediyoruz” diyor 
Enver Ayba ve devam ediyor: 
”Önce bir yıllık bir keçi kesi-
yoruz, sonra hepsinin adına 
birer horoz kesiyoruz. Sabah 
erkenden ailedeki erkek fert-
leri yanıma alıp kurban için 
dua ediyorum. ‘Şimdi canlı 
iken gösteriyorum, sonra kal-
bini ve ciğerini göstereceğim’ 
diyerek kurbanı kesiyorum. 
Demirhaneye gidince her bir 
erkek bireye ait kurbanlık ho-
rozun pişmiş kalbini, ciğerini 
ve kafasını elime alıyorum, 
yine her biri için hazırlanmış 
üçer tane açafü ve kuakuar 
denen çöreklerden alarak, bir-
birine karıştırmadan demir-
haneye gidiyoruz.” 

Othara Köyü’nden Enver 
Ayba’nın ailesinde iki deli-
kanlı, üç kız varmış. Evlen-

miş olan kızları için o ailede 
herhangi bir ritüel uygulan-
mıyormuş, onlar sadece evli 
oldukları ailenin evinde, bir 
köşede ya da bir ağacın al-
tında durup ritüeli izleyebili-
yorlarmış. Aynı şekilde Enver 
Ayba’nın gelinleri ve eşi de ri-
tüeli uzaktan izleyip durduk-
ları yerde dua ediyorlarmış. 
Erkekler ise her biri için kur-
ban edilen horozunu, mum-
ları, çafü ve kuakuar denen 
yiyecekleri ve bunların yanına 
şarap da alıp dua etmek üzere 
demirhane olarak kabul edi-
len mekâna gidiyorlarmış. Bu 
mekân birçok fotoğrafta gör-
düğümüz gibi üzerinde “xı 
napı” yani “üçel” olarak nite-
ledikleri “çekiş, örs ve kerpe-
ten”in bulunduğu bir kütük 
oluyor. 

“Dua ederken mutlaka Aç-
bey Çaçbey adına dua edi-
yorum” diyor Enver Ayba. 
“Elimdeki yiyeceklerin hep-
sinden birer küçük parça ko-
pararak üzerlerine biraz tuz 
serpiyorum, biraz da şarap 
damlatıp oraya koyuyorum. 
Bunu koyarken ‘Açba ve Çaç-
ba bunlarla doyuncaya kadar 
ve bunu içinceye kadar Tanrı 
bize hiçbir kötülük gösterme-
sin!’ diyorum” diye sözlerini 
tamamlıyor.

Bızıplılarda demirhanesi ol-
mayanlar da hiçbir şeyi eksik 
etmeksizin demirhanesi olan-
lar gibi dua ediyor ve bu ritü-
elleri uyguluyorlarmış. Abhaz 
halkı demircilikle ilgili ritü-
ellerin uygulanması halinde 
her işlerinin rast gideceğine 
inanıyorlarmış. 
    
Ajirnıhüa

Abjıwaaların bu bayramı 
kutlaması biraz daha farklıy-
mış. Bu bölgede demirhanesi 
olanlar epeyce azalmış, demir-
hanesi olmayanlar da günü 
aynı şekilde kutluyorlarmış. 
Yani yeni yılı bu kutlamalarla 
karşılıyorlarmış. Cal Köyü’n-
den Vitalik Tüjba’nın dediği-
ne göre “ajiyra” yani “demir-
cilik” ile ilgili bir şarap fıçıları 
varmış. Bunlar eski amforalar 
gibi çok büyük; toprağın altın-
da duruyor ve kutlama günü 

açılıyormuş. Anlaşılan bu aile 
demirhaneyle ilgili materyal-
leri kaldırmış. Vitalik Tüjba, 
olayı şöyle anlatıyor:

“Babam 73 yaşında öldü. 38 
torunu vardı. Tanrı her aileye 
böyle çoğalmak nasip etsin. 
Biz büyüyünce dedemiz bir 
anıhüayü (duacı) getirip dua 
ettirdi ve demircilik aletleri-
ni kaldırdı. ‘Artık serbestsin’ 
diye dua ettirdi. O zaman-
dan beri Tıjübaların evinde 
bu bayram kurban olarak keçi 
kesmeden ama her bir erkek 
fert için yine horoz keserek 
devam ediyor. 21 tane kuaku-
ar, çafü ve mum koyuyorlar. 
Evlenen kızları kendisi ge-
lemese bile, ‘martxuı’ denen 
ve payına düşen malzemeleri 
babasının evine adıyla gönde-
riyormuş. Evlendiği hanede 
demirhane varsa oradaki ri-
tüele katılmayarak bir köşede 
duruyormuş. Anlaşıldığına 
göre gelinlerin demirhaneye 
gitmesi uygun değilmiş. Ken-
di kızları için yapılan kutsama 
geline yapılmıyormuş çünkü 
gelinler kendi ailelerinde kut-
sanıyormuş.”

Afırxı
Abhazlar “afırxı” ve “aft-

sirkia”yı genellikle Anıxa’ya 
bağlıyorlar ve bunları demir-
ciliğin ahları (beyleri) olarak 
görüyorlar. Bu da pek şaşıla-
cak bir şey değil çünkü bunlar 
demircinin demir döverken 
saçılan kıvılcımlarını andırı-
yor. Anıxa’dan çıkan ateşten 
saçılan kıvılcımlar da onların 
ilahi kültürlerinde aynı şeye 
benziyor.

Tarihçi, Hititolog Vladis-
lav Arzınba demircilik kül-
tünden söz ederken Hattilerle 
Abhaz-Adige halkının eski 
kuşaklarının dillerinin birbir-
lerine yakın oluşundan söz 
ediyor. Hatta yıldırımın, de-
mirin, demirciliğin ve demir 
tanrısının adlarının söyleni-
şiyle ilgili pek çok karşılaştır-
ma yapıyor. Özellikle kendi 
eserinde demircilik kültüyle 
ilgili şunları yazıyor: “Bu ko-
nunun hakkıyla kavranabil-
mesi için taş devrinin ve taş 
işçiliğinin tarihsel geçmişini 

ve bu kültün nasıl doğdu-
ğunu, bu işi yaparken hangi 
geleneklerin uygulandığını 
iyi bilmek gerek. Ama bu iki-
sinin de yeniden kurgulan-
ması çok güç. Çünkü tipolo-
jik olarak ele alacak olursak 
demirin, eritilmesi sırasında 
mı yoksa su verirken mi uy-
guluyorlardı bu gelenekleri 
iyi anlamak gerek. Etnograf-
ların bıraktığı eserlerde bu 
konuya ilişkin herhangi bir 
bilgiye rastlanmıyor.” 

Abhazların demircilik tan-
rısı “Şiafüı” gibi, Yunanlarda 
Hephaistos, Romalılarda Vul-
canus, Almanlarda Weyland, 
Ruslarda Svorog vardı. Ab-
hazların kardeş halkı Adige-
lerde ise bu tanrının adı Tlepş 
idi. Aynarjiy gibi o da Sasrıku-
a’yı suya batırmıştı. 

“Tüm Kafkas halkları için-
de demirin önemi bu denli 
büyük olmasına karşın, me-
talürji, demircilik, ayxapsux 
kültünün sadece Abhazlarda 
bugüne kadar kalmış olması 
da ayrı bir araştırma konusu 
olsa gerek. Abhazların Hıris-
tiyanlık ve Müslümanlık gibi 
büyük dinleri benimsemiş ol-
malarına karşın bu kült na-
sıl bugünlere kadar geldi?” 
diyen etnograf Yura Argun, 
“Belki bu kült oldukça eskidir, 
arkaik kökleri vardır, onun 
için kalmıştır” diye ekliyordu. 
Bugün de bu konuda pek çok 
yanıtı bulunamamış soruyla 
karşılaşmak mümkün. 

Söze sözle başladık, yine 
her şeye gücü yeten sözle bi-
tirelim... 

“Şüafüı - Axiah du, Abıj-
nıxa! Zhüa neywa, zwı ılt-
swa! Şaqa xudziy şıley eylow 
aqara mşiy, nasıpıy, guabzi-
yarey Şüafı yşüiytaayt!”

“Şiafü - Altın kral, Yedi 
mabet! Sözü ulaşan, yaptığı 
gerçekleşen, ne kadar darı ve 
un varsa o kadar şans, kısmet 
ve sağlık versin!”

* Aygufü: Nacak benzeri çalı 
tırpanı

* Afırxı ve Aftsirke: Yıldırımın 
saçtığı kıvılcım ve ışık ile ilgili 
tabirler olabilir, tam karşılığını 
bulamadığım için olduğu gibi 
yazdım. (Devam edecek)

Papapha Mahinur Tuna’nın “doğaya saygı ve sevgi” 
başlığında kaleme alarak, Abhazların pagan inanç ve 

ritüellerini anlattığı yazı dizisini paylaşıyoruz.

2. Bölüm

KUTSAL GÜNEŞİN ÇOCUKLARINA

Süha Baytekin

Adil olmak
“Kemalizm ve Atatürkçülük aynıdır” 

derler. Pek de değildir bana göre. Ama 
konumuz da zaten bu değil.

Bir Çerkes her ikisi de olamaz. Neden 
olamaz?

Çünkü her şeyden önce Atatürk, Türk-
çüdür. Kemalizm’in temelinde de haliyle 
“Türkçülük” vardır. 

Türkçülük, bütün Türkleri tek bir bay-
rak altında ve tek vatanda birleştirmenin 
yanı sıra “Her şey Türk için, her şey Türke 
göre” anlayışıyla toplumsal ayıklanmayı 
ve dönüşümü amaçlar. Hedef ise dilde, 
dinde, kültürde yabancı görülen tüm un-
surları ayıklamak ya da dönüştürmektir.

Şunu söylüyor Atatürk: “Biz doğrudan 

doğruya milliyetperveriz ve Türk milliyet-
çisiyiz. Cumhuriyetimizin dayanağı Türk 
topluluğudur. Bu topluluğun bireyleri 
ne kadar Türk kültürüyle dolu olurlarsa, 
o topluluğa dayanan cumhuriyet de o 
kadar güçlü olur.’’

Kendi hedefleri bakımından doğru bir 
yaklaşım! Bize göre asla değil. 

Bir Çerkes ne olur? Adil olur...
Nasıl adil olur?
Halkına yaşatılanları bilir, düşünür, an-

lar ve sorumlularını bu eylemlerinden 
dolayı eleştirir, kınar, yerden yere vurabi-
lir, duygusal durumuna göre daha fazla-
sını da yapabilir. Hakkıdır!

Ama;
Aynı kişileri, bu ülkede yaşayan tüm 

halkların ortak kazanımları doğrultusun-
da ortaya koydukları bir iradeleri ve başa-

rıları varsa, herhangi 
birine yapacağı gibi 
takdir de eder. Bu 
takdir o şahısların 
yanlışlarını göz ardı 
etmek değildir.

Birini görürken, 
diğerini görmezden 
gelemez.

Körü körüne sevemeyeceği gibi körü 
körüne nefret de edemez.

Kişilerin eylemleri ile ilgilenir. Zararı 
görürken varsa faydayı da görür. 

Faydası var diye zararını mazur göre-
mez. 

Sevmek ya da sevmemek arasında bir 
seçim yapmak durumunda ve zorunda 
değildir. 

Adil olmak zorundadır.Duğ Aytek Doğbay
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Diwored
M i-la-la-la-la-si,
Bir tutam aşkla tutunmuş hayata,
Birazcık sevgi katarak günlük yaşama,
Dokunarak ruhu okşayan tuşlara,
Karşılıklı sıralarda genç kuşaklar,
Bir çift uçuşuyor ortada,
İnliyor, tempolu el vuruşları,
Mızıkanın sesi özgür avullarda…
Sol-sol-fa-mi,
Dalında salıncağı,
Uçuşuyor dünya ile evren arasında,
Vadi boyunca yankılanıyor kahkahalar,
Gençler zevkle kırıyor dizlerini,
Artırabilmek için hızını,
O an tüm kâinatı sığdırdıkları salıncağın…
Mi-sol-sol-sol-fa-mi-la,
Sessiz bir orman çığlığında,
Tutunmuş serinliğine koca kutsal meşe,
Çevresine toplanmış,
Yine sessizce civar yerleşimciler,
Duru, temiz su; hayat,
Duru, içten bir dua,
Şükrü, Yaradan’a,
Şükrü, var olmaya,
Ve bunca bahşedilen varlığa,
Kutsanıyor evren,
Kutsanıyor insan,
Sevgiye saygı katılıp,
Bir daha veriliyor ruhlara…
La-do-si-la,
Sol-sol-fa-mi,
İnsanca bir düzende,
Orman bahçe olsa tüm memleket,
Haramsız helalsiz herkesin bahçesi…
Ulu armut ağacına tutunmuş asma,
Olgunlaşmış üzümler,
Tanrının içkisi sane yapılmayı bekliyor,
Biraz ötesinde cennetten kovulmuş elma,
Mis kokusuyla ye beni diyor,
Sağında mürdüm eriği, solunda kiraz,
Ve geçti işte mevsim,
Ağlayacak elbette nar,
Ayva çiçek açmayacak,
Artık hüzünler bu sonbahara,
Umutlar hep geleceğe, var olacak,
Dolacak hayat, sürecek yaşam,
Baharda ağaçlar yine renk renk çiçek açacak…
Mi-mi-re-si,
Re-mi-fa-re-re-do-si,
Dört yön, dört mevsim,
Yedi kat yeryüzü, yedi kat yeraltı, 
Yaban bir yaşam ile sürgünde yedi nesil,
Uzun, çileli yolculuklarda kalan nefesler,
Yokluğa sönen hayatlar
Bir para için insan boğazlayan,
Yok oluşa aldırmayanlar,
Güne alkış tutanlar,
Sağlıklı bir duruşla, özgür bir ruhla,
İnadına sahip çıkanlar;
Biziz biz onca yoldan böyle geçenler,
Wunafe’yi unutup,
Önce ben olduğu günden beri…
Re-do-re-do,
Re-do-si-la-sol,
Sol-la-si-sol-sol-fa-mi,
Bizim şarkımız bu, tekrarlanır nakaratlar art arda
Arada farklı notalara bassak da
Sonsuz bir yolculuk,
Parmaklar dolaşırken aynı notalarda,
Dudaklarda hep aynı şarkı,
Ğıbze’yi korusak da hafızalarda,
Wunafe becerilmeli, 
Yeni bir gelecek için,
Yeni bir Wored bestelenmeli,
Bu siwored değil,
Diwored olmalı,
Ve de mevsim geçmeden…

Güncel Ağustos 2022

zafersuren@yahoo.co.uk LAGARTA

Polonya’nın başkenti Var-
şova’nın kuzeyindeki Ilowo 
Osada kasabasındaki “Dzial-
dowo” isimli toplama kam-
pının yakınında, Naziler tara-
fından öldürülen 8 bin kişinin 
külleri bulundu.

Polonya’da Nazilerin ve Ko-
münist yönetimin işlediği suç-
ları soruşturan Ulusal Anma 
Enstitüsü (IPN), toprak üstü-
ne çıkartılan küllerin mikta-
rından, bölgede 8 bine yakın 
kişinin yakılarak öldürüldüğü 
tahmininde bulunuyor.

Kampta 30 bin kişinin 
yakıldığı tahmin 
ediliyor

‘Euronews Türkçe’deki 
habere göre, başkent Varşo-
va’nın kuzeyine 150 kilometre 
uzaklıktaki Bialucki Orman-
ları yakınındaki Ilowo Osada 
kasabasındaki “Dzialdowo” 
isimli toplam kampı Polon-
ya’nın Almanya tarafından 

1939 yılında işgalinin ardın-
dan inşa edilmişti.

Bu kamp siyasi muhalifle-
rin, Polonyalı elitlerin ve Ya-
hudilerin gözaltı, başka bölge-
lere transferi ve öldürülmesi 
için uzun süre kullanıldı.

Şu ana kadar bu kampta 30 
bine yakın kişinin yakılarak 
öldürüldüğü tahmin edilse de 
bunu kanıtlayacak deliller şu 
ana kadar saptanamadı. IPN 
Savcısı Tomasz Jankowski, 
“Bölgedeki son buluş, burada 
en az 8 bin kişinin öldürüldü-
ğünü ortaya koyuyor” dedi.

Polonyalı elitlere ait
Her bir insan cesedinin 

yakılması halinde yaklaşık 
2 kilo kül bırakması sonucu, 
toplam 8 bin kişinin bölgede 
katledildiği sonucuna varıldı. 
Jankowski, bölgedeki insan 
küllerinin özellikle 1939’a öl-
dürülen Polonyalı elitlere ait 
olduğunun tahmin edildiğini 
bildirdi.

Nazilerin öldürdüğü 
8 bin kişinin külleri bulundu

Almanya’da, IŞİD’in Ezi-
dilere yönelik saldırılarının 
‘Ezidi Soykırımı’ olarak ta-
nınmasına dair 60 bin imzalı 
yasa tasarısı talebi, Federal 
Meclis Dilekçeler Komisyo-
nu’nda kabul edildi.

Bir sonraki aşamada yeni 
bir yasa tasarısı hazırlana-
rak Federal Meclis Genel 
Kurulu’na sunulacak. Genel 
Kurul kabul ettikten sonra 
Federal Meclis’te oylama 
yapılacak. Federal Meclis’te 
yapılacak oylamada gere-
ken çoğunluk elde edildiği 
takdirde Almanya, IŞİD’in 
Êzidileri katletmesini soy-
kırım olarak tanımış olacak. 
Almanya Parlamentosu’nun 
önergeyi ekim veya kasım 

ayında oylaması bekleniyor.
Yeşiller milletvekili ve İn-

san Hakları ve İnsani Yar-
dım Komitesi Başkanı Max 
Lucks, “Soykırımın tanınma-
sı, Ezidî toplumu için trav-
manın üstesinden gelmede 
önemli bir adımdır” dedi.

Ezidilere yönelik işlenen 
insanlık suçunu “soykırım” 
olarak tanıyan ilk ülkeler 
Belçika ve Hollanda olmuş-
tu.

IŞİD mensupları 3 Ağus-
tos 2014’te, Ezidilerin yaşa-
dığı Musul’un Şengal ilçesi 
ve çevresine saldırı düzen-
lemişti. Binlerce Ezidi öldü-
rülmüş, çoğunluğu kadın ve 
çocuk olmak üzere 6 bin 410 
kişi kaçırılmıştı.

Pencereden görünen…
Kim ne derse desin, içinden piyanist çıkan, 

Moda’nın en bilinen, en görkemli yapısıdır…
Ahşap panjurlar, yer yer kararmış köşe taş-

ları, dönen merdivenleri, yüksek bahçe duvar-
ları…

Kaç kuşak yaşamıştır, kaç kuşak daha yaşa-
yacaktır…

Büyük evin derdi de büyük olur, müştemilat, bahçesi, duvarı, ısın-
ması, bakımı, temizliği…

Her şeyden evvel bu evin ruhunu korumak…
Kapısının çalıp çalmadığını bilemeyiz, içinden notaların duyuldu-

ğunu tüm Moda bilir…
Evin ruhu, dışarı açılan penceredir, mutfak penceresinin buğu-

lanmasıdır, bacasından tüten dumandır…
Bahçeden duyulan çocuk sesidir…
Evin ruhu bayramlarda asılan bayraktır…
Eski büyük mezar taşları gibi eski evler de büyükmüş…
Pencereden asılan 

bayrak ev kadar bü-
yük olmayabilir fakat 
her bayram, her kuşak, 
katlanmış örgü bayrak 
sandıktan çıkar, kâh o 
pencere kâh bu pence-
re, yerini alır…

Kararmış taş ile ah-
şap kara panjur arasın-
da, hafif esen bir bahar 
akşamı rüzgârıyla hem 
Ada’ya hem Moda’ya 
seslenir…

Bugün de bize dü-
şen nafakamızı aldık…

Bir nişanedir, evin 
önünde yeşi l  yeşi l , 
her daim nöbet tutan 
ağaç…

OUBYKH MEKTUPLARIDin tacirleri
Dildaşlarım, dünyaya gelmemize neden 

olanlar (Tanrı’dan sonra) anne ve babalarımız-
dır. Bugünlere bizi ulaştıran ve yetiştiren anne 
ve babamız “BİZİM ATAMIZDIR”; onlara saygı-
sızlık ve inkâr, Tanrı’ya hakarettir. Bu bağlamda, 
Tanrı, yarattığı “ŞEY”den şikâyet eder mi? Bir 
başka deyişle; “Ondan şüphe duyar mı?” Peki, 
neden tekrar tekrar “uyarıcılar” gönderdiği 
iddiasındayız? Kutsal kitaplarda, sürekli tekrar-
lanan ve Tanrı’ya izafe edilen yaptırım içerikli 
buyruklar, gerçekten, ilahi mi veya beşeri mi-
dir? Şayet “İlahi” ise, “Onun” adına, kim konuşu-
yor? Yine, Tanrı’nın anlatamadığını anlatanları 
da yaratan “Kendisi” değil midir? Ve yine, kendi 
seçtiği ve görevlendirdiği bu elçilere de nasıl 
hareket etmeleri, nasıl yaşamaları gerektiğini 
de söyleyen “Kendisi” değil midir? “İNSAN” da 
her canlıda olduğu gibi dişi ve erkek ikilisin-
den ibarettir. Bakabileceği kadar eş bulanların 
dışında kalan fakir fukara erkekler ne yapacak? 
Onlara, şimdilik avuçları ve eşolar yeterlidir. 
Öte dünyada neler neler var. Sabırlı olsunlar. 

Yine, yarattığı bu ikilinin nasıl yaşamaları ve 
nasıl hareket etmelerini tanzim eden buyruklar, “İNSANA” özgü ve 
yine “Kendisinin” armağanı olan “İNSAN AKLINA” güvenmezlik değil 
midir? O halde, meselenin bir yerinde bir çelişki söz konusudur. Nedir 
o? Yanıt; önce “TANRI” veya “DOĞA” yasalarında bir kusur, bir eksiklik 
ve bir hata olamaz. Bunu “İNSAN AKLI” sahibi her canlı anlar ve görür. 
Nasıl mı? Yanıt; güneşin doğmasını veya batmasını bir saniye geriye 
veya ileriye almak mümkün mü? Ya, hepimizin bitmez korkusu, doğa 
olaylarından “DEPREMLERİ” kim önleyebilir? Bulutların çarpışması, 
şimşeğin çakması ve yıldırımın düşmesi, hangimizin görünür korkusu 
değildir? 

Dildaşlarım, hele benim, yakın akraba din âlimlerinin anne ve 
babasını “İnkâr” etmesi ve onların Tanrısal inançlarını “ATALAR DİNİ” 
betimlemesiyle küçümseyip, “Beşeri” tanzim olduğu açık olan bir 
“ARAP KABİLESİNİN” çöl iklimli yaşam kültürünü “Dinsel İnanç” kabul 
edip, “İLAHİ” olanı “Beşeri” olana evirmek, “İNSAN” aklını ve onun 
gerçek sahibini göreceli inkârcılıktır. 

Di ldaşlar ım,  sure ve 
ayetlerin anlamları için, 
kişi veya kişilere göre veya 
“bana göre” gibi kavramları 
kullanmak doğru değildir. 
Siz, “Tanrı’nın” niyet okuyu-
cuları değilsiniz. Şayet her 
birey “Kendine göre” bir an-
lam yüklerse anlam karga-
şası çıkar. Bugün olan da budur. Tıpkı, takkenin, 
tekkenin, kılın, çulun ve şalvarın “Dinsel İnanç” 
simgesi gibi kabul görmesi misali. Giyim ve ku-
şam, önce iklimseldir. Sonra kültürel. 

İnananlar için “Tanrı buyruğu” ve yasaları bir 
“makale” değildir. Lütfen, “Bilmiyorum”, “Sadece 
inanıyorum” diyebilin… Aksi takdirde, böyle 
giderse, yakında cennetin anahtarı satışa çıkar.

Ey yetkililer, lütfen, şu “Din” tacirlerini sokak-
tan çekin. Yazıktır. Günahtır. Ve dahası, AYIP ve 
AKILSIZLIKTIR. Bunların inancımıza yaptığı kötü-
lük, şeytana ters pabuç giydirir valla! 

Dildaşlarım, “Mu-Selmanlık” kılıç korkusuyla 
kabullendirilen ve halen o korku öncelikli süren 
ve sürdürülen bir inanç sistemidir. Onun için, 
en yetkili din görevlisi “KILIÇ HAKKI!” söylemi ve 

görüntüsüyle mesaj vermektedir. Dahası, bazı insanların, “Doktorun” 
öldürülmesi gereği fetvasını verebilmektedir. O imam için “Gereken 
işlem yapılacaktır!” sözünü takip edin. Ya unutturulacak veya fetva 
verdiği ibadet yerine 50 metre yakınındaki bir başka mekâna nakle-
dilecektir. Yani SÜRGÜN!

Çok önemli not:
Dildaşlarım, Çerkesçe konuştuğu için, kızan ve onu uyaran insan 

kimdir? Ve muhatap olan Çerkes kimdir? Bu ikilinin, şu andaki uğraşı 
alanlarıyla düşünsel yapıları nedir? Hemen, heyheylenmeden bir dü-
şünün TC’de yaşadığımız bu dönem, çoğu toplumların, tarih içinde 
yaşadığı karmaşanın benzeri, bir zaman dilimidir. Biz Çerkesler, duy-
gusal ağırlıklı bir toplumuz. Onun için çabuk alevleniriz. 

Dildaşlarım, bu ülkede, Çerkeslerle ilgili böylesine bir olayla ilk 
defa mı karşılaşıyoruz ki neden bu telaş ve acelecilik? Unuttunuz mu? 
“Çerkezsen Çerkezistan’a, Çerkes olduğu ve Çerkeslik yaptığı için 
kovdum, kovdurdum!” sözlerini...

Ali Çurey

KALEM

Almanya, ‘Ezidi Soykırımı’nı Almanya, ‘Ezidi Soykırımı’nı 
tanımaya hazırlanıyortanımaya hazırlanıyor
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Пщыхьэщхьэм зэныбжьэ-
гъухэр уэршэрхэу я пщыIэм 
къытехьэжащ. Ахэр ешат. 
Махуэ псор Iэщыхъуэхэм я 
дэIэпыкъуэгъуу, къыщыдэ-
хуэхэм деж, дыгъафIэ джабэ 
нэкIум мэракIуэ къыщалъ-
ыхъуэу, бгы щыгум зэры-
дэхьейрэ щызэрызехьэу 
ягъэкIуащ.

Пщыхьэщхьэшхэ ящIа 
нэужь, замыIэжьэжу щIалэ 
цIыкIуитIыр гъуэлъыжащ. 
Куэд мыщIэу Ахьмэд и пы-
рхъ, Iуэщхъу макъхэр къэIу-
ащ, жей Iувым зэрыхилъ-
эфар къыуагъащIэу. Зубер 
абы зыдищIу гъуэлъыжами, 
и жеин къакIуэртэкъым. 
Махуэ зыбжанэ хъуауэ ахэр 
Къущхьэхъу щIыналъэм ит-
хэт. Къуажэ Iэщым пэрыту 
зи гъащIэр къэзыхьа Хьэми-
дрэ Темыррэ къыздыдашат 
щIалитIыр я дэIэпыкъуэ-
гъуу: мы гъэм Iэщыр куэд 
хъурт, хъушэр инт, цIыху-
итIкIэ узыпэмылъэщын Iу-
эхут.

Къущхьэхъум щигъакIуэ 
гъэмахуэ зыгъэпсэхугъуэ 
махуэхэр Зубер и дежкIэ 
гуимыкIыжт. БалигъыпIэ 
иувэу щIэзыдза щIалэ щхьэ-
пэлъагэм Iэпкълъэпкъ дахэ 
иIэт: плIабгъуэт, и бгы псы-
гъуэм гъурыфэ къытригъау-
эми, зэкIужт. Къыщопсалъ-
экIэ, и пыжьынэхэр гуапэу 
уи нэкIум къыщIэплъэрт. 
А щIалэ лъагъугъуафIэр и 
ныбжьэгъухэм фIыуэ къ-
алъагъурт. Мы щIыпIэм да-
хагъэу дилъэгъуам зи жей 
трихуа щIалэщIэр гупсысэ 
куум хыхьащ. Абы и нэгу къ-
ыщIыхьэжащ, щыцIыкIум 
и адэм мэкъуауэ здишэу 
зэрыщытар. Пщэдджыжь 
нэмэзым шызэкъуэгур зэ-
щIащIэрт, Iэмэпсымэ зы-
хуеину псори иралъхьэрт, 
и анэм яхуигъэхьэзыра гъ-
уэмылэри къыздащтэрти, 
Аурсэнтх лъэныкъуэмкIэ 
яунэтIырт. Адэм, зэрихаб-
зэу, дзапэ уэрэд къришын 
щIидзэрт; зи жейбащхъуэр 
иджыри темыкIа Зубер цIы-
кIуи абы фIэфIыпсу едаIуэу 
я гъуэгур хагъэщIырт. Жэ-
щкIэ къемыхыжу пщыIэр 
псэупIэ зыщIа мэкъуауэхэм 
гъунэгъу зэрахуэхъуу, и 
адэ Аслъэн дзапэ уэрэдыр 

щигъэтырти пщэдджыжь 
сэлам гуапэр ярихырт. Зи 
жейр теуа щIалэ цIыкIури 
гушхуэу, «Флъагъурэ, сэри 
лIы сыхъуащ, мэкъуауэ 
сокIуэ» жыхуиIэ щIыкIэу, 
мащIэу зыкъытриIэтыкIы-
рт, псоми гу зылъригъэтэн 
гугъэ иIэу.

ЩIалэ цIыкIур фIэгъэ-
щIэгъуэну еплъырт адэм ар-
гъынэхэр захуабзэу зэрыри-
гъэтIылъэкIым, шэмэджым 
и пыупщI макъми щIэдэIун 
фIэфIт. Ауэ, пщIэнтIэпсыр 
зи напэм къекIуа адэм 
щыIуплъэкIэ, Зубер цIыкIу 
занщIэу нэщхъей къэхъурт. 
«Ин сыхъумэ, адэм мэкъу 
сыдеуэнщ. ТIу дызэры -
гъэхъумэ, апхуэдэу гугъу 
ехьынтэкъым», – егупсысы-
рт илъэсихым ит щIалэ цIы-
кIур.

Зубер и гур занщIэу къ-
ыхэузыкIащ: иIэжкъым 
и адэр. Шызэкъуэгум удз 
цIынэр из ищIауэ мэкъуа-
уэ къыздикIыжым, гъуэгум 
зы бажэ къытелъэдащ. Шыр 
щтэри зричащ, къуэм щхьэ-
щылъадэри зэрызэгъусэу 
щыхуащ. Адэм и псэр пыту 
къагъуэтыжа щхьэкIэ, доху-
тырхэм къахуегъэлакъым. А 
псори зи нэгу къыщIыхьэжа 
Зубер и нэпсхэр къыфIы-
щIэлъэлъырт, пэмылъэ-
щу. Зыгуэрым къилъагъу 
нэхъей, шхыIэн щIагъым 
зыщIигъапщкIуэри и нэхэр 
зэпилъэщIыхьащ, и гур игъ-
эбыдэри гупсысэн щIидзэ-
жащ.

Илъэс пщыкIузым иту 
адэншэу къэна щIалэ цIы-
кIур унагъуэм я нэхъыжьт, 
и анэ ДэIимэти куэдкIэ къ-
ыщыгугъырт абы. Лэжьы-
гъэм хуэIэкIуэлъакIуэу къ-
эхъурт Зубер. Iуэхуншэныр 
зыфIэмыфI щIалэр лэжьы-
гъэ къыкъуэкIам занщIэу 
арэзы техъуащ. Улахуэ 
хъарзынэкIи къагъэгугъа-
ти, щыгуфIыкIырт и анэм 
дэIэпыкъуэгъу зэрыхуэхъу-
нум. ДэIимэти, пIейтеины-
гъэ гуэрым зэщIиIыгъэми, 
и къуэм и мурадыр диIы-
гъащ. Сыт хуэдэ гуфIэгъуэ 
зэрихьэрэт Зубер и ныб-
жьэгъу Ахьмэд и гъусэну 
къыщищIам! Зэныбжьэгъ-
уитIыр зэкIэрымыхуу, зыр 

здэкIуэр адрейми и кIуа-
пIэу, гъащIэр зэдахьырт.

Жей Iувым хэт щIалэр 
п щ э д д ж ы ж ь ы м  к ъ -
эушыгъуафIэ хъуну къы-
щIэкIынтэкъым, Ахьмэд 
псы щIыIэ фалъэшхуэкIэ 
къемыгуэуауэ щытамэ. Зу-
бер, зэрыхэжеяр щхьэжэ 
щ ы х ъ у а у э ,  к ъ ы щ ы л ъ э -
тащ.  Пщэдджыжьышхэ 
нэужьым нэхущ лъандэрэ 
Iэщхэм япэрыт нэхъыжьхэм 
ахэр якIэлъыдэкIащ, зра-
гъэгъэпсэхуну. МахуэщIэ 
къэунэхуам и гуапагъымрэ 
алэрыбгъу щхъуантIэпс зы-
теубгъуа губгъуэшхуэм и 
дахагъымрэ зэхыхьэжырти, 
зумыщIэжу уи псэр пIэ-
пахырт, уагъэгушхуэрт:

 -Мыр си щIыгущ, си лъ-
ахэщ, си дунейщ. Дэнэ 
щыIэ нэгъуэщI мыпхуэдэу 
щIэращIэ щIыналъэ! – ху-
рикъуртэкъым щIалэ цIы-
кIум дунейр.

Iэщ гъэхъуным гугъу-
ехьышхуэ пымылъу къы-
зыщыхъуа щIалэхэм щIэх 
дыдэ къагурыIуащ ар зэры-
мытыншыр. IэщIэвыщIэм 
яхъуэкIу мыхъун удзыжьхэр 
щIыпIэ-щIыпIэкIэрэ хэплъ-
агъуэрт, апхуэдэм Iэщыр 
щыхъумэн хуейт. Махуэ ху-
абэхэр яхуэмыхьу танэхэр 
щхьэрыхьу щыщIэпхъуи 
къэхъурт. Ахэр къегъэгъэ-
зэжыгъуафIэ хъуртэкъым. 
Ауэ Зубер мыIейуэ а Iуэхум 
пэлъэщырт. Абы жэным-
кIэ иIэ псынщIагъэм хуэдэ 
зиIэ и еджэгъухэм зыри 
яхэттэкъым, сыт щыгъуи 
зэпеуэхэм япэ увыпIэр къ-
афIихьырт. Мыбдежи а и 
зэфIэкIыр сэбэпышхуэ къы-
хуэхъурт.

Сыт хуэдиз гугъуехь пы-
мылъми, я лэжьыгъэр екIуу 
ирахьэкIырт, я нэгу зыщ-
рагъэужьын зэмани къа-
хуихуэрт. Iэщхэр зэрызе-
мыхьэу, мамыру хъупIэм 
щитым деж, нэхъыжьхэм 
хуит ящIырт махуэ ныкъуэр 
зэрыхуейуэ ягъэкIуэну. Ап-
хуэдэ зы махуэ гуэрым Ахь-
мэд и нитIыр къигуфIыкIыу 
и ныбжьэгъум зыхуигъазэ-
ри жиIащ, и Iэр ишийурэ:

-ПщIэрэ, зымахуэ модэкIэ 
къыщыт шытхым и лъа-
пэм сыщыIууащ псыежэх 

цIыкIу. Ар икIи чэнж ды-
дэкъым, зыхэбдзэ хъунущ. 
АдэкIэ пэум мамкъутри 
къыщокъутэ, абыи фIыуэ 
дыхэшхыкIынщ. Уарэзымэ, 
ди зэманыр дэгъуэу дгъэкIу-
энщ.

-Псы щIыIэм уигу пэ-
щыху ухэсрэ мамкъуткIи 
зыптIыжыну хъуэпсэгъуэщ, 
ауэ махуэ псор нэгузыужьу 
итхыну таучэл сщIыщэркъ-
ым. Хьэмид и лъэгуажьэр 
игъэузыжащи, хощIэкъукI, 
Темыри и бгыр иубыдащи, 
болъагъу, гугъу зэрыригъ-
эхьыр. Гуэныхькъэ ахэр ма-
хуэ псом Iэщхэм ябгъэдэб-
гъэтыну? – жиIащ Зубер, 
нэщхъей зэрыхъуам гу лъ-
ыптэу.

-Махуэ псор псы Iуфэм 
щыдгъэкIуэнщ, жысIэркъ-
ым, – къикIуэтыжащ Ахь-
мэд.  –  ГъэщIэгъуэн-тIэ 
тIэкIу ди нэгу зедгъэужьы-
ну? Ди ныбжьэгъухэм яхуэ-
тIуэтэжын гуэр зэгъэпэщын 
хуейкъэ? Iэхъуэ баш тIыгъ-
ыу гъэмахуэр Къущхьэхъу 
щыдгъэкIуащ жытIэу зы-
щыдгъэдыхьэшхын? Сэ 
сынэхъыжьщ, Iуэхур си 
пщэм дызолъхьэ. Псори зэ-
пэщ сщIынщ, зыкIи умыгу-
завэ.

Зубери къыгурыIуэрт 
нэхъыжь и псалъэ тIу пщIын 
зэрыхуэмейр, ауэ мызы-
гъуэгум Ахьмэд и жыIэ 
емыдаIуэмэ, нэхъ тэмэму 
къилъытэрт. «Зывгъэпсэ-
ху!» – жаIэу хуит къащIа 
щхьэкIэ, ахэр дэIэпыкъуэ-
гъу хуэныкъуэт. Дауэ хъуми, 
щIалэгъуэ жыхуиIэрати, зэ-
ныбжьэгъухэр псы щIыIэм 
къыхэхутащ. Хъуэпсэгъуэт 
я Iуэхур.

Ягу пэщыху загъэпскIа-
уэ, мамкъут здэщыIэмкIэ 
кIуэну ежьахэу, Зубер къ-
илъэгъуащ зы шу хъушэм 
фIыуэ къыпыIукIуэта Iэщ 
зытIущым зэрыхуэкIуэр. 
Абы занщIэу игу къэкIы-
жащ Iэщыхъуэ Хьэмид 
къыхуиIуэтэжауэ щыта 
хъыбарыр – Iэщ дыгъу зэры-
щыIэр, зэкъуэхуауэ губгъ-
уэм ит IэщIэвыщIэр зэры-
бзэхыр. Зубер псынщIэу и 
щхьэм щызэригъэзэхуащ 
къэхъункIэрэ хъунур, икIи 
и ныбжьэгъум Iуэхур зыIу-

тыр иригъэщIащ. Куэды-
щэрэ зыпIэжьэ хъунутэкъ-
ым, бзаджащIэм и мурадыр 
къехъулIэнкIэрэ хъунут. 
Нэхъыжь и жыIэ едаIуэу еса 
щIалэ цIыкIур Ахьмэд еплъ-
ырт, и унафэм пэплъэу.

-Зубер, псынщIэу зич, 
нэхъыжьхэм деж нэси хъ-
ыбар егъащIэ. Сэри шум 
гу зылъезмыгъатэурэ и пэ 
сыкъилъэдэнщи, зэрыс-
хузэфIэкIкIэ, зэтесIыгъэнщ, 
– хэкъузауэ жиIащ Ахьмэд.

Ахьмэд езыр щIалэ Iэчлъ-
эчт, къарууфIэт; ауэ сытми 
къыхуагъэфэщат абы мы-
зэ-мытIэу бэнэнымкIэ са-
угъэтхэр?! ТIури спортым 
дихьэхат. Арат ахэр апху-
эдэу гъунэгъу зэхуэзыщIар. 
Дакъикъэ зытхухым и кIуэ-
цIым зэныбжьэгъухэм я Iу-
эхур дагъуэншэу зэфIахащ, 
дыгъум и мурадыр къра-
мыгъэхъулIэу. Iэхъуэ баш 
кIыхьыр иIыгъыу и пащхьэм 
къихута щIалэ плIабгъуэ хэ-
щIыхьар щилъэгъум, шым 
тес лIы нэщхъыцэр къэуIэб-
жьащ, и шым нэхъ хуэм 
зригъэщIри и пащхьэ итыр 
зэпиплъыхьащ, «Уэри дэнэ 
укъикIа», жыхуиIэ щIыкIэу.

М ы ж ы ж ь э у  ш ы  л ъ э 
макъи къэIуащ. Хьэмидрэ 
Темыррэ яшхэм зытраIулIа-
уэ гъунэгъу къахуэхъурт. И 
гугъакъым дыгъум хъушэм 
апхуэдиз цIыху пэрыту. И 
Iуэхур зэрызэIыхьар къызы-
гурыIуа шур, и шыкIэ мафIэ 
егъэуауэ, IулъэтыкIыжащ. 
Хьэмид и лъакъуэ узыр 
зыхимыщIэжу, псынщIэу 
шым къепсыхри зэныбжьэ-
гъухэм ябгъэдыхьащ.

-ЦIыхум и цIэр езым 
зыфIещыж, – жиIащ абы. – 
ЛIыгъэ фхэлъщ, фызыгъэ-
сахэм напэ яIэщ.

Темыри мащIэу пыгуфIы-
кIыу, гуапагъэ зыщIэт и 
нэхэр щIалэхэм гъуэрыгъ-
уэу ятриубыдэурэ, къригъ-
эжьащ:

 -Аращ-тIэ, узэкъуэтмэ, 
зыми тегушхуэгъуафIэ уху-
эщIынукъым. Дэ тIум ди 
закъуэу щытамэ, е фэ Iуэ-
ху еплъыкIэ зырыз фиIамэ, 
Iэщхэр диIэжтэкъым. Фэ 
хуэдэ щIалэ хэкум куэду 
Тхьэм кърит!

ЩIалитIми фIыуэ къа-

гурыIуат зэкъуэтыныгъэм 
лIыгъэ къызэрыпхилъхьэр. 
Гушхуэныгъэм зэщIиубыда 
щIалэщIэхэм я жеин къэ-
мыкIуэу жэщ ныкъуэ хъуху 
щысыжащ, зэдэуэршэрхэу.

Ялъагъу псори яфIэщIэ-
щыгъуэми, къуажэм хуезэ-
шат щIалэхэр. Зубер и анэ 
ДэIимэт игу къихьэрей хъ-
уат. И шыпхъу цIыкIу Да-
ринэ и щхьэцыгъуэ ухуэнам 
къекъуурэ зэригъэкIийуэ 
щытар и нэгу къыщIигъ-
эхьэжырти, пыгуфIыкIырт. 
Ахьмэди и анэм игъэхьэ-
зыру щыта шхын IэфIхэр 
щIэх-щIэхыурэ игу къ -
ихьэрт, езыри нэхъ псэлъэ-
гъуей хъуат.

Зэманыр напIэдэхьеигъ-
уэ хуэдизкIэ къызэтемыу-
выIэу макIуэ, гъащIэри абы 
кIэлъоIэ. Къэблэгъащ гъэ 
еджэгъуэщIэр. ЩIалитIыр 
Къущхьэхъу къехыжри я 
унагъуэхэм яхэтIысхьэ -
жащ. ЯщIэрт абыхэм яIу-
этэжын хъыбар куэд, ауэ 
зыми зыхуагъэщIэгъуакъ-
ым, щхьэщытхъуж псалъи 
къажьэдэкIакъым. Щхьэж и 
Iуэху зэрихуэжу зэныбжьэ-
гъуитIыр дэувэжащ.

Мэремщауэ Беслъэн,
Бэрбэч ХьэтIутIэ и цIэр 
зезыхьэ Къэбэрдей-
Балъкъэр къэрал 
университетым дзэ 
дохутырхэр щагъэхьэзыр 
къудамэм и еджакIуэ.

Iуэтэж Зэныбжьэгъухэм я зэфIэкIхэр

Пщыхьэщхьэ хуэкIуэу, пша-
пэ зэхэуэгъуэм и деж, Джыран-
докъуэ Раехэ я куэбжэпэм къаз 
шыритI къыIухьащ. «Мы къаз 
шыритIыр хэтхэ ейуэ пIэрэ? 
КIыфIи хъуащ, дэгъэхьэ ди деж, 
Замирэ, армырамэ хьэм яш-
хынщ», - жреIэ Рае и пхъум. За-
мирэ къаз шыритIыр дигъэхьащ, 
джэдкъаз щахъумэ шыгъуэгу 
хадэм иригъэхьэри езыр унэм 
щIыхьэжащ. Нэху щащ, етIуанэ 
махуэм Замирэ унагъуэ-унагъ-
уэкIэ хьэблэр къикIухьащ: «Ди 
деж дыгъуэпшыхь къаз шыритI 
ныIухьащ, къаз шыр «хьэщIэ» 
диIэхэщи, фыфымейуэ пIэрэ?» 
- жиIэурэ. АрщхьэкIэ зейр къ-
ыхуэгъуэтакъым. Къаз шы-
ритIыр зыхыхьа гупым занщIэу 
яхэзэгъат, джэдкъаз уэрым я 
гъусэу щIапIэшхуэ къэхухьам 
махуэ псом итт. Шхынри псыри 
я куэдт. КIэщIу жыпIэмэ, «хэгъ-
эрейхэр» фIыуэ къахущытти, зы 
щхьэкIи гузавэртэкъым. 

Михаил къуажэ еджапIэм 
щылажьэт, есэпымкIэ класс 
нэхъыжьхэм щIэс сабийхэр 
иригъаджэу. Ар осетинт, еджа-
пIэ нэхъыщхьэр къыщиухам, 
илъэсищкIэ щылэжьэн хуейуэ 
Джылахъстэнейм и къуажэ пхы-
дза ИслъамейкIэ зэджэм къагъ-
экIуат. А еджапIэм щылажьэрт 
Джырандокъуэхэ япхъу нэхъы-
щIэ Рае. Ар хъыджэбз гуакIуэт, 
и щхьэцышхуэр ухуэнарэ ед-
зыхыжауэ. Михаилрэ Раерэ ягу 
зэрихьри унагъуэ дахэ зэдау-
хуат, я псэукIэкIи я зэхущыты-
кIэкIи цIыхур къехъуапсэу псэ-
урт. Я нэм хуахьу, я псэм хуахьу 
зы пхъу закъуэт Тхьэшхуэм 
къаритар. Унагъуэм ис цIыхуи-
щыр зэхуэгумащIэт егъэлеяуэ, 
зыр щIэкIам адрейм къыщIэ-

мыхьэжын фIэщIу.
Апхуэдэ унагъуэ гумащIэм, 

мы дунейм псэущхьи къэкIы-
гъи фIыуэ зылъагъум къаз 
шыритIыр зрагъэсащ. Псом 
хуэмыдэу а цIыкIухэм гулъытэ 
езытыр Михаилт: ядэуэршэры-
рт, ягу ирихь шхынкIэ яIурыут-
кIапщIэрт. Зэман дэкIри къаз 
шыр цIыкIуитIым зыр кIэрыху-
ащ. Къэна зы къазыр Михаил 
и ныбжьэгъу дыдэ хъуащ, Гуся 
фIищауэ, зэрылъэкIкIэ егъафIэ. 
Махуэ лэжьыгъэр кърихьэлIа 
нэужьым, мыдэ зы гурыфIыгъ-
уэ гуэр хуэдэу, къыхуопIащIэ, 
къызэрыпэплъэр ещIэ. Зы ма-
хуэ гуэрым унэм щIыхьэжауэ 
и щхьэгъусэмрэ и пхъумрэ 
яжреIэ: «Мы ди къуажэм сыту 
къаз куэд щызекIуэрэ! Ауэ мы 
ди Гуся абыхэм зыкIи ещхькъ-
ым. Си фIэщ хъукъым мы ди 
къазыр зэгуэрым цIыхуу щы-
мытауэ, апхуэдизкIэ жысIэр къ-
ыгуроIуэри. И цIэр зэрыжысIэу, 

и щхьэ цIыкIур Iушэ ищIурэ 
къысхудоплъей. ЖысIэ псалъ-
эхэр зэхищIыкI фIэкIа умыщIэну, 
езыри «къа-къа» жиIэурэ «къы-
зопсалъэ». 

Раерэ Замирэрэ Михаил и 
къазым зэрыригушхуэм йо-
даIуэ, пыгуфIыкIыурэ.

Гъэмахуэр икIри бжьыхьэ-
ри блэлъэтащ. Иджы щIыма-
хуэт. Уэс хужьыбзэм ещхьу 
Гуся и щIыбым и зэхуэдитIым 
нэхърэ нэхъыбэр хужьт, къа-
зыц фIыцIафэ тIэкIу хэтми ар 
игъэдахэрт. Сыт хуэдэу фIэфIт 
Гуся уэс къыщесымрэ уэшх 
къыщешхымрэ. Апхуэдэм и 
деж пщIантIэкум иувэнт, и пэр 
дригъэзеинти, уэшх зытригъ-
эшхэнт, е уэс цыIэрылъхьэхэр 
зытригъэсэнт. Ауэ махуэр щIыIэ 
дыдэ хъуамэ, и лъакъуэ лъэны-
къуэр и ныбэм кIэщIиупщIэнти, 
игъэхуабэу иIыгъынт.

 Михаил еджапIэм къикIы-
жмэ, куэбжэр зэрыIуихыу Гуся 

къыпежьэнущ. Езыри абы гуа-
пэу, щабэу йодэхащIэ. Къыпо-
жьэри махуэ псом къызэры-
хуэзэшар «къыжреIэ», Михаил 
мэтIысри и Iэр хуеший. Къазым 
и дамитIыр зэIуехри Мишэ бгъ-
эдолъадэри IэплIэ хуещI. Апху-
эдэщ махуэ къэси.

Унагъуэр еджапIэм къикIы-
жри къыдыхьэжахэщ, сыт щы-
гъуи хуэдэу, Гуся къапежьащ. 
Сыт-тIэ къаз гъэфIэным ищIэр? 
Лъахъшэу етIысэха Михаил и 
жыпым илъ авторучкэр и пэм-
кIэ кърех, ар щIым егъэтIылъ, 
итIанэ и документхэр кърех. 
Зэанэзэпхъур мэдыхьэшх. «Ар 
нэгъуэщI зыгуэру щытамэ, Тхьэ, 
ауи йомыгъэIусэнт, - жи Рае.

Унагъуэр щыпсэури щы-
лажьэри Курп Ипщэщ. Зэщхьэ-
гъуситIри япхъури лэжьапIэм 
лъэсу макIуэ, пщэдджыжь жьы 
къабзэм хэту, лъэсуи къокIу-
эж. Зы махуэ гуэрым Михаил и 
закъуэу дэкIат школым кIуэну. 
Зы къэувыIэпIитI хуэдиз икIуауэ 
ижьырабгъумкIэ зыгуэр къы-
щетIысэха хуэдэу къыщыхъу-
ри еплъэкIащ. Гуся бгъурыту 
лэжьакIуэ кIуэуэ арат. «Мыбы 
нэс щхьэ укъэкIуа, гъази кIу-
эж!» - жиIэ щхьэкIэ хъуртэкъым. 
Ар хуейт Михаил пщэдджыжь 
къэс здэкIуэм еплъыну. «Иджы 
жыIэ уэ ар къызэрыгуэкI къазу», 
- жиIэурэ Мишэ къигъэзэжащ, 
къазыр къишэжри пщIантIэм 
дигъэхьэжащ. А пщэдджыжьым 
фIэкIа Михаил Николаевич ед-
жапIэм зэи къыкIэрыхуакъым.

Зы махуэ гуэрым Михаил и 
анэ къилъхуа и къуэшыр Къ-
ущхьэм къикIри и хьэщIапIэ 
къэкIуащ, тIэкIурэ яхущыIэну. 
Тимофейрэ Михаилрэ зэгъусэу 
къалъхуа зэтIолъхуэныкъуэу 

фIэкIа пщIэнтэкъым, апхуэдиз-
кIэ зэщхьти.

ПщIантIэм къыдыхьа Тимо-
фейр Михаилу и гугъащ къазым. 
Махуэ псом Тимофей дэнэкIэ 
кIуэми, Гуся абы яужь итащ. 
ХадэмкIэ ихьэм кIэлъихьэрт, 
пщIантIэм къыдыхьэмэ, и гъ-
усэу дэтт. Пщыхьэщхьэ хуэкIуэ 
щыхъум, я куэбжэпэм и деж къ-
эувыIа автобусым Михаил къ-
икIыжащ. Михаил и къуэшыр 
игу къэкIащи, IэплIэ зэхуащI, 
зэдоуэршэр, зэроутIыпщыжри 
зэпыIуокIуэт, зоплъ, зызыща-
мыгъэнщIу зэщIоупщIэ.

Къазыр тIэкIу моуэ къыIукIу-
этауэ зэкъуэшитIым еплъу зы-
къомрэ щыта нэужь, икIуэтщ и 
дамитIыр зэкIэщIихщ,з иутхып-
щIри, Тимофей бгъэдэлъэдащи, 
йозауэ, и дамитIымкIэ лIыш-
хуэм йоуэ, «сыкъэбгъэпцIащ» 
жыхуиIэу. ПщIантIэм дэту хъуам 
яфIэхьэлэмэтащ къазым хэлъ 
пэжыгъэр. АбыкIэ Гуся къигъ-
элъэгъуащ Михаил пищIын ду-
нейм зэрытемытыр.

Абы и ужькIэ Михаил къыбгъ-
эдыхьэнуIауэ, къыдэуэршэры-
ну хуимытыхэ хъуащ. ПщIантIэм 
къыдыхьар унэм щIаша нэужьт 
фIэхъус щрихыр.

Зэманым упэлъэщыркъым. 
Ауэрэ гъащIэр макIуэ, Михаил 
сымаджэ мэхъу. Махуэ гуэрым 
ар ипхъумрэ и щхьэгъусэмрэ 
къыщIашат бжэIупэ дыгъэпсым 
тIэкIурэ хагъэсыну, жьы къаб-
зэкIэ ягъэбэуэну. Къазыр цIы-
хум хуэдэт абдеж. И щхьэр 
къихьри Михаил и куэщIым къ-
рилъхьащ, и сымаджагъэр зы-
хищIэу, лIым къыдэнэщхъейуэ. 

Иужьрей тхьэмахуэм ар унэм 
къыщIэкIыхакъым, пIэм хэлъ-
ащ. Абы и кIуэцIкIэ къазыр унэ 

щIыбагъымкIэ хэлъ щхьэгъубжэ 
щIагъым никIукI-къикIукIыу кIэ-
щIэтащ. Михаил дунейм щехы-
жа жэщым унэм щIэсхэми гъ-
унэгъухэми зэхахат къазыр и 
гуащIэм къызэрихькIэ зэрыкIи-
яр. Абы и псэм ищIат апхуэди-
зу фIыуэ къэзылъагъу Михаил 
зэрыщымыIэжыр.

 Къазыр нэщхъейуэ, яхуэ-
мышхэу зыкъомрэ екIуэкIащ, 
цIыхум хуэдэу хуэщыгъуащ 
имыIэж и ныбжьэгъум. 

Джырандокъуэ унагъуэм абы 
иужькIэ зэи къаз къахуэхъуакъ-
ым, адрей джэдкъаз лъэпкъхэр 
куэду яIами.

 Къазым и хъыбарыр зэщI-
элъысащ къуажэми жылэми, 
благъэми Iыхьлыми. Псори къ-
ыщIэупщIэт: « Къазыр иджыри 
псэу?» - жаIэти. «Псэущ, - ира-
тырт жэуап, - ауэ и фэм зихъ-
уэжащ. Къазыц фIыцIэу хэтар 
нэхъыбэ хъуащ. 

Илъэс тIощIрэ блыкIэ псэуащ 
Михаил и къазыр.

Тхыгъэр зейр: Тамбовскэ 
дэт курыт еджапIэм и 
егъэджакIуэ Щомахуэ Дусэ.

Рассказ Къазым хэлъа пэжыгъэр

Щомахуэ Дусэ

Мэремщауэ Беслъэн



10  Osetlerin Sesi - Аланты Хъæлæс Ağustos 2022

Sa
yf

a 
ed

itö
rle

ri:
 B

ad
ı M

ua
m

m
er

 Te
ki

n 
ve

 A
la

n 
Va

kf
ı A

nk
ar

a 
Te

m
si

lc
is

i A
ts

æ
tı 

U
fu

k 
G

ün
eş

Доныцывзы (Donıtsıv-
jı) Su biberi: Nemli ve sulak 
yerlerde yetişen bu bitkinin 
dalları uzun ve yaprakları 
düzdür. Kırmızımtırak, uzun 
çiçekleri var. Eski Yunan ül-
kesinde de bu bitkiyle yara 
ilaçları yapılıyordu. Osetler 
yara ve hemoroid ilacı yapı-
mında kullandılar. 

Сауфагæ (Şavfage) Kara 
buğday, darı: Yaprakları taze 
yaraların üstüne bağlanıyor. 
Göğüs hastalıklarında çayı 
yapılıyor. Kaynatılmış suları 
terlemek ve öksürük kesmek 
amacıyla içiliyor. 1 litre suda 
kaynatılan 20 gram darı suyu 
tansiyon düşürücü ve zihin 
açmak için içiriliyordu. 

Нас (Naş) Kabak: Çekir-
deklerinin oluştuğu yumuşak 
bölümler taze kesiklerin içine 
basılırdı. Çekirdeklerinden 
bağırsak, kabağın kendisin-
den de böbrek ilaçları yapılı-
yordu. 

Залгæрдæг (Jalgerdeg): 
Bir ot çeşidi olan bu bitkinin 
yaprakları dar, uzun ve ke-
narları keskindir. Yaprakları 
yaraların üzerine konuyor, 
kaynatılan suyu vücut zinde-
liği için içiliyordu. 

Æхсаргард (Exşargard) 
Tüylü bal otu: Yayvan yap-
rakları tüylüdür. Yara ve ök-
sürük ilacı yapımında kulla-
nılıyor. 

Судзагкæрдæг (Şudzag 
Kerdeg) Su biberi çeşidi: 
Yakıcı bir tadı var. Çiçekle-
ri sarıdır. Özellikle çiçekleri 
ilaç yapımında kullanılırken, 
yaprakları yeni kesik yarala-
rın üstüne konuyor. 

Æхсыргæрдæг (Exşırger-
deg) Sütleğen otu: Yenile-
bilen sütlü dalları yara ilacı 
yapımında kullanılıyor. Mide 
ve ciğer probleminde çayı ya-
pılıp içiliyor. 

Дала (Dala) Kareks: Uzun 
dalları olan bu ot, sertleşen 
çizmelerin yumuşatılması 
için çizmelerin içine konuyor-
du. Tazeyken iyice inceltilip 
yaralara bağlanıyor. 

Хæрæгсындз (Xeregşınz) 
Eşek marulu: Her yerde bi-
ten bu bitki yenebilen cinsten 
bir ot. Kaynatılan suyundan 
yaralar yıkanıp temizleniyor, 
mide hastaları ve ciğer prob-
lemi olanlar kaynatılan suyu-
nu içiyor. 

Бырæг (Bıreg) Ayrıkotu: 
Yere yapışık gibi yayılan ayrı-
kotunun dalları yukarı doğru 
uzamıyor. Yaprakları bıçak 
ağzına benzer. Kestikçe daha 
çok yayılır ve gürleşir. Atlar 
tarafından iştahla yeniyor. 
Dalları yemeklere de konu-
yor. Yine dallarından bira ya-
pılıyor. Yara ilacı yapımında 
kullanılıyor.

Æндæдзаг кæрдæг (En-
dezag kerdeg) avcı otu, (Х 
Æцаг кærdæg) tutan ot diye 
de bilinen bu bitki yapışkan-
lı ve kötü kokulu olmasına 
rağmen balarıları tarafından 
çok sevilmektedir. Kanama-
ları durdurma özelliğinden 
dolayı yaraların üzerine bağ-
lanmaktadır. 

Х æ м п æ л ы / Г æ н г æ л ы 
(Xempelı/Gengelı) Frenk-
maydanozu: Bazı bölgelerde 
keçi maydanozu diye de bi-
liniyor. Kokusundan dolayı 
arılar yaklaşmıyor. Tahtaku-
rularını yok etmek için kul-
lanılan bu bitki yara ve ciğer 
rahatsızlıkları için ilaç yapı-
mında kullanılıyor. 

Уизза (Vizza) Meyan otu: 
Zor iyileşen yaraların üzeri-
ne bağlanıyor. Çiçekleri daha 
etkilidir. Dallarından tereyağı 
ile karıştırılarak merhem ya-
pılıyor. 

Цил (Tsil) Eğreltiotu: Bu 
bitkinin iki çeşidi var. Daha 
iri olanına ayı otu veya ayı 
sarımsağı da deniyor. Yene-
bildiği için dallarından turşu 
da yapılıyor. Kaynatılan su-
yunda banyo yapılırken, he-
moroid ilaçları yapımında da 
kullanılıyor. 

Какойы Хос (Kakoyı Xoc) 
Çakal eriği: Sinir otu da de-
nen bu bitkinin ilaç olarak 
kullanılabileceğini ilk kez 
Kako isimli bir kadın bul-
duğundan “Kako’nun ilacı” 
diye adlandırılıyor. Uzun, so-
luk yaprakları yara ilacı yapı-
mında kullanılıyor. 

Хъыбылæг (Gıbılæg): Ye-
nebilen bu ot cinsinden yara 
ilaçları yapılıyor. 

Малусæг (Maluşeg) Kar-
delen: İki türü olan bu bitki-
nin bir bölümü ilkbaharda, 
diğer bölümü soğukların baş-
ladığı karlı ortamlarda çıkı-
yor. Köpek sarımsağı diye de 
biliniyor. Kardelen çiçeği ezi-
lerek yaralara bağlanıyor. 

Гогосæг (Gogoşeg) Alt-
hea/Hatmi/Uyuz otu diye bi-
linen bu bitkinin yaprakları 
kesik yaralara bağlanıyor. 

Сычъи Гæрдæг (Şıçi Ger-
deg) Keçi otu: Bu bitki, yük-
sek yerlerde, bol güneşli or-
tamlarda, dağkeçilerinin ot-
ladığı yerlerde yetişmektedir. 
Kısa dallarının üzerinde sütlü 
uzun yaprakları var. Yara ve 
ciğer ilaçları yapımında kul-
lanılıyor.

Фырыхъæппытæ (Fırı-
geppıte) Çim otu: Bazı bölge-
lerde koç yumurtası diye de 
biliniyor. Taşların aralarında, 
sert zeminlerde biten bitkinin 
ince dalları ve yaprakları her 
yöne yayılıyor. Soluk çiçek-
leri var. Küçük, konik çekir-
dekli meyveleri bağırsakla-
rın sağlıklı çalışması için ilaç 
yapımında kullanılıyor. Ye-
nebilen yaprakları ve dalları 
yaralara bağlanıyor. 

Скъамо (Şkamo): Zambak 
türü. 100’den fazla türü olan 
bu bitki, büyük konik çiçekli, 
yenebilen türdür. İnce dalları 
üzerinde seyrek yapraklıdır. 
Yara, ciğer ve bağırsak ilacı 
yapımında kullanılıyor. 

Саумæнæргъы (Şav Me-
nerğı) Tarla böğürtleni: Ye-
nebilen tatlı bir ottur. Fazla 
uzun olmayan otun hoş bir 
kokusu var. Çiğ yenirken çayı 
da yapılıyor. 

Куыдзы Бæгъа (Kudzı 
Beğa) Ebegümeci: Siyah tane-
li meyveleri yenmiyor. Yen-

diğinde zihin bulanıklığına 
sebep oluyor. Yapraklarının 
kaynatılmış sularıyla banyo 
yapılıyor. 

Къæдзæх Сындз (Kedzeğ 
Şınz) Kaya dikeni: Kayalık 
yerlerde, sert zeminlerde ye-
tişen bu ot cinsinin beyazım-
sı çiçek ve dalları, yaprakları 
mide, ciğer ve bağırsak te-
mizlemesi için ilaç yapımında 
kullanılıyor. 

Сисли (Şişli): Ekşi tadı 
olan bu bitki yenebiliyor. Ka-
yalık, sert zeminlerde yetişi-
yor. Lahanaya benziyor fakat 
kalın olan yaprakları lahana 
gibi kapanmıyor. Zor iyileşen 
yaraların tedavisinde kullanı-
lıyor. Kaynatılan suları mide 
ve bağırsak rahatsızlıklarında 
içiliyor. 

Æлкаси (Elkaşi): Ot cin-
si. Kardelen gibi soğuk seven 
bitki, ilkbaharın müjdecisi 
diye kabul edilir. Ormanlık 
alanlarda sık görülen ve faz-
la yüksek olmayan bitkinin 
yaprakları geniş ve büyüktür. 
Hayvanların iştahla yedikleri 
yaprakları yara ilacı yapımın-
da kullanılıyor. 

Пакъуы Сындз (Paku 
Şınz): Rastenye türü. Mera-
larda, kuru zemin yerlerde 
yetişerek, geliştikçe çalı şek-
lini alır. Dalları dikenlidir. 
Sarımtırak kırmızı çiçekli-
dir. Sonbaharda çiçekler ku-
rumaya başlayınca rüzgârla 
tüy gibi dağılırlar. Kaynatılan 
suları yaraların yıkanıp te-
mizlenmesinde kullanılırken, 
mide ve bağırsak hastalarına 
da içiriliyor. 

Сырхæхсырæг (Sırxex-
şıreg) Kırmızı sütleğen: Sa-
rı-kırmızı karışımı çiçekli ve 
dalları sütlüdür. Soğuk ve 
yüksek yerlerde yetişir. Ço-
banların sık toplayıp yedik-
leri bu bitki mide, bağırsak 
ve hemoroide iyi geliyor. Ko-
yunların kuyruk altlarında 
oluşan yaraların kurtlanması 
üzerine bu otun kaynatılmış 
sularıyla yıkanıyor.

Уадындзг (Vadınzeg): 
Ot, kamış cinsi. Düzgün ve 
uzun dalları olan bitki, yu-
varlak yapraklıdır. Şemsiyeye 
benzeyen çiçekleri nedeniyle 
şemsiye otu da deniyor. Çi-
çekleri beyaz olup nemli, su-
lak yerlerde yetişir. Bitkinin 
sökülen kökleri alkol içinde 
bir hafta bekletilerek kemik 
hastalarına içiriliyor. Yaprak-
larından yara ilaçları ve hay-
vansal yağlarla karıştırarak 
merhemler yapılıyor. Dalları 
kaval ve düdük yapımında 
kullanılıyor. 

Къæргæнæн Кæрдæг 
(Gertsgenen Kerdeg) Çan 
çiçeği: Her yerde yetişen ve 
genelde süs için kullanılan 
bitkinin çiçekleri çan şeklin-
dedir. Düzgün dalları olan 
bitki, 1 metreye kadar uzar. 
Taze yaprakları kabızlık gide-
rici ve yara ilaçları, merhem 
yapımında kullanılır. 

Рæсыдбадæн (Reşıdba-
den): Gentiyan türü. Genelde 
kurak yerlerde yetişen ve 2 
bin yıldır bilinen özellikle-
riyle ilaç yapımında kulla-
nılmaktadır. Mavi çiçeklidir. 
Çiçek zamanı yaprakları top-
lanıp, sıcak suda bir müddet 
bekletilip şişkinliklerin üze-
rine konuyor ve birkaç saatte 
şişliği indiriyor. Karın şişlik-
leri dahil her türlü şişkinliğe 
iyi geliyor. Kızamık ve ciğer 
ilacı yapımında kullanılıyor. 
Her tür yara ilacı yapımı ve 
kısırlığa karşı da ilaç yapılı-
yor. 

Æнæ Зæнæджы Хос (Ene 
Jenecı Xoş) Orkide: Genel-
de mor renkte çiçekleri olan 
orkidenin, söylentilere göre 
kadınlar köklerinden kaç tane 

yerlerse, o kadar sene çocuk-
ları olmazmış. Erkekler cinsel 
güç artırıcı olarak kullanıyor. 
Dalları ve yaprakları yara ila-
cı yapımında kullanılıyor. 

Халоны Хъæдуыр (Xalo-
nı Gedur) Karga fasulyesi: 
Tırşahi, İstanbul nazendesi 
adlarıyla biliniyor. Kurak, 
yüksek yerlerde yetişiyor. Ke-
çiboynuzuna benzeyen mey-
veleri ve kırmızımtırak mor 
çiçekleri var. Fasulyeleri böb-
rekler için, yaprakları da yara 
ilacı yapımında kullanılıyor.

Халоны Гæндæлы (Xalo-
nı Gendelı): Rastenye türü 
bu bitki frenkmaydanozuna 
benziyor fakat dalları ve yap-
rakları daha kısa ve küçüktür. 
Nadir yaprak verir. Çiçekle-
ri kırmızı-beyaz karışımı ve 
koyu olabiliyor. Çiçeklerinin 
rengine göre adlandırılıyor. 
Bayılma sorunu yaşayan has-
talarda ve yara ilacı yapımın-
da kullanılıyor. 

Хуыргæрдæг (Xurgerdeg) 
Güneş otu: Mayasıl otu, da-
lak otu adlarıyla da biliniyor. 
Güneşli yerlerde yetişen bit-
kinin çiçekleri sarı, altın ren-
gindedir. Çiçekleri sağlamdır, 
kolay dökülmüyor. Ciğer ve 
yara ilacı yapımında kulla-
nılıyor. Kaynatılan suları ba-
ğırsak temizleyici ve cinsel 
organ ağrılarında içiliyor. 

Уæлуыбаты Хиталæг 
(Velubatı Xitaleg) Yumak 
otu: Çok çeşitleri olan yumak 
otu, duvar çatlakları, yollar, 
kayalarda, her yerde yeti-
şen bitkidir. İnce dallı olup 
50 cm’ye kadar uzayabiliyor. 
Genelde tepeleri başak şek-
lindedir. Siyah boya çıkaran 
başaklı cinsleri, kesikler için 
ilaç ve merhem yapımında 
kullanılıyor. 

Бæхдзæхæра (Bexdzexe-
ra) At pancarı: Rastenye türü, 
1 metreye kadar uzayan yeşil 
çiçekli bitki, yumuşak ve ince 
yapraklıdır. Çiçekleri yara 
ilacı olarak, kaynatılan suları 
mide hastalıklarında kullanı-
lıyor.

Уырыдзы (Vırızı) Havuç: 
Enxe veya erxı diye de bilinen 
havuç, herkesin bildiği, tanı-
dığı bir sebze. Havucun suyu 
yaraların yıkanıp temizlen-
mesinde kullanılıyor. Ciğer 
problemleri için ilaçlar yapı-
lıyor. Bağırsakları zinde tu-
tuyor, gözler için çok faydalı.

Кæрог (Kerog) Kaşıntı 
Otu: Kere, kerve, kereg gibi 
isimlerle de tanınan bu otun 
yaprakları yaraların üzerine 
konuyor. Kaynatılan sularıyla 
taze yaralar yıkanıp temizle-
niyor. Yılan ısırıkları tedavi 
ediliyor. Bağırsak solucanları 
ve mide için ilaçlar yapılıyor. 
Halen Ermenistan’da bağır-
sak solucanlarına karşı yoğun 
bir şekilde faydalanılıyor.

Цъамалæг (Ts’amaleg) 
Kediotu: Nemli yerlerde bi-
ter. Dalları dik ve içi boştur. 
Uzadıkça dalları artıyor. İnce 
dallarının üst tarafında pa-
muksu çiçekleri var. Dalların-
dan kalp ve kaslar için ilaçlar 
yapılıyor. Yaprakları yarala-
rın üzerine konuyor.

Æвзæнхъур (Evjengur): 
Bir ot çeşidi olan bitkinin yap-
rakları taze ve yeni kesik ya-
ralarının üstüne sarılıyor.

Æхсæнпъæз (Exşenpej: 
Radtenye türü bu bitkinin çi-
çekleri tatlıdır, bu nedenle çi-
çeklerin yaprakları emiliyor. 
Ciğer problemleri için ilaç ya-
pılıyor.

Цъагъана (Ts’ağana): Ye-
nebilen bu otun yaprakları 
yaraların üzerine konuyor.

Сыхсы (Şıxşı) Leylak: 
Leylak türü olan bitkinin so-
luk çiçekleri ekşimsidir. Mey-
ve taneleri yeniyor. Sıkarak 

çıkarılan suyu gargara yapılı-
yor, yaraların temizlenmesin-
de kullanılıyor.

К у ы д з ы  М æ н æ р г ъ ы 
(Kuzı Menerğı) İt Ahududu-
su: Yüksek ve kurak, sert ze-
minde yetişen bitkinin boyu 
kısadır. Meyvesi ahududuya 
benziyor. İnsanların yemedi-
ği meyveleri köpekler tarafın-
dan yenmekte. Meyvelerini 
suyu yaraların temizlenme-
sinde kullanılıyor.

Хъæдындз (Gedınz) So-
ğan: Mısır firavunları döne-
minde faydaları keşfedilen 
soğanı daha sonra Batı ülke-
leri de öğrendiler. 400 çeşidi 
bulunan soğanın çok çeşitli 
hastalıklara faydalı olduğu 
biliniyor. Hafif pişirilmiş so-
ğan yara ve çıbanların üzeri-
ne konuyor. Balla karıştırılıp 
yaraya bağlanıyor. Bağırsak, 
mesane, kulak ve göğüs ağrı-
ları için ilaç yapımında kulla-
nılıyor.

Сусæгдзу (Şuşegzu) Ken-
di Gelen: Gizli gelen adıyla 
da bilinen bu bitki yüksek ir-
tifalı yamaçlarda, ormangülü 
adlı otların arasında yetişen, 
yaprakları sığırkuyruğu bit-
kisinin yaprakları gibi, fakat 
daha büyük ve soluk renkli 
olup tek dal üzerinde karşı-
lıklı çift yaprak şeklindedir. 
Yaprakları iki yana açılarak 
yere yapışır ve yenebilir bir 
ottur. Bağırsak ve karın ağrı-
ları için ilaç yapımında kulla-
nılmaktadır. Yaprakları kesik 
yaralarına bağlanıyor.

Bu otla ilgili efsanevi bir 
masal anlatılmaktadır: İki 
genç birbirlerini severek ev-
lenmeye karar verirler. İki-
si de zengin aile çocuğudur. 
Bir gün aşırı yağmurlar so-
nucu büyük seller oluşur ve 
oğlanın ailesini ve mallarını 
sürükler, götürür. Oğlan kur-
tulmuştur ama kızın babası 
kızını vermekten vazgeçerek 
başka biriyle nişanlar. Kızın 
tepki ve isyanları fayda et-
mez. Eve kapatılan ve dışarı 
çıkarılmayan kız, bir arka-
daşının yardımıyla kaçmayı 
başarır ve sevdiğine gelerek 
birlikte kaçarlar. 

Kaçakları fark eden baba 
peşlerine adamlarını gönde-
rerek buldukları yerde öldür-
melerini tembih eder. Kaç-
maktan yorulan kız ve erkek 
dinlenmek için duraklayınca 
kovalayanlar da yaklaşırlar. 
Kaçaklar ormangülü bitkisi-
nin altına girerek saklanırlar. 
Adamlar yaklaştıkça orman-
gülü genişleyerek onları giz-
lerken adamlar etrafa dağı-
larak aramaya başlarlar. Çok 
korkan gençler ellerini açıp 
Tanrı’ya “Bizi ot şekline bü-
ründür” diye içten dua eder-
ler. Duaları kabul olur ve kar-
şılıklı iki yapraklı ot olurlar. 
Gençlere çok üzülen dolan-
gaç otu da dallarını uzatarak 
gençlerin bulunduğu yeri sa-
rar ve yaklaşan atlıların ayak-
larına dolanarak yaklaşmala-
rını engeller. Böylece çevreyi 
atlarının ayakları altında ez-
mek isteyen adamlara mani 
olur. Ormangülü ve dolan-
gaç otu sayesinde kurtulan 
iki yapraklı “gizli gelen” veya 
“kendi gelen” otu bugün dahi 
biri yaklaşırken saklanırmış. 
Bu otun iki yaprağından biri 
kız, diğeri oğlandır, derler.

Чæса (Çesa) Şimşir: Bodur 
olan bu çalının yaprakları her 
zaman yeşil olup yaraların 
üzerine konuyor.

Сымырттæг (Şımırtteg) 
Barut Ağacı: Çalı cinsi olan 
bu ağaç siyah meyve veriyor. 
İlkbaharda yeni dallar çıkma-
dan kabukları soyularak kay-
natılıyor ve suyuyla yaralar 
yıkanıp temizleniyor. Bağır-
saklara iyi geliyor.

Сæгъы Боцъо (Şeğı Bot-
so) Frenkmaydanozu: Bağır-
saklara iyi gelen suyuyla ya-
ralar yıkanıyor, temizleniyor.

Бабызы Къах (Babıjı 
Gax) Kaz, Ördek Ayağı: Kur-
bağa ayağı da denilen ot, sarı 
çiçek vermektedir. Yakıcı bir 
tadı var. Yapraklarının kay-
namış suyuyla yaralar yıka-
nıp temizleniyor, yaprakları 
yaraların üzerine konuyor.

Дурындзæг (Durınzeg) 
Beyaz Nilüfer:  Nemli ve 
kumlu yerlerde biten otun 
yaprakları yuvarlak ve kırmı-
zımtıraktır. Dalları yara ilacı 
yapımında kullanılıyor. Dal-
ları ve yaprakları koyulaşana 
kadar kaynatılıp, hayvansal 
yağlar ile karıştırılıp yarala-
rın üzerine bağlanıyor. Dalla-
rı yeniyor.

Къыуппа (Kuppa): Papat-
ya cinsi olan bu otun çiçekleri 
kurumaya başlayınca oluşan 
tüylü kısımları alınarak ka-
namayı kesmek için yaralara 
bağlanıyor.

Ныхдар (Nıxdar) 
Dolama

El veya ayak parmakla-
rında çarpma veya sıkışma 
sonucu tırnaklar morarır ve 
zonklayarak ağrımaya başlar. 
Ağrıardan kurtulmak için tır-
nak üzerine bayat işkembe, 
pişmiş soğan gibi maddeler 
bağlanıyordu. Veya yoğurt 
suyu ile yıkanıyor, kendi id-
rarıyla dezenfekte ediliyordu. 

Бындзы Цæф (Bınzı 
Tsef) Arı Sokması:
İkinci ve üçüncü asırlara ka-
dar ormanlarda çeşitli cins 
arılar yaşıyordu. Örneğin, 
nesli tükenen bombus cins 
arılar vardı. Tehlikeli olan 
bu arıların sokması duru-
munda şişen yerler tuzlu su, 
sirke gibi veya çocuk idra-
rıyla yıkanır, idrarlı toprak, 
balmumu, arının kendi balı 
gibi maddeler uygulanırdı. 
Yabanarısı sokmalarında da 
aynı işlemler yapılırdı. Oset 
ilaç ustaları eskiden beri çe-
şitli deri hastalıklarına karşı 
ilaç yapıyorlardı. Deri hasta-
lıklarının isimleri ve çareleri 
biliniyordu. Vücudun çeşitli 
nedenlerle kızarması, sivilce 
çıkması, kızamık, tifüs gibi 
deri problemleri envai çeşit 
otlardan yapılan ilaçlarla te-
davi ediliyordu. Vücudun 
kızarıp su toplaması, sivilce 
oluşması gibi durumlarda 100 
gr bidens çiçeği tohumu, 200 
gr kaynar suda iki gün bekle-
tildikten sonra derinin kıza-
ran bölgelerine sürülüyordu. 
Bu tip deri hastalıklarında 
ısırgan, taraxacum, kereviz, 
kükürt, Alman papatyası, köy 
göçerten, dereotu gibi mad-
deler kullanılıyordu.
(Devam edecek)

Zabitı Jarbeg’in (Дзабиты Зарбег) Oset Halk Tıbbı (Ирон Адæмон Хостæ) kitabının 
Badı Muammer Tekin tarafından yapılan çevirisini yayımlamaya devam ediyoruz.

Osetlerde kadim halk tıbbı 
ve geleneksel tedavi şekilleri

11. Bölüm
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Evreni yaratan Tanrı, geçin-
meleri için insanlara toprak 
verdi. Ama onlar onu payla-
şamayıp birbirinin gözlerini 
çıkarırcasına kavgaya tutu-
şunca sırtını döndü. Öyle ol-
masa, hiç görülmüş mü; savaş 
var, dede ve ninelerin tırnak-
larıyla ektikleri, kızgın güne-
şin yakması ve kuraklıkla kül 
olup gidiyor. Orada da kal-
mayıp kışın kalkmamacasına 
kar yığılıyor, deprem oluyor, 
yıldırım vuruyor… “İnsanın 
kendine yapmadığını Tanrı 
da ona yapmaz” demiş atala-
rımız.

Bizim aşağımızda ortak 
kullanılan bir değirmen vardı. 
Ona Papaskir’lerin değirmeni 
deniyordu. Çünkü çepeçev-
re etrafında onlar yaşıyordu. 

Dahası; kendi elleriyle oraya 
kondurmuşlardı. Ve de, bazı-
larının yaptığı gibi, kapısına 
kilit asmadılar. İsteyen mısı-
rını öğütsün diye, kapıyı açık 
bıraktılar.

Bir öğle vakti, bu değirmen 
tarafından bir kadın çığlığı 
duyuldu. Biz, oradan faz-
la uzak olmayan bir yerde 
çapa yapıyorduk. Hemen ça-
palarımızı atıp koştuk. Var-
dıysak, Gabraa’ların gelinini 

zapt edemiyor tutanlar. O, 
öğütmek için geldiğinde, bi-
rinin mısırının öğütüldüğü-
nü görüyor. Bitinceye kadar 
vakit geçirmek üzere, çuva-
lını orada bırakıp, yakındaki 
komşulara gidiyor. Dediko-
duya dalıp, asıl işini bir an 
unutuyor. Dedikodu ve asıl-
sız söylenti hiç bu zamanda-
ki kadar çok olmamıştı. Kimi 
savaştan bahsederken “Hitler 
kaçarken çukura düşüp aya-
ğını burkmuş” der, kimi de 
“Geçen yıl yukarılarda mısır 
ektiğimiz yere kadar gelmiş-
ler” der. Yedi başlı ejderhanın 
görüldüğünü de eksik etmez-
ler… Kadınlar dilleri birbirine 
dolanıp konuşur dururken, 
değirmen taşlarının birbirine 
sürtünme seslerini duyarlar. 
Öğütülen mısırın sahibi nere-
ye gitti Allah bilir!

“Oh, sıram gelmiş!” deyip 
koşarak gelen Gabraa’ların 

gelini bir de ne görsün? Mısır 
çuvalının yerinde yeller esi-
yor!

Buna rağmen, şaşılacak 
şey, önce olukta akan suyu 
sürgüyle kesip birbirini yi-
yen taşları durduruyor. Sonra 
tüm gücünü toplayıp bağırı-
yor:

-Hay, korkma, hemen şim-
di buluruz onu!

-Çocuklarıma ne yedirece-
ğim, çocuklarıma?!

İnsanlar koşuşturarak gel-
meye devam ediyorlar. Ba-
bam içlerinden ayrılıp yö-
neliyor. Uzak yakın durarak 
epeyce kişi de peşi sıra... İp 
gibi peş peşe dizilmiş, ses 
çıkarmadan gidiyorlar. Sa-
nırsın ki yanı başlarındaki 
ormanda gizlenen hırsızı ya-
kalayacaklar. “Dilencinin çu-
valı delik olur” derler. Öyle 
de oluyor. Önde giden, biraz 
ileride dört adet mısır tanesi 

buluyor. Eğilip alıyor ve geri-
ye dönüyor:

-Ayşa, mısırın sarı mıydı 
beyaz mı?

-Beyazdı, kurban oldu-
ğum!..

Çok gitmeden rehberin gö-
züne birkaç tane daha ilişiyor. 
Eğilip onları da alıyor. Yak-
laştıklarına inanarak gidiyor-
lar. Öyle de oluyor. Çiğnenip 
yatmış böğürtlenlere gözü ili-
şiyor bu kez. Avcı gözleriyle, 
dura dura bakınarak ilerler-
ken önündeki büyük ağacın 
çatal iki ana dalının arasında 
çuvalı görüyor. Ağacı saran 
sarmaşıklar tam da örteme-
miş. Çuval canlı olup, keçi 
gibi sarmaşıkları yemeğe çık-
mış sanki... Herkes rehberin 
baktığı yere bakıyor şimdi.

Sadz Sandzaa dönüp ses-
leniyor:

-Yavaşça dönüp gidecek-
siniz hepiniz. Biz iki kişi bu-

rada saklanacağız. Akşama 
doğru hırsız gelmeden dura-
maz. Bastırıp yakalayacağız!..

Babam onu duymamış gibi, 
böğürtlen dallarını yararak 
ilerliyor. Derken, ağaca uza-
narak bir kolayını bulup çu-
valı bağlı ağzından tutarak 
indiriyor.

-İyi ama hırsızı yakalama-
mızı niye istemedin ki Kuam-
pa, diye soruyor Sadz Sand-
zaa çuvalı da alırken.

-Hırsız diye kim gelecek ki, 
sevgili Sadz, kendisi aramız-
da değil mi ki, diye cevaplıyor 
Kuampa da sesini alçaltarak.

Savaş zamanıydı, her şeyi 
yaptıran savaş...

*Abhaz edebiyatçı Platon Be-
biya’nın (1935-2021) öyküsü…

Çeviri: Axba Esat Özen

Ağustos 2022  Abazaların Sesi - Абазаа Рбжьы

Abhazya’da ilk olarak 2021 
yılında düzenlenen Uluslara-
rası Opera Viva Festivali’nin 
ikincisi, 5-7 Temmuz tarihleri 
arasında gerçekleşti.

Üç gün süren program çer-
çevesinde, 5-6 Temmuz’da 
Abhazya Devlet Dram Tiyat-
rosu’nda “Opera Müziği Ak-
şamı” ve “Piyano İkilisi” kon-
serleri yapıldı. 

7 Temmuz’da Pitsunda 
Konser Salonu’nda gerçekle-
şen konserle sona eren festiva-
le Abhazya Cumhuriyeti Dev-

let Oda Orkestrası, Abhazya 
Devlet Korosu’nun yanı sıra 
Adigey Cumhuriyeti Devlet 
Senfoni Orkestrası, Abhazya 
Cumhuriyeti Devlet Senfoni 
Orkestrası ve Moskova Dev-
let Konservatuarı Oda Korosu 
katıldı. Vokalistler arasında 
Abhazya Cumhuriyeti Dev-
let Filarmoni Orkestrası’ndan 
Nana Cherkezia, Alkhas Fer-
zba, Kristina Eshba ve Asta-
mur Kvitsinia ile Ermenistanlı 
solist Siranuş Gasparyan da 
vardı.

Abhazya’nın Gudauta bölgesindeki Mgudzırhua 
Köyü yakınlarındaki 10 hektarlık bir alanda 27 Tem-
muz 2021’de açılışı yapılan “Apsny Park”a yeni bir 
atölye eklendi.

El sanatları uygulama merkezleri, müze, sergi ve 
eğlence mekânlarının yer aldığı parkta faaliyete baş-
layan “Tütün Dükkânı”nda Afyn markasıyla tütün 
ürünleri hazırlanıyor.

Tokat Yeşilyurt’ta yaşayan Abazaların kurduğu Yeşilyurt 
Bulamur Çırdak Abhaz Kültür Derneği’nin açılış töreni, 16 
Temmuz’da yapıldı.

Açlık*

Yozgat Osmaniye Abhaz Kültür Derneği, Abhaz Dernek-
leri Federasyonu’nun (ABHAZ-FED) üyeleri arasına katıldı.

ABHAZ-FED’e 
yeni katılım

Opera VivaOpera Viva

Afyn

“Abhazya Cumhuriyeti Abhaz Dilini Geliştirme Vakfı” 
tarafından hazırlanan ve çocuklara özellikle alfabeyi öğret-
meyi amaçlayan 62 adet film, vakfın YouTube sayfasında 
izlenebilir. 

https://www.youtube.com/channel/UCEmtbt8Fgs3HJIaYaHBraIw/videos

Çocuklara alfabe 
ve dil eğitimi

Yazdığı “Açılırken Tek Kilitli” adlı kitabı, Abhazya’da ya-
şayan Oktay Chkouta tarafından 2021 yılında Abhazcaya çev-
rilen H. Okan İşcan, “Abhazya Yazarlar Birliği”ne üye oldu.

Kilitleri tek tek 
açıyor

Köy ziyaretleri 
devam ediyor 

Abhaz Dernekleri Federasyonu (ABHAZ-FED) yönetimi, 
“Nerede bir Abhaz varsa yanında olma” parolası ile başlattı-
ğı köy ziyaretleri kapsamında Yozgat ve Çorum'daki Abhaz 
köylerindeydi.

Uluslararası Alaşara Derneği’nin düzenlediği uluslararası 
spor ve kültür festivali “Abaza”, Karaçay-Çerkes Cumhuri-
yeti’nin başkenti Çerkesk’te 23 Temmuz’da yapıldı.

Abaza Festivali

Oktay Chkouta (solda) ve H. Okan İşcan

Bir Apsny Park markası
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Pankisi Vadisi, Gürcistan’ın 
kuzeyinde, Kalkheti’de, Ala-
zan Nehri’nin üst kesimlerin-
de yer alan Akhmeta’nın bir 
parçası olan küçük bir yer-
leşim yeridir. Pankisi’de şu 
anda tüm Çeçenler için bir tür 
merkez olan Duisi Köyü de 
dahil olmak üzere toplam 16 
Çeçen yerleşim yeri var.

Etnik Çeçenler, yaklaşık 200 
yıldır Pankisi Vadisi’nde ya-
şıyor. Gürcüler onlara Kistin 
(Kist) diyor. Oraya nasıl gel-
diler, yerel Gürcü nüfusu ile 
ilişkiler nasıl kuruldu? 

Gazeteci Mairbek Vaçaga-
yev, tarih ve etnoğrafya ko-
nusunda birçok eserin yazarı 
olan Xasuxa Xangoşvili ile ko-
nuşarak bu soruların cevabını 
aradı.

-Sevgili Xasuxa, Çeçenle-
rin tarihin hangi dönemin-
den beri Pankisi’de yaşadığı-
nı söyleyebiliriz?

-19. yüzyılın 30’lu yılların-
dan bahsetmek daha doğru 
olur, ancak Çeçenler zaten 
8. yüzyılın ortalarından beri 
komşu Tianeti bölgesinde ya-
şıyordu, bölgeye “Küçük Kis-
tetya” bile deniyordu (Gürcü-
cede Çeçenlerin yaşadığı yer 
olarak adlandırılıyor). Gür-
cistan’ın o bölgesinde yaşa-
yanlar çoktan asimile oldular 
ve kökenlerinin bir zamanlar 
Çeçen olduğunu hatırlayan 
ve bilenler olsa da artık Gür-
cüler. 

Bazı Gürcü biliminsanları, 
ilk olarak Çeçen lider Dui Diş-
ninski’nin 1826’da Pankisi’de 
olduğunu yazıyor. Daha önce 
Tianeti’de yaşamış ve daha 
sonra bu vadiye taşınmış ol-
ması oldukça muhtemeldir. 
Kaynaklar, o dönemde 35 ya-
şından büyük olmadığını gös-
teriyor. Vadide 30 yıl yaşadığı 
ve 1856 yılında vefat ettiği bi-
liniyor.

1887’de “Iveria” gazetesin-
de, bölgede “Dui-Yurt adın-
da bir Çeçen Müslüman köyü 
var” diye yazılmış. Maka-
le, köyün 50 yıl önce Çeçen 
Maysta topluluğundan gelen 
Dui Tsitskhaşev tarafından 
kurulduğuna dikkat çekiyor. 
Akrabalarını da yanına alarak 
Duisi Köyü’nü kurmuş. Yani 
bu köy aslında 1837’de kurul-
muş.

Vadideki ikinci büyük köy, 
1854’te kurulan Jokolo’dur. 
Bunu, Prens Levan Çolokaşvi-
li’nin, Ivane Tsiskarov ile yap-
tığı ve 1853’te Maista’dan Çe-
çen Jokolo ile görüşmek için 
bir anlaşma yaptığını belirttiği 
yazışmalarından öğreniyoruz. 
Bu görüşmenin sonuçlarına 
göre Jokolo ertesi yıl, yani 
1854’te Pankisi’ye taşındı.

-Duisi yakınlarında Oma-
lo Köyü var ve bir de dağlar-
da başka bir Omalo var. Ara-
larında bir bağlantı var mı?

-Dağlık Tuşeti bölgesi, Tu-

şinlerin ovaya taşınıp Kve-
mo-Alvani ve Zemo-Alvani 
köylerini kuruncaya kadar 
yaşadığı yerdir. Hepsi Omalo 
adlı dağ köyünden geliyorlar. 
Ancak orada Çeçenler de ya-
şıyordu, özellikle Hildeharoy 
sülalesinden olanlar. Onlar da 
Pankisi’de aynı adı taşıyan bir 
köy kurarak, Omalo dağ köyü 
ile olan bağlantılarını vurgu-
ladı. Hildeharoylar, dağla-
rın tepesindeki köyü “kendi 
köyleri” olarak görüyor. Ve 
oradan taşınan 38 aile olduğu 
gerçeği, o dönemdeki köyle-
rin nüfus standartlarına göre 
Hildeharoyların bir azınlık ol-
madığını gösteriyor.

18. yüzyılda yaşamış ünlü 
tarihçi ve coğrafyacı Vakhuşti 
Bagrationi’nin (Batonişvili) ki-
tabında yer alan Pankisi Vadi-
si nüfus haritasında gösterilen 
25 yerleşim yeri arasında bir 
köyün Omalo olarak adlan-
dırıldığı görülüyor. Yaklaşık 
olarak Çeçen köyü Omalo’nun 
şu anda bulunduğu yerlerde.

-Çeçenler böylece Panki-
si’ye yerleşmeye başlamış. 
Yakınlarında muhtemelen 
Gürcü köyleri de vardı. Yerel 
Gürcü nüfusu ile ilişkiler na-
sıl gelişti?

-Çeçenler buraya yerleşti-
ğinde Pankisi Vadisi yüz yılı 
aşkın bir süredir terk edilmiş 
durumdaydı. Gürcü nüfu-
sunun çoğu Dağıstanlıların 
sürekli saldırıları nedeniyle 
bölgeyi terk etmişti. Çeçenle-
re en yakın köy, Duisi’nin 12 
km güneyindeki Matani idi 
(Kakheti’nin Akhmeta ilçesine 
bağlı bir köy). Kistlere çok iyi 
davrandılar, ellerinden gelen 
her şekilde yardım ettiler, bu 
bölgede neyin iyi yetiştiğini 
ya da yetişmediğini söyledi-
ler. Dostane bir komşuluk iliş-
kileri vardı. Ayrıca Matani, 
Çolokaşvili prenslerinin mer-
keziydi. Bu, yüzyıllardır bölge 
tarihine öncülük eden, tanın-
mış bir Gürcü soyadıdır. 

- Çeçenlerin yeniden yerle-
şimi, yetkililer tarafından or-
ganize edilmedi mi? Çeçen-
lerin kendi inisiyatifi miydi 
yani?

-Duisi Köyü’nün kurulu-
şundan bahsedersek, öncüleri 
Çeçenler olmuştu. Evet, Çe-
çenler Pankisi’de yaşadılar, 
ancak yetkililerle anlaşmışlar-
dı. Çeçenlerin bu vadiye yer-
leşmesini engellememe kararı 
verilmişti, Çeçenlerin isteği 
de zaten oraya yerleşmekti. 
Ancak, yetkililerin de kendi 
çıkarlarını gözettiğini unut-
mamalıyız. Pankisi Vadisi, 
Dağıstan’dan Kakheti’ye gi-
den yol üzerinde ve Dağıstan-
lılar oradan Gürcü toprakları-
na saldırıyorlardı. Çeçenlerin 
buraya yerleşmesi, baskınla-
rını durdurabilecek olmaları 
açısından yerel makamlar için 
fayda sağlamıştı. Ve Çeçenler 
de bu görevi ifa etti. Dağıs-

tanlılar, Çeçen köylerine de 
saldırdı ve şiddetli çatışmalar 
oldu. Buna karşılık Çeçenler, 
baskınları durdurmak için 
Dağıstan topraklarına kadar 
ilerledi.

Anavatanımızdaki Çeçenler 
de yeni bölgeye yerleşimden 
memnundu. Argun Nehri’nin 
yukarı kesimlerindeki dağlık 
bölgede arazi kıtlığı nedeniyle 
yaşamak zordu ve daha iyi 
yerlere taşınmak için bir fırsat 
arıyorlardı.

Kafkas Savaşı’nı da unut-
mamalıyız. General Aleksey 
Yermolov, Çeçenya da dahil 
olmak üzere Kuzey Kafkas-
ya’yı fethetmeye başladığın-
da, ovadan ayrılan Çeçen-
ler dağlara gitmek zorunda 
kalmıştı. Bu, arazi sorununu 
daha da zora sokmuştu. Aynı 
zamanda, Çeçenleri Kafkas 
Dağları’nın diğer tarafında 
verimli topraklar aramaya 
teşvik etmişti. Böylece, Gür-
cistan’daki yetkililerin ve Çe-
çenlerin çıkarları çakıştı. Ve 
Çeçenlerin direniş gösterdiği 
Rusya’nın da bu durumdan 
çıkarı vardı.

-Kafkas Dağları’nın diğer 
tarafına taşınanları hangi Çe-
çen klanlarıydı (teip)?

-Argun Nehri’nin üst hav-
zasında yaşayan Melkhiy, 
Maystoy, Dişnoy, Haçaroy, 
Terloy, Hildeharoy, Şikaroy 
ve Naşkhoy teiplerinin üye-
leriydi.

Hıristiyanlığa geçiş 
sürecinde yaşananlar

-Ortodoks kilisesi tarafın-
dan Hıristiyanlaştırma giri-
şimleri oldu mu?

-Evet. Jokolo Köyü’nün ku-
ruluşunu ele alırsak, yerleşi-
me adını veren Jokolo Derki-

zano, Çeçen teipi Maystoy’un 
lideriydi. Sık sık Tuşinlere 
saldırırdı. Tuşinler, onunla 
müzakere etmenin daha ko-
lay olacağına karar vererek 
Gürcistan’a taşınmasını tek-
lif ettiler, böylece kendilerini 
saldırılardan kurtardılar. O 
dönemde mouravi (il, ilçe ya 
da köy yöneticisi) olan Ivane 
Tsiskarov, Tianeti’de (Gürcis-
tan Tionetsky bölgesinin idari 
merkezi) hüküm süren Prens 
Levan Çolokaşvili ile anlaştı 
ve yetkililer adına Jokolo’ya 
Pankisi’ye taşınmasını teklif 
ettiler. Jokolo, üç yıl boyun-
ca vergilerden muaf tutuldu, 
kendisinden Tuşeti toprakla-
rına baskınları durdurması 
istendi. Sonuç olarak Jokolo, 
1854 yılında 53 aileyi de ya-
nına alarak bugün onun adı-
nı taşıyan köyün bulunduğu 
bölgeye taşındı.

Jokolo, iki yıl sonra şartlar 
yerleşimcilerin aleyhine ge-
lişmeye başladığı için Çeçen-
ya’ya dönmeye karar verir. 
Sıtma yayılmıştır ve yetkililer 
sözlerini yerine getirmemiştir. 
Bu nedenle köy sakinleri, Çe-
çenya’ya gitmek için yola çı-
kar. Alazani Nehri’nin yukarı 
kesimlerinde, Pankisi’ye geri 
dönmelerini isteyen Tuşin 
müfrezesi tarafından engelle-
nirler. Çatışmada Tuşinlerin 
komutanı Elizbaraidze ölür. 

Bunların ardından Jokolo, 
Çeçenlerin Çeçenya’ya dön-
mek ve ya da Pankisi’de kal-
mak konusunda kendilerinin 
karar vermelerini önerdi. Çe-
çen köyü Puga sakinleri Jo-
kolo ile birlikte Çeçenya’ya 
dönmeye karar verdi, komşu 
Tuga Köyü’nün sakinleri de 
Pankisi’de kalmak istedikleri-
ni belirtti. Bu nedenle, bugün 
bile Çeçen yaşlılar bu köye Tu-
ga-Yurt diyorlar. Sayıları çok 
azdı ve bir liderleri yoktu. Bu 
yüzden baskı altındaydılar. 
1866’da Hıristiyanlığa geçmek 
zorunda kaldılar. Hepsi Ala-
zani Nehri’nde vaftiz edildi. 
1888’de onlar için bir kilise 
inşa edildi (Tanrı’nın Kutsal 
Annesi Kilisesi). Ama dürüst 
olmak gerekirse, onlar sözde 
Hıristiyanlardı. Köydeki bir-
kaç kişi dinlerini değiştirmeyi 
reddetti ve her zaman Müs-
lüman kaldı. Ama tam olarak 
kaç kişi olduklarını bilemem.

Duisi Köyü’nde de Hıristi-

yanlığa geçen birkaç kişi var-
dı. Bu süreç uzun sürmedi. 
20. yüzyılın ortalarına gelindi-
ğinde, Çeçen köylerinde artık 
kendilerini Hıristiyan olarak 
gören kalmamış, nüfusun ta-
mamı İslam’ı kabul etmeye 
başlamıştı.

-1917’de Rus İmparatorlu-
ğu çöktüğünde, vadinin sa-
kinleri yeni Menşevik yöne-
time nasıl tepki verdi?

-Bu bölgede kardeş gibi ya-
şıyorduk. Ulusal düşmanlık 
yoktu. Bir aile gibiydik, bir-
birimizin dinine, âdetlerine 
saygı duyuyorduk. Ama Rus 
İmparatorluğu çöktüğünde 
bazı sorunlar başladı. Kistler, 
Menşevikleri destekledi. 

Menşeviklerin bölgemizde-
ki temsilcisi, 1924’te bağımsız 
Gürcistan’ın Bolşevikler ta-
rafından ele geçirilmesinden 
sonra ülkenin dağlık kesimin-
de bir ayaklanmaya öncülük 
eden Kakutsa Çolokaşvili idi. 
Sık sık Pankisi’yi ziyaret edi-
yordu. Tüm Kistlerin onunla 
olmasına şaşmamalı. Burada 
yeminli bir kardeşlik vardı. 
Çeçenlere güveniyordu. Bir-
likte Bolşeviklere karşı savaş-
tılar. Pankisi’nin bazı sakinleri 
ise Bolşevikleri destekledi ve 
bir çatışma çıktı. Bolşevikler, 
1921’de Tiflis’i aldı ve Gür-
cistan’da Sovyet iktidarını 
kurmaya başladı. Menşevik 
Gürcistan’a karşı olanlar ikti-
dara geldi. Ama bizler aslında 
birlikte yaşamıştık, yaşıyoruz 
ve yaşayacağız.

1944’te sürülmediler
-1944 sürgünü, Çeçen hal-

kının tarihindeki en trajik 
sayfalardan biri... Sovyet yet-
kilileri, Çeçenleri İnguşlarla 
birlikte Kazakistan ve Kır-
gızistan’a sürgüne gönderdi. 
Gürcistan Çeçenleri, Panki-
si Çeçenlerine dokunmama 
konusunda yetkilileri ikna 
etmeyi nasıl başardı? 

-Çeçenler aslında Pankisi 
Vadisi’nden tahliye edilme-
yeceklerini bilmiyordu. Ba-
bam ve diğer yaşlılar, olası bir 
tahliye için hazırlandıklarını, 
sığırların kesildiğini, kuru et 
ve un stokladıklarını anlatır. 
Ama çok şükür bu olmadı.

Bana öyle geliyor ki, pasa-
portumuzdaki “milliyet” sü-

tununda hepimizin Çeçen de-
ğil, Kist olarak kaydedilmesi 
bunda rol oynadı. Çeçen so-
yadlarımız Gürcüce yazılmış-
tı. Ayrıca, Gürcistan otoritele-
rinin yanı sıra bilim ve kültür 
çevreleri de Kistlerin Svanlar, 
Kevsurlar, Tuşinler ile ben-
zer bir dağ kabilesi olduğuna 
inanıyorlardı. Âdetlerimiz ve 
düşünce tarzlarımız birbirine 
benziyor. Ve en önemlisi, yet-
kililer herkesi Kistlerin Sov-
yet rejimine sadık oldukları-
na ikna edebilmişti. Doğruyu 
söylemek gerekirse Stalin ve 
Beria, Vaynakhları (Çeçenler 
ve İnguşlar) vatanlarına iha-
net ettikleri veya Almanlarla 
bağlantıları olduğu için sür-
medi. Çeçenya ve İnguşetya 
dağlarında iktidar kurama-
dıklarından halkları sürdüler. 
Halkımız her zaman otorite-
lere muhalif olmuştu ve bu 
sürgünle sorun kökten çözül-
müştü. 

-Pankisi’deki Çeçenlerin 
gelişmesine katkıda bulunan 
birkaç isimden bahsedebilir 
misiniz?

-Mesela Mate Albutaşvili… 
Jokolo’daki kilisede rahip ola-
rak çalışan bir Hıristiyandı, 
Çeçenlerin Melkhiy sülalesin-
dendi. Pankisi’deki Çeçenler 
için birçok şey yaptı. Hem 
öğretmen hem de hukukçuy-
du, Kistlerle bölgede yaşayan 
halklar arasında aracılık yapı-
yordu. Anavatanımızı ve ge-
leneklerimizi anlatan bir kitap 
yazmıştı.

Bir de Yusup Margoşvi-
li var, o da bir öğretmendi, 
Duisi Köyü’nde Çeçenler için 
okulu ilk kuran o kurmuş-
tu (1922). Aynı zamanda din 
konusunda uzmandı, Azer-
baycan’daki bir medreseden 
mezun olmuştu ve Arapça da 
öğretiyordu. Tapa Çermoyev 
(Kuzey Kafkasya Cumhuri-
yeti’nin başbakanı) ile yakın 
ilişki içindeydi. Çeçenya ve 
Vladikafkas’ta yaşamıştı ama 
her şeyi bırakıp buraya geldi, 
bir okul inşa etti ve tüm ha-
yatını Kistleri eğitmeye ada-
dı. Ayrıca ünlü Gürcü yazar 
Alexander Kazbegi’nin eserle-
rini Çeçenceye çevirdi. (kavkazr.
com)

Çeviri: Serap Canbek

Gürcistan Çeçenleri Kistler

Pankisi Vadisi’nde Xa-
suxa Xangoşvili’nin gurur-
la söz ettiği insanlara ben-
zeyen birçok Çeçen var.
Bunların arasında etnograf 
Leyla Margoşvili, tarihçi 
Eduard Borçişvili, yazar 
Nona Xangoşvili, gazeteci 
Sulkhan Bordzikaşvili, ta-
rihçi Abraham Şavkelişvili 
ve filolog Bella Şavkeşvili’yi 
sayabiliriz.

Jokolo Derkizano

Mate Albutaşvili - 1916

Pankisi Vadisi

Duisi Köyü
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“Kafkasya’dan sürülmenin bir sonucu olarak, Çerkes diasporasının temsilcileri 
kendilerini farklı bir dil ve kültür ortamında bulmuş, etno-kültürel kimliklerini 

koruma sorunuyla karşı karşıya kalmışlardı”

Suriye’deki Çerkes okulu 
ve Samkough Emin

Çerkes diasporasının yaşa-
mında kültürel bir fenomen 
olarak aydınlanma, 19. yüz-
yılın ikinci yarısında ortaya 
çıktı. Bu olgu birkaç faktöre 
dayanıyordu: Yabancı dilli 
bir kültürel ortamda yaşarken 
kendi ulusal kimliğini koruma 
arzusu, Avrupai veya İslami 
eğitim almış kendi entelijen-
siyalarının ortaya çıkması ve 
kendi kimliklerine ait herhan-
gi bir devletlerinin olmama-
sı…

Rus-Kafkas Savaşı’nın so-
nucunda Kafkasya dışında 
büyük bir Çerkes diasporası 
oluşmuştu. Kafkasya’dan sü-
rülmenin bir sonucu olarak, 
Çerkes diasporasının temsil-
cileri kendilerini farklı bir dil 
ve kültür ortamında bulmuş, 
etno-kültürel kimliklerini ko-
ruma sorunuyla karşı karşıya 
kalmışlardı. 

Çerkes toplulukları, kimlik-
lerini korumak ve asimilasyon 
süreçlerine karşı koymak için, 
yaşadıkları yerlerde ulusal ta-
rihi inceleme; dili, gelenekleri 
ve kültürü koruma sorunla-
rıyla ilgilenen kültür ve eğitim 
kurumları oluşturmaya baş-
ladılar.

Arap ülkelerindeki Çerkes 
diasporasının temsilcileri de 
Çerkes kültürünü, dilini, ge-
leneklerini ve ulusal kimliğini 
korumaya yönelik aktif kültür 
ve eğitim faaliyetleri yürüttü-
ler. Suriye’de bu faaliyet, Sam-
gug (Samkough-Semkough) 
Emin (1900-1953) başkanlığın-
daki bir grup Çerkes aydını 
tarafından başlatıldı. 

“Eğitim ve Kültürün 
Teşviki İçin Çerkes 
Cemiyeti” ve 
özerklik talebi

Samkough Emin, Suriye’de 
bir Abzeh ailenin oğlu olarak 
dünyaya gelmişti. İlkoku-
lu Kuneytra’da ve ortaoku-
lu Şam’da bitirdikten sonra, 
1920’li yıllarda Beyrut’ta zi-
raat mühendisliği eğitim aldı. 
Sorbonne Üniversitesi Politi-
ka ve Ekonomi Bölümü’nde 
eğitim aldı. Fransa’da okudu-
ğu yıllarda, Çerkes halkının 
tarihi hakkında bilimsel ma-
teryaller topladı. Daha sonra, 
bu bilgilere dayanarak birkaç 
kitap yazdı. Bunlardan “Çer-
keslerin Tarihine Giriş” (Şam) 

ile “Krallara Karşı Savaşlarda 
Çerkesler” (Amman), 1984 yı-
lında yayımlandı. 1928–1936 
yılları arasında Kuneytra Be-
lediye Başkanı’ydı ve 1931’de 
Suriye parlamentosu üyeliği-
ne seçilmişti. 

1927’de, Samkough Emin’le 
aynı fikirleri taşıyan Çerkesler-
den oluşan bir grup, “Eğitim 
ve Kültürün Teşviki İçin Çer-
kes Cemiyeti”ni kurdu. 1928 
yılında Kuneytra şehrinde ya-
yımlanan cemiyet tüzüğünün 
Osmanlıca metni B.N. Berez-
gov tarafından 2017’de Rusça-
ya çevrilmiştir: “Çerkes Eğitim 
ve Birlik Derneği” (örgütün 
adının Çerkes dilinden tam çe-
virisi), ana dili ve gelenekleri 
korumaya yönelik kapsamlı 
faaliyetler yürütmek, ulusal 
edebiyatın gelişimini teşvik 
etmek, yerel makamlardan ve 
Fransız sömürge yönetiminin 
temsilcilerinden Kuneytra böl-
gesindeki Çerkes topluluğuna 
özerklik verilmesini istemek 
görevlerini üstlenmişti. Ce-
miyetin faaliyetleri, 9 kişiden 
oluşan “Merkez Komitesi” ta-
rafından yönetiliyordu, derne-
ğin kuruluş yeri Kuneytra’ydı. 
Çerkeslerin yoğun bir şekil-
de yaşadığı şehir ve köyler-
de seçilmiş liderler (thamade) 
tarafından yönetilen kentsel 
ve kırsal şubeler oluşturuldu. 
Derneğin genel kurul toplantı-
sı her yıl 10 Mayıs’ta Kuneytra 
şehrinde gerçekleştirilirdi ve 
bu toplantıda örgütün yıllık 
planı, gelir ve giderleri onay-
lanırdı. 10 Mayıs, milli bayram 
ilan edilmişti.

Dört dilde gazete
1929 yılında Şam’da Balagh 

Naubatuk’un editörlüğünde, 
Latin temelli alfabenin kulla-

nıldığı Çerkesçe eğitim kita-
bı yayımlandı. Çerkes dilinde 
broşür ve ders kitaplarının ba-
sımına başlandı. Yeni dernek, 
genel yayın yönetmeni Hağur 
Tarık Mümtaz olan “Marje” 
gazetesini (7 Ekim 1927’den 
1932’ye kadar) yayımlamaya 
başladı. Marje gazetesi dört 
dilde yayınlandı: Çerkesce, 
Türkçe, Arapça ve Fransız-
ca. Gazetede Suriye ve diğer 
ülkelerdeki Çerkes halkının 
tarihi, kültürü ve çeşitli sorun-
ları hakkında materyaller ya-
yımlandı. Gazetenin sayıları 
Ürdün, Mısır ve Türkiye’deki 
Çerkes topluluklarına gönde-
rildi. 

“Çerkes Edebiyat 
Birliği”

Dernek bünyesinde Salim 
Zakaria başkanlığında “Çer-
kes Edebiyat Birliği” ile çeşitli 
komiteler ve bir spor kulübü 
kuruldu. Cemiyetin faaliyeti 
1932 yılına kadar devam etti, 
daha sonra siyasi nedenlerle 
kapatıldı.

1933’te Samkough Emin’in 
işbirliği içinde olduğu Fran-
sız yönetiminin desteğiyle Ku-
neytra şehrinde, bölgenin her 
yerinden çocukları eğitmek 
için tasarlanmış bir Çerkes 
okulu açıldı. Okulun faaliyet-
leri, hem kamu fonları hem 
de özel bağışlar ile sürdürül-
dü. Samkough Emin ve diğer 
vatanseverler, finanse etmek 
için gelirleri okul için kullanı-
lan dükkânlar açtı. Suriye’deki 
Fransız silahlı kuvvetleri bün-
yesindeki Çerkes Süvari Bir-
liği’nin askerleri, maaşlarının 
bir kısmını okulun bakımına 
ve “Marje” gazetesine bağış-
lıyordu. 

Kadın öğretmenler
Suriye’nin çeşitli Çerkes 

bölgelerinden öğretmenler 
okula davet edilmişti: Sam-
kough Emin’in yanı sıra, Yah-
ya Çerkas, Akif Hunagu, Fahri 
Xazhu, Ismail Anzor, Rıfat Gu-
toko, Sheikh-Tahir Jatao, Mu-
hamad Thakakho, Hamad-Ali 
Iskhako, Yahya Xatko, Recep 
ve Harun Blanao, Abdul-Latif 
Udzhikhu, Edib Şaguj, Ahmed 
Kat, Tsey İbrahim, Şeyh Said 
Şapsığ. 

Öğretmenler arasında ka-
dınlar da vardı: Şarlot Gutoko 
ve Seteney Libzu. Bu öğret-
menler arasında şair olanlar 

şunlardı: Samkough Emin, 
Ahmed Kat, Tsey Ibrahim, 
Şeyh Said Şapsığ, Khazhu 
Fahri, Harun Batoko (Blanao). 
Okulun ilk müdürü Rıfat Gu-
toko idi, ancak Nisan 1933’te 
vefat etti. Daha sonra, okulun 
müdürü Akif Hunagu oldu. 
Genel eğitim konularına ek 
olarak, Çerkes dili, halk ge-
lenekleri, şarkılar ve danslar 
öğretildi. Çocuklara vatan-
severlik ruhunu ve anavatan 
sevgisini aşılamaya çalıştılar.

Okulda dersler her gün, 
sözleri ve bestesi Samkough 
Emin’e ait olan Çerkes mar-
şı ile başlıyordu. 1. sınıftan 3. 
sınıfa kadar olan müfredata 
göre, öğretim sadece Çerkes 
dilinde yapıldı. Arapça ders-
leri 4. ve 5.sınıflarda devreye 
giriyordu. Arapça eğitimini 
veren Arap öğretmenler dev-
let tarafından temin ediliyor-
du, diğer öğretmenlerin tümü 
Çerkesti. 5. sınıftan itibaren 
Fransızca öğretiliyordu. Fran-
sızca öğretmeni, Fransa’da 
eğitim görmüş olan Şarlot Gu-
toko’ydu. Arapça ve Fransızca 
yabancı dil olarak okutuluyor-
du. Okulun tüm öğrencileri 
Çerkesti. Çerkes alfabesinin 
harfleri Latin temelliydi. Baskı 
için kullanılan harfler okulda 
ahşaptan üretilmişti. Kitapları 
okul yayımlıyordu. Her şey 
öğretmenler tarafından yapı-
lıyordu. 

Bu okula ek olarak, üç uz-
manlık dalında eğitim ku-
rumları açılması planlandı: 
Biyoloji, ticaret (ekonomi) ve 
el sanatları (endüstriyel). Çün-
kü Çerkes okulundan mezun 
olanlar, Suriye ve diğer ülke-
lerdeki üniversitelerde eğitim-
lerine devam etmek zorunda 
kalacaklardı. 

Kurucuları, yeni okulların 
amacını, Çerkesleri ulusal 
ruhla eğitmek; onlara gelenek, 
folklor ve tarih bilgisi aşıla-
mak olarak görüyordu. On-
lara göre, okul öğrencilerinin 

mecazi anlamda konuşursak, 
“ekilecek tohum” olmaları 
gerekiyordu: Geleceğin ide-
ologları ve halklarının tarihi 
anavatanlarına dönüşünün 
uygulayıcıları olarak görülü-
yorlardı. Ancak bunun için 
ideolojik yönden hazırlanma-
ları ve iyi eğitim almaları ge-
rekirdi.

Kültür ve spor 
festivalleri

Kız ve erkek öğrenciler 
ulusal kıyafetler giyiyordu. 
Okulun müzik orkestrası, 
öğrencilerden oluşuyordu. 
Ulusal danslar öğretiliyordu. 
Her yıl, öğrencilerin Çerkes-
çe şiir okuma, folklor bilgisi, 
dans ve şarkı konularında ya-
rıştığı kültür festivalleri dü-
zenleniyordu. Çerkesçe per-
formanslar sergileyen okul 
tiyatrosu vardı. Öğrencilerin 
fiziksel aktivitelerine de önem 
veriliyordu, farklı dallarda 
yarışmaların yapıldığı spor 
festivalleri gerçekleştiriliyor-
du. Golan’da yaşayan Çer-
kesler, iki futbol takımı kur-
muştu: “Ямлидж” (Yamlic) 
ve “Ямыбляж” (Yamıblyaj).

Okulun kapanış 
nedenleri

İlkokullar arasında her yıl 
yapılan yarışmalarda Çerkes 
okulu hep birinci oluyordu. 
Öğretmenler büyük bir şevkle 
çalışıyordu. Okul, 1943 yılına 
kadar eğitime devam etti. Ka-
panışının birkaç nedeni vardı. 
Bunlardan biri İkinci Dünya 
Savaşı’ydı. Suriye’de olağa-
nüstü hal ilan edilmiş, Orta-
doğu bölgesi silahlı çatışma-
lara sahne olmaya başlamıştı. 
Fransız kuvvetleri içinde Fran-
sa direnişinin lideri Charles 
de Gaulle ile Nazi işbirliğinde 
kurulan Vichy rejimi taraftar-
ları arasında bölünmeler baş-
lamıştı. 

Bir başka neden ise Çerkes-
lerin içinde Arap yanlısı gru-
bun giderek güçlenmesiydi, 
destekçilerin sayısı 1930’ların 
başından itibaren artmaya 
başlamıştı. Bu hareketi, güçlü 
toprak sahipleri olan Bagh ve 
Duğuj aileleri destekliyordu. 
A. Kushkhabiev’in eserinde 
belirttiği gibi, “Bu grup, Arap 
milliyetçisi parti ve örgütler-

le yakın bağlar sürdürdü… 
Arapların dini cemaati ve Su-
riyelilerle birliği vurgulaya-
rak, Çerkes özerkliğinin kurul-
masına karşı çıktılar. Fransız 
mandasının kaldırılması ve 
bağımsız bir Suriye Arap dev-
letinin kurulması için müca-
dele eden Arap milliyetçileri-
nin başlattığı Arap kurtuluş 
hareketini desteklemeleri için 
Çerkeslere çağrı yaptılar.”

Çerkes gençlerin 
çatışması

Eylül 1936’da Suriye ile 
Fransa arasında bir anlaşma 
imzalandı. Arap kurtuluş ha-
reketinin güçlenmesi, Suriye 
hükümetinin etnik ve dini 
azınlıkların haklarına saldı-
rısıyla sonuçlandı. 9 Eylül 
1936’da iki Çerkes gençlik gru-
bu arasında silahlı bir çatışma 
oldu: Samkough grubunun 
destekçileri ve Arap yanlısı 
“Demir Gömlek” adlı örgütün 
taraftarları arasında. Her iki 
tarafta da kayıplar yaşandı. 
Bu olay, Bu olay, Suriye ulusal 
hükümeti tarafından “Çerkes 
Eğitim ve Kültür Teşvik Der-
neği”ni Fransızlarla işbirliği 
yapmakla suçlamak için bir 
bahane olarak kullanıldı. Bu 
bağlamda derneğin faaliyet-
leri yasaklandı. Samkough 
Emin, belediye başkanlığı gö-
revinden alındı.

Kitlesel dönüş talebi
1937’de Samkough Emin ve 

arkadaşları, Çerkeslerin Kaf-
kasya’ya kitlesel dönüşünü ko-
laylaştırmayı amaçlayan Jolan 
(Golan) adında yeni bir olu-
şum kurdular. Bu kuruluşun 
temsilcileri, Suriye Çerkesleri-
ne geri dönüş hakkı verilmesi 
talebiyle Paris’teki Sovyet bü-
yükelçiliğine başvurdu, ancak 
olumsuz yanıt aldı ve ardın-
dan Golan’ın faaliyetleri as-
kıya alındı. Samkough Emin, 
siyasi mücadeleden çekildi, 
1943 yılında okul kapatılana 
kadar sadece eğitim ve bilim 
faaliyetlerini sürdürdü. (aheku.
net)

(Kabardey-Balkar Cumhu-
riyeti’nden tarih uzmanı Mir-
zoev Aslanbek Sultanovich’in 
makalesi)

Çeviri: Serap Canbek

“1927’de, Samkough 
Emin’le aynı fikirleri 
taşıyan Çerkeslerden 

oluşan bir grup, 
‘Eğitim ve Kültürün 
Teşviki İçin Çerkes 
Cemiyeti’ni kurdu”

“1929 yılında Şam’da Balagh Naubatuk’un editörlüğünde, Latin temelli alfabenin 
kullanıldığı Çerkesçe eğitim kitabı yayımlandı. 

Çerkes dilinde broşür ve ders kitaplarının basımına başlandı”

Samkough Emin ve 5. sınıf öğrencileri

Samkough Emin Yahya Xatko

Çerkes dili uzmanları - 1935

Akif Hunagu, Yahya Xatko ve öğrenciler

Futbol takımı

Çerkes Süvari Birliği - 1941

Spor festivalinden
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Coğrafya
Bursa, Türkiye’nin batısın-

da, Marmara Bölgesi’nde, İs-
tanbul ilinin güneyinde, çev-
resi yemyeşil ormanla çevrili 
bir ildir. İstanbul’dan ulaşım; 
Marmara Denizi’nden deniz-
yoluyla bir saat, karayoluyla 
İzmit üzerinden iki saatlik bir 
yolculukla sağlanmaktadır. 
Bursa’nın kuzeyinde Yalo-
va, kuzeybatısında İstanbul, 
doğusunda Bilecik, batısında 
Çanakkale, güneybatısında 
Balıkesir, güneyinde Kütahya 
illeri bulunmaktadır. Bu çev-
re illerinin tamamında Çer-
kes yerleşimleri vardır. Bursa 
bölgesine Adigelerin Abzeh, 
Şapsığ, Kabardey ve Bjeduğ 
boylarıyla Abazaların Apsuva 
boyu, çok yoğun olmamakla 
birlikte bir miktar Karaçay da 
yerleştirilmiştir.

Bursa genelinde yaklaşık 40 
bin Çerkesin yaşadığı tahmin 
edilmektedir. Genel olarak 
köylere yerleştirilmiş olmak-
la birlikte 1980’li yıllardaki 
köylerden kentlere genel göç 
döneminde Çerkeslerin de 
%90’ı kent merkezlerine göç 
etmiştir. Kent merkezlerine 
yerleşenler kamuda ve özel 
sektörde (doktor, hemşire, 
öğretmen vd.) çalışırken bir 
bölümü de sanayi ve ticaret-
le uğraşmaktadır. Kent mer-
kezinde oldukça fazla Çerkes 
nüfusu vardır. Çerkesler bazı 
mahallelerde bir arada yaşa-
maktadırlar. Bunlardan biri 
de Bursa’nın merkez ilçelerin-
den olan Nilüfer’dir. Nilüfer 
ilçesinde bir adet Çerkes sitesi 
bulunmaktadır. Yine Teleferik 
semtinde 200 hane civarında 
Samsun’dan göç etmiş Çerkes 
yaşamaktadır. 

Bursa’ya bağlı ilçelerin ta-
mamında 28 civarında Çer-
kes köyü bulunmaktadır. Bu 
köylerin 8’i İnegöl, 11’i Mus-
tafakemalpaşa, 8’i Karaca-
bey, 1’i Yenişehir ilçelerine 
bağlıdır. 

İnegöl’e bağlı köylerden 
biri de Hacıkara Köyü’dür. 
İnegöl’ün güneydoğusunda, 
ilçeye 18 km mesafededir. 
Köyde yaşayanların tamamı-
na yakını Şapsığ Çerkeslerin-
dendir. Bir-iki hane de Abzeh 
yaşamaktadır.  

İnegöl ilçesine bağlı diğer 
köylerden Rüştüye, Osma-
niye, Mezit, Güneykestane, 
Kestanealan, Abazaların Ap-
suva boyu tarafından kurul-

muş köylerden oluşmaktadır. 
Fındık Köyü ise Şapsığ Çer-
keslerinin yaşadığı bir yerdir. 
İnegöl ilçe merkezinde de ti-
caretle uğraşan Çerkesler ya-
şamaktadır. 

Çerkeslerin yoğun olarak 
yaşadığı ilçelerden biri de 
Mustafakemalpaşa’dır. Bursa 
il merkezine 90 km mesafede 
ve kentin batısındadır. İlçeye 
bağlı 11 köyün en büyükle-
rinden biri Güvem Köyü’dür. 
Güvem Köyü dışındakilerin 
çoğunluğu ilçenin güneyinde 
olmak üzere Soğucak, Kara-
orman, Döllük, Kadirçeşme, 
Söğütalan, Güllüce, Boğaz-
köy, Adaköy, Ormankadı, 
Tepecik köyleridir. Bunlar-
dan Karaorman, Güvem, So-
ğucak ve Döllük köylerinde 
Abzehlar yaşamakla birlikte 
Tepecik hariç diğerleri genel 
olarak karma yaşanan köyler-
dir. Tepecik, Doğu Adigele-
rinden Kabardeylerin yaşadı-
ğı bir köydür. Diğer köylerde 
Abzehler ve Şapsığlar birlikte 
yaşamaktadırlar. Söğütalan 
ve Kadirçeşme köylerinde 
Abzeh ve Şapsığların yanı sıra 
Bjeduğlar da yaşamaktadır. 

Karacabey ilçesi, Musta-
fakemalpaşa gibi Bursa’nın 
batısında, kent merkezine 
70 km mesafededir. Karaca-
bey’e bağlı 8 köyde genel ola-
rak Abzeh ve Şapsığ Çerkes-
leri yaşamaktadır. Hayırlar, 
Cambaz köylerinin tamamı 
Abzehlerdan oluşurken Or-
haniye Köyü’nde Abzehlerin 
yanı sıra Karaçaylar, Uluabat 
Köyü’nde Abzehlerin yanı 
sıra Abazalar, Kabardeyler ve 
Karaçaylar da vardır. Yenice, 
Danışment ve İsmetiye’de ise 
Abzehler ile Şapsığlar birlikte 
yaşamaktadır.

Tarihçe
Bursa, Osmanlı İmparator-

luğu’nun önemli illerinden 
biris olması nedeniyle birçok 
halktan göç almıştır. Bu göçle-
rin önemli bir bölümünü Ku-
zey Kafkasyalılar oluşturmak-
tadır. Adige, Abaza, Karaçay 
nüfusunun yanı sıra Dağıs-
tanlı halklar da bölgeye iskân 
edilmişlerdir. 

Bölgeye Çerkes göçleri, ge-
liş yolları itibariyle çok fark-
lı özellikler göstermektedir. 
Bölgeye gelişler farklı yolların 
yanı sıra farklı tarihlerde ger-
çekleşmiştir. Ekteki belgeler-
den anlaşılacağı üzere Suri-

ye Halep, Trabzon, İstanbul, 
Balkanlar gibi bölgelerden 
Bursa’ya Çerkes göçleri ger-
çekleşmiştir. Benzer şekilde 
Bursa’da iskân edilen Çerkes-
lerden başka illere, akrabaları-
nın yanına nakiller olmuştur. 

1859 Karaçay-Çerkes sürgü-
nüyle bölgeden gelip Bursa’ya 
iskân edilen Altıkesek Aba-
zaları, kendi talepleri üzeri-
ne Kayseri’deki akrabalarının 
yaşadığı Altıkesek Köyü’ne 
iskân edilmişlerdir. (bknz. 
H:15.12.1277)

COA’da bulunan 20.01.1269 
tarih ve İ.MVL/YB:251-9218 
No’lu belgeden de anlaşılaca-
ğı üzere Bursa’ya, 1853 Kırım 
Savaşı sırasında da Çerkesle-
rin göç ettiği anlaşılmaktadır. 
Ağırlıklı olarak 1867 yılında 
göçler gerçekleştiği görül-
mektedir. Bölgeye yerleşen bir 
grup Çerkesin de önce Eski-
şehir iline, sonra Bursa’ya is-
kân edildikleri Osmanlı arşiv 
kayıtlarında yer almaktadır 
(bknz. COA. H-28.04.1306 ta-
rih /kurum Y..MTV /Yb36-102). 
Yine Osmanlı arşivlerinde 
yer alan belgelerden, bölgeye 
önce Balkanlar’a sürgün edi-
len, bilahare Osmanlı’nın Bal-
kanlar’dan çekilmesiyle Bur-
sa’ya yerleştirilen Çerkeslerin 
bulunduğu anlaşılmaktadır. 
Abazaların göçlerinin ağırlıklı 
olarak 1867 yılında yapıldığı 
görülmektedir. 

Dil ve kültür 
Dil ve kültürün özellikle 

yüksek dağ köylerinde; Gü-
vem, Soğucak, Fındıklı ve 
Boğazköy’de büyük oranda 

devam ettiği, dil bilme yaşı-
nın genç yaşlara kadar indiği 
görülmektedir. Bu köylerde 
düğünler büyük ölçüde Çer-
kes kültürüne uygun olarak 
yapılmaktadır. Yabancı evlilik 
oranı çok azdır. Yine Hacıkara 
gibi nispeten kent merkezi-
ne uzak köylerde de kültür, 
dil ve diğer bileşenleriyle bir-
likte devam etmektedir. Ya-
bancı evlilikler azdır. Adigey 
Cumhuriyeti’nden evlilikler 
vardır. Kent merkezine yakın 
köylerde ise kültürel ve dilsel 
asimilasyon oldukça fazladır. 
Özellikle Karacabey’e bağ-
lı Danışment, İsmetiye gibi 
köylerde Çerkes nüfus kalma-
mıştır. Mustafakemalpaşa’nın 
birçok köyünde Çerkes nüfu-
su %10’lara kadar düşmüştür. 

18
. B

öl
üm Türkiye Çerkesleri

Değerli okurlarımız,
Ahmet Cevat Benk’in hazırladığı bu araştırma 

dosyasında; Türkiye’de yaşayan Çerkeslerin yerle-
şimleri, tarihçeleri, nüfusları, ekonomileri, asimilas-
yon karşısındaki kayıpları gibi bilgiler paylaşılıyor.

Sizler de yaşadığınız bölgelerden ya da başka il-
lerden bu konuyla ilgili arşiv bilgilerini ulaştırarak 
katkıda bulunabilirsiniz.

ahmetcevatbenk@gmail.com

Bursa

Adige köyleri
Güvem: Abzeh
Soğucak: Abzeh
Döllük: Abzeh 
Tepecik: Kabardey 
Söğütalan: Abzeh, Şapsığ, 

Bjeduğ 
Kadirçeşme: Abzeh, Şap-

sığ, Bjeduğ 
Karaorman: Abzeh 
Güllüce: Abzeh, Şapsığ 
Boğazköy: Şapsığ 
Ormankadı: Abzeh, Şap-

sığ 
Adaköy: Abzeh, Şapsığ 

Mustafakemalpaşa
Adige köyleri

Hacıkara: Şapsığ 
Fındıklı: Şapsığ
 

Abaza köyleri 
Rüştiye: Apsuva
Osmaniye: Apsuva
Mezit: Apsuva
Güneykestane: Apsuva
Kestanealan: Apsuva
Karacakaya: Apsuva
Gedikpınarı: Apsuva

İnegöl

Abaza köyü
Ayaz: Apsuva

Yenişehir

Adige köyleri
Hayırlar 
Cambaz 
Orhaniye 
Uluabat 
Yenice 
Danışment 
İsmetiye 
Ekinli 
Ekmekçi 

Karacabey

Ayaz

Boğazköy

Hacıkara

Kadirçeşme

Karadere

Hayırlar

Fındıklı

Belge Özeti: Talepleri üzerine Eskişe-

hir’de iskanlarına izin verilen Çerkes 

muhacirlerinin Zabtiye Nezareti tara-

fından Bursa’ya sevk edildikleri. 

Yer Bilgisi: 36 – 102 

Belge Tarihi: H-28-04-1306 

Belge Özeti: Çerkes muhacirlerinden 

Dersaadet’e gelmiş olanların Bursa’ya 

izamiyle iskanlarına başlanması. 

Yer Bilgisi: 251 - 9218  

Belge Tarihi: H-20-01-1269 

Belge Özeti: Bursa havalisinde bu-

lunan Çerkez muhacirlerin iskanları 

hususunda takdim olunan arzuhal 

üzerine gereğinin yapılmasının Ba-

bıali’ye bildirildiği. 

Yer Bilgisi: 52 - 163 

Belge Tarihi: H-05-06-1296 

Belge Özeti: Dersaadet’teki muhacir 

Çerkezlerin Bursa’da iskanları ile 

vergi, toprak v.s. hususlarda gereken 

kolaylığın sağlanması.  

Yer Bilgisi: 57 - 78  

Belge Tarihi: H-01-02-1269 

Haleb’e hicret edip sonra Bursa ‘ya 

yerleşen Çerkes ümerasından Arslan 

Efendi’nin kardeşleri 

Ali ve İsmail efendilerin kayıtlarının 

Haleb Mülkiye Mektebi’nden Bursa 

Mülkiye Mektebi’ne nakli. 

Belge Tarihi: H-16-12-1324 

MezitKestanealan Ormankadı
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Geçba (Гьечба) Bursa Yenişehir
Dzıbe (Дзыбэ) Bursa
Hantuv (Хьантыу) Bursa M. Kemalpaşa Ada Köyü
Tleç’as (Лъэчıас) Bursa M. Kemalpaşa Ada Köyü
Duve Bursa M. Kemalpaşa Ada Köyü
Amçba (Амчбa) Bursa Yenişehir Ayaz Köyü
Taymez (Таймэз) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Çuntij (Цунтiыжъ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Çuşha (Цушъхьэ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Heşkh (Хэшх) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Jade (Жадэ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Tıuv (Тыу) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Seyın (Сэин) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Guser (Гусэр) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Abrec/Abreg (Aбрэгь) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Açmuj (Ацумыжъ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Pedvaşe Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Bage (Багьэ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Bjaş’o (Бжьашıо) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Yınuğ (Иныхъу) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Yek’uaş (Екıуашъ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Tıtıko (Тытыкъу) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Kuadce (Къуаджэ) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Şhalaho (Шъхьалахъо) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Taymez (Таймэз) Bursa M. Kemalpaşa Boğazköy/Eskimezarlık (Paojıkoy)
Huşt (Хъущт) Bursa Karacabey Danişmentlik Köyü
Khut (Хут) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Şinaho (Шынахъо) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Pşıçelh Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Çemişo (Чэмышъо) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Tığuj (Тыгъужъ) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Habreç (Хьабрэч) Bursa M. Kemalpaşa Döllük Köyü
Bjenagua (Бжэнахъу) Bursa Karacabey Ekinli Köyü (Çarka)
Tığuj (Тыгъужъ) Bursa Karacabey Ekinli Köyü (Çarka)
Ançok (Анчохъу) Bursa Karacabey Ekinli Köyü (Çarka)
Hamıyako Bursa Karacabey Ekmekçi Köyü
Pıhava (Пхъао) Bursa Karacabey Ekmekçi Köyü
Abıgba/Bganba Bursa İnegöl Eski Karacakaya
Nago (Нагъо) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü
Mışe (Мыщэ) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Votah (Отэхь) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Hantuv (Хьантыу) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Kofu Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Yerguj (Ергъужъ) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Hatuğuj 
(Хьaтыгъужъыкъу) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)

Alaşe (Алащэ) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Ats’eko (Ацэкъу) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Şowmiz (Шъэумыз) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Mışe (Мыщэ) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Çuntij (Цунтiыжъ) Bursa İnegöl Fındıklı Köyü (Dejaatle)
Kapba (Кaпбa) Bursa İnegöl Gedikpınarı (Gömcük)
Cuggu İpa Bursa İnegöl Gölcük Köyü
Deguf (Дэгуф) Bursa Karacabey Gönü Köyü
Neş (Нэш) Bursa Karacabey Gönü Köyü
Guser (Гусэр) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Besmet Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Heşkh (Хэшх) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Tlepşuko 
(Лıыпшъэкъу) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü

Şecer Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Kuadce (Къуаджэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Rıjyako Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Şegaşe (Шъэгьашъэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Hune (Хъунэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Hamtej (Хьамтıэжъ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Serk’uşe (Сэркıушъэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Jade (Жадэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Baste (Бастэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Şhalaho (Шъхьалахъо) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Açmuj (Ацумыжъ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Çuşha (Цушъхьэ) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Seyın (Сэин) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Tıuv (Тыу) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Tleç’as (Лъэчıас) Bursa M. Kemalpaşa Güllüce Köyü
Bıta Bursa İnegöl Güneykestane köyü
Abadzba Bursa İnegöl Güneykestane köyü
Ayogba Bursa İnegöl Güneykestane köyü
Kuadzba (Куазбa) Bursa İnegöl Güneykestane Köyü
Marşan (Мэршан) Bursa İnegöl Güneykestane Köyü
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)

Baj (Бажъ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Hakuç Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Gış (Гъышъ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Habehu (Хабэху) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Şevcen (Шеуджен) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Şaguj (Шагудж) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Nago (Нагъо) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Nepsew (Нэпсэу) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Yelıyeko Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Khut (Хут) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Tsey (Цэй) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Dzıbe (Дзыбэ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Awuılh (Ауль) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Beyko Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Şaguj (Шагудж) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Şinaho (Шынахъо) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Baj (Бажъ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Habreç (Хьабрэч) Bursa M. Kemalpaşa Güvem Köyü (Şınahohable)
Mehoş (Мэхъош) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Şevcen (Шеуджен) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Yelıyeko Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Tsey (Цэй) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Levuj (Лэужъ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Derahe (Дэрахъэ) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Hunagu (Хъунагу) Bursa M. Kemalpaşa Güvem köyü (Şınahohable)
Sevpek Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hantuv (Хьантыу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Bage (Багьэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Soht (Сохът) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Mışe (Мыщэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Taymez (Таймэз) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Alaşe (Алащэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Şeruw (Шэру)Adığep Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Harakhu (Хьарэхъу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Çemişo (Чэмышъо) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Taymez (Таймэз) Bursa inegöl Hacıkara Köyü
Çopsin (Цoпсын) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Koblı (Коблы) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Huşt (Хъущт) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hurm (Хъурым) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Keuh Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Şowmen (Шэумэн) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Kaleko (Къалэкъо) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Şowmiz (Шъэумыз) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Tlepşuko 
(Лıыпшъэкъу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü

Ats’eko (Ацэкъу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Çuşha (Цушъхьэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Yeşftal (Ешъуталъэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Akej (Акеж) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Şaş’e (Шащiэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Kebj (Къэбж) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hamşako Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Abıde (Абыд) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Bağ (Багъ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hankoş Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hantuv (Хьантыу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hatuğuj 
(Хьaтыгъужъыкъу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü

Hunagu (Хъунагу) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hazyeko Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Soht (Сохът) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Tsey (Цэй) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hakunaj Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Mışe (Мыщэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Abıde (Абыд) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Kangoş (Къанкъощ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Yeşftal (Ешъуталъэ) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Tıko (Тыкъо) Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Daşh Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Hutse Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Halıleko Bursa İnegöl Hacıkara Köyü
Kuşha (Къущхьа) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Kohu (Къохъу) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Şevcen (Шеуджен) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Hune (Хъунэ) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Gış (Гъышъ) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Şevcen (Шеуджен) Bursa Karacabey Hayırlar Köyü
Napts’ako (Напцıэкъу) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne)
Tat’ıj (Татıыж) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne)

Hapae (Хьапэ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne)
Bat’e (Батэ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Şehal’ (Шэхэлi) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Yek’uaş (Екıуашъ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Bleğoj (Блэгъожъ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Meges Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Şavo (Шъао) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Çuşha (Цушъхьэ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Şahon Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Bğane (Бгъанэ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Mat’a (Матıа) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Tığuj (Тыгъужъ) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Çemiç’ (Чэмыкi) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Nakaruko Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Ats’eko (Ацэкъу) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Blanebate Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Çermit ? Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Bjaş’o (Бжьашıо) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Hıdzelt (Хыдзэлı) Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Hakurat Bursa M. Kemalpaşa Kadirçeşme Köyü (NasıbıPsıne) 
Thawko (Тхьаукъу) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Meşfeş’u (Мэщфэшıу) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Gış (Гъышъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Boletok (Бэлэтокъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Khut (Хут) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Mamheğ (Мамхегъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Mehoş (Мэхъош) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Pıhava (Пхъао) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Şavko (Шъаукъо) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Thaçoko Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Tletseruk (Тлъэцэрукъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Tl’ışe (Лıыщэ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Tsey (Цэй) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Yeşıguau (Ешыгуау) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Abıde (Абыд) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Baj (Бажъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Tığuj (Тыгъужъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Beçıy (Бэчый) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Boletok (Бэлэтокъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Gış (Гъышъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Meşfeş’u (Мэщфэшıу) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Kotse Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Thawko (Тхьаукъу) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Abıde (Абыд) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Baj (Бажъ) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Khut (Хут) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Pıhava (Пхъао) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Tsey (Цэй) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Yeşıguau (Ешыгуау) Bursa M. Kemalpaşa Karaorman Köyü
Şevcen (Шеуджен) Bursa Karacabey Kepekler Köyü,
Açuzba Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Vokua Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Kapba (Кaпбa) Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Nartıya Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Bırskıl Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Phazov Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Abjara Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Aşkhara Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Akhba (Ахба) Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Kapba (Кaпбa) Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Bganba Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Brıtskıl Bursa İnegöl Kestanealan (Kemsekuay)
Agırba (Агырба) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Kuadzba (Куазбa) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Bganba Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Abrıskıl Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Agumba (Агумбa) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Akhba (Ахба) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Akurciya Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Guj (Гъуж)/Kuc (Кıвыдж) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Hırps (Marşan) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Amehelya Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Argun Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Samaa Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Asısa Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Asugba Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)

Ataldıya Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Barzanya Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Buta Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Sıtçşha Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Kusba Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Marşan (Мэршан) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Kuadzba (Куазбa) Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Capra Bursa İnegöl Mezit Köyü (Sülhiye)
Abıgba/Bganba Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Kusba Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Guluya Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Masıpa Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Açuzba Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Brıtskıl Bursa İnegöl Osmaniye Köyü (Kuarakıt)
Macaa Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Abıgba/Bganba Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Akoy Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Ardzınba (Арзынба) Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Karden (Къэрдэн) Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Agırba (Агырба) Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Akoy Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Kıbıça Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Kurdğala Bursa İnegöl Rüştiye Köyü (Kayaruko)
Hatko (Хьаткъо) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Awuılh (Ауль) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Mamheğ (Мамхегъ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Gış (Гъышъ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Brand (Брантıэ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Huaj (Хъуажъ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Abrec/Abreg (Aбрэгь) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Tsey (Цэй) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Hatkhı (Хьатхы) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Hanaşkoj 
(Хьанашькъожъ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü

Çetaw (Чэтау) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Goşlasko Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Haymaf Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Çem’i Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Beslam Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Şimaf Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Cıge Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Hantuv (Хьантыу) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Kanoko (Къонокъо) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Hapapxı (Хьапэпх) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Thatsı (Тхьэц) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Nogay/Negoy (Нэгъой) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Şaguj (Шагудж) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Tl’ışe (Лıыщэ) Bursa M. Kemalpaşa Soğucak Köyü
Tlepseruk 
(Лъэпсэрыкъу) Bursa M.Kemalpaşa Soğucak Köyü 

Bjeduğ (Бжьэдыгъу) Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Beroko (Бэрокъуэ) Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan köyü
Plevuj Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Sepetko Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Bloh Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Şaşekpo Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Gut’e (Гутıэ) Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Yedıc (Едыдж) Bursa M. Kemalpaşa Söğütalan Köyü
Bğane (Бгъанэ) Bursa M. Kemalpaşa Taşköprü Köyü
Tl’ışe (Лıыщэ) Bursa Karacabey Tophisar Köyü
Taymez (Таймэз) Bursa Karacabey Tophisar Köyü
Brand (Брантıэ) Bursa Karacabey Tophisar Köyü
Agırba (Агырба) Bursa Karacabey Uluabat Köyü
Proşt (Пıрощт) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Hağur (Хьагъур) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Bruç (Брыцу) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Berzeg (Бэрэзг) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Tuğ (Тыгъу) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Çurmit (Чурмыт) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Brand (Брантıэ) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Hapapxı (Хьапэпх) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Çey Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Tl’ıf (Лıыф) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Zığu (Зыгъу) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Kınık Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Tl’ışe (Лıыщэ) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Awuılh (Ауль) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Bırsır (Бырсыр) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)
Açmuj (Ацумыжъ) Bursa Karacabey Yolağzı Köyü (Dümbe)

Çerkesçe Soyadı İli İlçesi Köyü Çerkesçe Soyadı İli İlçesi Köyü Çerkesçe Soyadı İli İlçesi Köyü Çerkesçe Soyadı İli İlçesi Köyü

Soğucak Söğütalan

Uluabat Yolağzı

Osmaniye Rüştiye

Belge Özeti: Birader ve hemşiresiyle Bursa Yenişehir kazasında iskan olunan 
Abaza muhacirlerinden Mehmed bin Halil’in Ağaç nam karyede iskan olun-
ması. (1. Hüdavendigar) 
Yer Bilgisi: 1 054 - 58  
Belge Tarihi: H-1 6-11-1284 

Belge Özeti: Çerkezlerden bazılarının Bursa’da ikamesi.  
Yer Bilgisi: 6 7 - 55  
Belge Tarihi: H-1 8-02-1269 
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Tarihi ve kültürel 
mirası güncel ticaret 
ile yorumlamak…
Korumak mı?

Bodrum Yarımadası, tarihöncesi dönemlerden 
bugüne, iç bölgeleri ve doğal sığınma limanlarıyla, 
tüm uygarlıkların, genellikle denizyoluyla yapılan 
ticaretin merkezi olmuştur. Bu alan antikçağdan 
beri sürekli yerleşim alanı olmuştur. Bütün bu zen-
ginlikleriyle günümüze ne getirebilmiştir? 

Bodrum Antik Halikarnassos kenti zamanının 
dünyada beşinci büyük kentiydi. Böyle tarihi bir 

kente bugün baktığımızda neler görüyoruz? 
19. yy’dan kalma sur üzerindeki oto lastikçisi, 

birinci derece sit alanı üzerinde yapılmış 20 daireli 
site, inşaat malzemeleriyle iç içe, tahrip edilmiş, 
tarihi sütunları ve kalıntıları yerde terk edilmiş hal-
de bekliyor. Bodrum’un tarihi stadyumu üstünde 
şimdi sanayi sitesi var. Bu yetmiyormuş gibi, birinci 
derece sit alanı üzerinde, büyük platform olarak ta-
nımlanan yerde de ikinci küçük sanayi sitesi yapıldı. 
Tüm bunlar birinci derece sit alnında kanunlara ve 
yönetmeliklere aykırı yapılırken, dünyada eşine az 
rastlanacak ve gerçekten çok tartışılması gereken 
bir uygulamayla Bodrum Turgutreis yolu üzerinde 
yer alan CarrefourSA mağazasının içinde, köşede 
antik mezarlardan birini görmek de mümkün. Dün-
yada ve Türkiye’de son dönem uygulanmakta olan 
bu tür projeler ciddi tartışmalar da yaratmakta. 

Binlerce yıllık tarihi kültürel miras, bir anda bir ote-
lin alt katında seyre sunuluyor. Veya bir hastane-
nin kafeterya bölümünün önünde cam çerçeveler 
içinde görülüyor. Burada arsa sahiplerinin koruma 
adına yaptıkları girişimler ballandıra ballandıra an-
latılırken, girişimcinin ticari yatırımı ve devamlılığı 
hakkında hiç söz edilmiyor. Oysa bu alanlarda açık 
hava müzeleri de pekâlâ oluşturulabilir ve halka 
bu amaçla da açılabilirdi. Elinde alışveriş arabasıyla 
bir an önce mağazadan alacaklarını alıp çıkmak 
isteyen müşteri, sergilenen antik mezar odasının 
satılan mallar arasında yok olması, sahipsiz ortada 
dolaşan çocuklardan başka kimsenin ilgisini çeke-
cek bir konumda olmaması, binlerce yıllık bu antik 
mezar odasının korunması anlamına mı geliyor?

Bu antik mezar odasının kısa bir tarihine baka-
cak olursak; MÖ 3. yy ile MS 2. yy arasında kayaya 

oyulmuş mezar odası olarak 
kullanılmış. 2 bin 300 yıllık 
tarihi sürecinin içinde mezar 
soyguncuları tarafından da 
soyulmuş. Mezar odasında altı 
adet lahit bulunmuş. Ve insan 
iskeletleriyle ölülere armağan 
olarak konulan amfora ve sera-
mik kap parçalarına rastlanmış. 
Bu antik mezar odasının koskoca bir alışveriş mer-
kezinin köşesinde, üzerinde takılı tabelada yazan 
“Antikçağa ait bir yapı ile günümüz modern ya-
pısının buluştuğu bir noktadadır. Ülkemizde bu 
tür koruma ve sergilemelerin nadir örneklerinden 
biridir” ifadesi de tarihi kültürel mirasa karşı yapı-
lan saldırıyı adeta alkışlar gibidir. Bu antik mezar 
odasının bir alışveriş mağazasının köşesinde hiçbir 
anlam ifade etmeyecek bir şekilde yer alması, satılık 
malların ve fiyat etiketlerinin karmaşası içinde, sö-
züm ona halka açık olması tirajikomik bir olaydan 
öte değildir. Hatta önünde tanımlayıcı tabelası ol-
mazsa, buranın çocuklara oyun odası gibi yapılmış 
ilginç bir köşe olduğu kanaati daha yaygın olur. 

Nasıl oldu? Bu alana bu yapı nasıl yaptırıldı? 
Burası sit alanı değil miydi? Bu bulgulardan sonra 
korumaya alınması gerekmiyor muydu? Tüm bu 
sorulara çıkan yanıt şu; Kültür Bakanlığı Anıtlar ve 
Müzeler Genel Müdürlüğü’nün özel izniyle DEKA 
ve GİMA’nın katkılarıyla Bodrum Sualtı Tekno-
loji Müzesi Müdürlüğü tarafından kazısı yapıl-
mıştır. Bu örnekler Türkiye’de gittikçe çoğalacaktır. 
Bundan hiç kimsenin şüphesi olmasın. Bu yol ile 
birçok korunması gerekli alanda, sit alanlarında, ta-
rihi ve kültürel mirasın korunması gereken yerlerde, 
yapı yasağı da bir şekilde delinerek, sözüm ona yeni 
koruma anlayışıyla bu değerler alkışlarla yok edile-
cektir. Bunun değerlendirmesini yaparken, kimlerin 
ne amaçla neyi, nasıl koruduklarını ve kazılarla elde 
edilen tarihi eserlerin envanterinin nasıl yapıldığını, 
nerede saklandığını biraz araştırırsanız bu uygula-
manın ne kadar da onlar adına kurtarıcı ve kârlı bir 
yatırım olduğunu, kayıplar adına da ne kadar geri 
dönülmesi mümkün olmayacak bir şekilde yitirildi-
ğini göreceksiniz.

Mimar Osman Güdü

MİMAR GÖZÜ İLE

17-19 Temmuz tarihlerin-
de Berlin‘de düzenlenen ‘Pe-
tersberg İklim Diyaloğu Kon-
feransı‘na katılan Birleşmiş 
Milletler (BM) Genel Sekreteri 
Antonio Guterres, “Dünya-
nın yarısı sel, kuraklık, ola-
ğanüstü fırtınalar ve orman 
yangınlarının yaşanabileceği 
tehlike bölgelerinde bulunu-
yor. Buna rağmen fosil yakıt 
bağımlılığımızı desteklemeye 
devam ediyoruz” dedi.

“Bir seçimimiz var: 
Topluca harekete 
geçmek veya 
toplu intihar”

Son iki haftadır Avrupa‘yı 
etkisi altına alan sıcak dalgası 
ve orman yangınlarının sür-
düğü, sıcaklıkların yer yer 50 
dereceye yaklaştığı bir ortam-
da konuşan Guterres, kon-
feransa katılan 40’dan fazla 
çevre ve iklim değişikliği 
bakanına hitap etti: “Bir seçi-
mimiz var: Topluca harekete 
geçmek veya toplu intihar. 
Geleceğimiz bizim elimizde”

Guardian‘ın aktardığına 
göre, Guterres, gelişmekte 
olan ülkelere iklim hedefleri-
ni uygulamak için mali destek 
sağlaması gereken gelişmiş 
ülkeleri ve bu ülkelerin kal-
kınma bankalarını da eleştir-
di, bu kurumların amaçlarına 
uygun şekilde hareket etme-
diklerini ve bir an önce iyileş-
tirilmeleri gerektiğini söyledi.

COP27’ye hazırlık
Konferans, kasım ayında 

Mısır’da yapılacak COP27 
konferansına hazırlık olarak 
gerçekleştiriliyor.

Geçen yıl İskoçya‘nın Glas-
gow kentinde gerçekleştiri-
len COP26 İklim Değişikliği 
Konferansı’nda dünya lider-
leri küresel sıcaklıkların 1,5 
dereceyi aşmaması konusun-
da anlaşmaya varmıştı, ancak 
uzmanlar bunun için ülkele-
rin taahhüt ettiği adımların 
yetersiz olduğuna dikkat çek-
mişti.

Tüm katılımcı ülkelerin bu 
yıl sera gazı salımlarını azalt-
mak ve “net sıfır emisyona” 
yönelik yol haritalarını çize-
cek planlarını açıkladı. 
(Yeşil Gazete)

Petersberg İklim 
Diyaloğu Konferansı Ateş çağı

İnsanlığın evriminde ateşin kontrol altına alın-
ması son derece kritik bir gelişmedir. Ateş sayesin-
de yemek pişirmeye başlamanın insan biyolojisin-
de beynin büyümesi gibi yararlı değişimlere yol 
açtığı ileri sürülüyor. İnsanlar ateşi sadece ısınma 
ya da yemek pişirmede kullanmadılar. Yerleşim 
yerleri, tarım alanları açmak için de kullandılar. 
Ateşin etrafında cem olup, ayinler düzenlediler, 
ona taptılar. 

Keşifler ve icatlar tarihinin sayfalarından ateşi 
çıkarırsak herhalde her şey değişir. Her boyutuyla 
insanlığın evriminde büyük rol oynadı ateş. Ateşi 
kontrol eden mağrur insanoğlu bütün doğayı 
kontrolüne almayı hedefleyen bir yola çıktı. Fakat 
bu yolun sonunda ateş kontrolden çıktı. Dünyanın 
her yeri yanıyor. Her geçen gün daha fazla yangın 
ve aşırı sıcakların neden olduğu başka felaketlerle 
yüzleşiyoruz. Ateşin tarihi hakkında 30’dan fazla 
kitabın yazarı Stephen Pyne, içinde yaşadığımız 
döneme Pyrocene adını veriyor; yani ateş çağı. Kü-
resel iklim değişikliğinin sonuçlarından biri olan 
aşırı sıcak hava akımları gezegeni bir ateş halesine 
almış durumda. Küresel iklim değişikliği ile sıcak 
dalgalarının sıklığı, süresi ve yoğunluğu artıyor. 
Geçen her yıl sıcaklık rekoru kırarak “en sıcak yıl” 
olarak kayıtlara giriyor. 

Geçen yıl Türkiye’de en yüksek sıcaklık Temmuz 
ayında 49,1 dereceyle Cizre’de ölçüldü. ABD’de 
Kaliforniya’daki Ölüm Vadisi Ulusal Parkı’nda 54,4 
derecelik sıcaklık kayıtlara geçti. Ve aşırı sıcaklık 
nedeniyle Kaliforniya’da iki gün elektrik kesintisi 
oldu. Yine geçen yıl Rusya’nın başkenti Mosko-
va’da hava sıcaklığının 34,7 dereceyi bulmasıyla, 
120 yılın en yüksek haziran sıcaklığı tespit edildi.

Dünya üzerinde yaşanan 15 büyük orman yan-
gının 8’i, 2000 yılından sonra meydana geldi. Dün-
yanın en büyük orman yangını olarak 2003 yılında 
Rusya’da meydana gelen Sibirya Tayga yangını 
bulunuyor. İkinci büyük orman yangını ise Kana-
da’nın Kuzey Batı topraklarında 2014 yılında mey-
dana geldi. Bu yangında ise 8 milyon 400 bin dö-
nüm alan yanarak kül oldu. Bolivya’da 18 Ağustos 
2010’da 1,5 milyon hektarlık orman yandı. Ülkede 
o yıl 47 binden fazla yangın meydana geldi. Yak-
laşık 4 milyon hektarlık alan alevlere teslim oldu. 
Kanada’da 2011 Richardson Backcountry yangı-
nında 1,7 ve 2016 Fort Mcmurray yangınında 1,4 
milyon dönüm; ABD’de 2005 Taylor Complex yan-
gınında 1,3 ve 2008 Kaliforniya yaz yangınında 1,3 
milyon dönüm; Avustralya’da 2009 Kara Cumarte-
si yangınında 1,1 milyon dönüm orman kül oldu.

Haziran 2019’da başlayarak 240 gün süren 
Avustralya’daki orman yangınları, 8 milyon hek-
tar alanı kapsayarak 28 insanın ve 1,1 milyardan 
fazla hayvanın ölümüne neden oldu. Neredeyse 
aynı günlerde, 28 Temmuz 2021’de Antalya’nın 

Manavgat ilçesinde başlayan 
yangın günlerce söndürüle-
medi. Geçen yıl aynı zamanda 
birçok ilimizde birden yan-
gınlar baş gösterdi. 53 ilde çı-
kan 299 orman yangınında 8 
kişi hayatını kaybetti, yaklaşık 
150 bin hektar orman alanı 
yok oldu ve yerleşim yeri küle 
döndü ve binlerce hayvan can verdi.

Haberler bu yıl durumun daha vahim olabile-
ceğini gösteriyor. Fransa’nın güneyinde 6 gün 
süren yangında 10 bin 500 hektarlık alanın küle 
döndüğü belirtildi. İspanya’da ise 30 bin hektarlık 
alanın küle döndüğü, 3 bin 200 kişinin de tahliye 
edildiği açıklandı. Yangın haberlerinin ardı arkası 
kesilmiyor. 

Çünkü dünyanın her yerinde aşırı sıcak hava 
dalgaları görülüyor. Nisan ayı sıcaklıklarının Kuzey 
Hindistan ve Pakistan’ın bazı bölgelerinde yakla-
şık 50 dereceye ulaşması nedeniyle, en az 90 kişi-
nin sıcaklığa bağlı nedenlerden öldüğü açıklandı. 
Mart ayında Hindistan’da rekor sıcaklıklara neden 
olan sıcak hava dalgası, ülkenin kışlık buğday 
mahsulüne de büyük zarar verdi. Sıcaklığın, sanayi 
öncesi döneme göre yaklaşık 1,2 derece artmasıy-
la, Güney Asya’da bu tür sıcak hava dalgalarının 
meydana gelme olasılığı 30 kat daha arttı. İspan-
ya’nın Meteoroloji Ajansı (AEMET), ülkenin iç böl-
gelerinden Candeleda’da sıcaklığın akşam 18’den 
sonra 43,3 santigrat dereceye ulaştığını açıkladı. 
Sıcaklık güneydeki Sevilla kentinde 42,4 derece, 
güneybatıdaki Badajoz ve Merida şehirlerinde ise 
42 dereceyi gördü. Portekiz’de de termometreler 
47 derece ölçerken, Fransa’nın bazı bölgelerinde 
hava sıcaklığının 42 dereceyi geçmesi bekleniyor. 

Sıcak hava dalgalarının sonuçları sadece or-
man yangınları değil. Gıda üretimi üzerindeki 
etkisi daha yıkıcı sonuçlar yaratabilir. Aşırı sıcak 
havaların gıda üretimini de olumsuz etkilemesiyle 
hasadın azalmasına neden olması bekleniyor. Bu 
nedenle önümüzdeki dönem gıda krizinin derin-
leşeceği yani milyonlarca insanın açlık çekeceği 
öngörülüyor. 

Sıcak hava dalgalarının bir diğer sonucu da 
aşırı enerji kullanımı. Dünyadaki aşırı üretim ve bu 
üretimin ihtiyaç duyduğu hammadde ve enerji ih-
tiyacının neden olduğu ormanların yok edilmesi, 
okyanusların ve nehirlerin kirletilmesi, buzulların 
erimesi ve küresel iklim değişikliği bir sonuçken 
neden haline gelerek aşırı hava olayları nedeniyle 
aşırı enerji talebi yaratıyor. Üretim ve enerji sis-
temlerinde kırılmalara ve bu da ekonomik, top-
lumsal krizlere neden oluyor. 

Ezcümle, ateşle başlayan yolculuğumuz ateşle 
birlikte tüm gezegendeki canlı yaşamı bitirmeye 
doğru devam ediyor. Elbette bu gidişata dur de-
mek mümkün. Her şeyin değerini para ile ölçen ve 
paradan para elde etmek için her şeyi yapan bu 
sistemi değiştirmek zorundayız.

KIYAMETTEN HAVADİSLER

Cemil Aksu

Bodrumlulardan Mehmet Cengiz’e mektup 
‘Yağmacı istemiyoruz, gelme’

AKP döneminde aldığı iha-
lelerle dikkat çeken ve mu-
halefetin “5’li çete” olarak ta-
nımladığı isimlerden Mehmet 
Cengiz’in Muğla Bodrum’da 
yapmak istediği proje, yöre 
halkını isyan ettirdi. 

Gölköy’deki Cennet Ko-
yu’nda hazine arazisine Meh-
met Cengiz tarafından yapıl-
ması planlanan turistik tesis, 
rezidans, villa ve marina pro-
jesine karşı çıkan yurttaşlar, 
tepkilerini yazdıkları mektup-
la dile getirdi. Bodrum Yurttaş 
İnisiyatifi üyeleri, yaptıkları 
eylemde “Cennet Koyu’muz-
da yağmacı istemiyoruz” 
pankartı açtı. Çevreciler adı-
na konuşan Ayhan Karahan, 
şunları söyledi:

“Cennet Koyu’muzu, Meh-
met Cengiz’e tahsis etmeye 
kalktılar. Ortada Danıştay’ın 
iki kez iptal ettiği bir proje 
var. Yargı kararı tanınmıyor. 
Süreç istinafta devam ediyor. 

Sabah-akşam tarihten, kültür 
değerlerinden söz edenle-
rin; SİT alanı üzerindeki bu 
vicdansızlığı, aynı zamanda 
samimiyet testidir. Cennet 
Koyu’nun cehenneme dönüş-
mesine asla izin vermeyece-
ğiz.”

İnisiyatifin Mehmet Cen-
giz’e gönderdiği mektupta şu 
ifadeler yer aldı:

“Sayın Mehmet Cengiz, 
Cennet Koyu’muzu, cehen-
neme dönüştürme planının 

öznesi olmanızdan dolayı 
sizi, ‘Bodrum’da istenmeyen 
adam’ ilan ediyoruz. Millete 
rağmen yağma planınızı ha-
yata geçiremezsiniz. Çünkü 
izin vermiyoruz. 

Hukuka, akla ve vicdana 
aykırı bu kirli plandan çekil-
menizi öneriyoruz. Mehmet 
Cengiz; Bodrum, (imar, özel-
leştirme, SİT karakterini de-
ğiştirme) Ali Cengiz oyunları 
noktasında oldukça antren-
manlıdır.”
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İnsanlığın bug’ı: 
‘Toleranssızlık’

Savaşlar neden çıkar? İnandığımız farklı değer-
ler midir bizi birbirimize düşüren? Başka bir ırka 
üstün gelme, başka bir millet üzerinde tahakküm 
kurma çabası yüzünden midir yoksa? Ülke sınırla-
rını alabildiğine genişletme, tüm yeraltı ve yerüstü 
kaynaklarını büyük bir oburlukla tek başına yeme 
bitirme hırsından mıdır? Üretilen silahları satmaya 
çalışan pazarlamacı kurnazlığı mıdır kıyımlara 
sebep? Yoksa para mıdır bütün hastalıklı davranış-
larımızın çıkış noktası? 

Montaigne, savaşı “birbirimizi öldürme, kendi 
türümüzü yıpratıp yok etme sanatı” olarak tanım-
lıyor. Doğada insan türü dışında hiçbir canlının 
bu sanatı icra etmediğini de ekliyor sözlerine. Bir 
aslanın, daha güçlü bir aslanı öldürdüğü görülmü-
yor, diyor sözgelimi. Öyleyse koca doğada sadece 
insanlara has kendi türüne karşı savaşma, kendi 
türünü yok etme sanatı nereye temellenmekte? 
Belki o temeli bulup biraz sarsmaktadır aradığımız 
derman. Savaşın yıkıcı etkileri, sabit ve tartışmasız 
bir olgu olduğu halde, insanlığın 21. yüzyılda gel-
diği noktada hâlâ devamlılık gösterebiliyor. Öy-
leyse sorumuzu yineleyelim: Savaşlar neden çıkar? 
Yönetmen Ivan Ramadan, 2008 yılında yaptığı, 
Bosna Hersek’in animasyon türündeki ilk kısa fil-
minde, ilginç bir kurgu eşliğinde bu soruya cevap 
bulmaya çalışıyor. 

Saraybosna Film Festivali’nin en saygın ödülü 
olarak kabul gören “Saraybosna’nın Kalbi” adlı 
özel ödülü kazanan ve 2008 Avrupa Film Ödülle-
ri’ne doğrudan aday gösterilen, dünya çapında 
katıldığı yaklaşık 30 festivalin resmi seçkisinde 
yer alıp bu festivallerden çeşitli ödüllerle dönen 
“Tolerantia” (Tolerans) adlı animasyon kısa film, 
Hırvatistan doğumlu genç yönetmen ve yazar 
Ivan Ramadan’ın ses getiren ilk çalışması olmuş-
tur. 6 dakika 20 saniye gibi kısa bir süreden oluşan 
film, YouTube üzerinden “tolerantia” aramasıyla 
ücretsiz ulaşıma açıktır.

 Animasyonun sınırsız yaratım alanını kulla-
nan yönetmen, bizi güzel bir kurguyla ilginç bir 
fantezinin içine çekmektedir. Yazımın başında 
sorduğum soruyu muhtemelen kendine soran 
Ivan Ramadan, savaşın olası sebeplerini tespit 
edip gerçek cevabın bulunabilmesi için tüm ihti-
malleri yok etmiştir. İzleyiciyi, kurduğu fantastik 
olay örgüsüyle insanlığın sıfır noktasına davet 
etmektedir. Dinin, milletin, yeraltı-yerüstü kay-
naklarının, silahların, paranın henüz olmadığı bir 
dünya... Bir yeniden başlangıç... Yönetmenin dün-
ya hayatını ve insanlığı rahatça resetleyebilmesi 
de animasyon evreninin sağladığı özgür alanla 
gerçekleşmiştir. 

Film, “Buz Çağı’nın sonu… Bosna’nın merkezinde 
bir yer!” yazısıyla açılmaktadır. Hikâyenin ana kah-
ramanı buzların erimeye başlamasıyla uzun bir 
uykudan uyanır. Dünya hayatı yeniden canlanmış-
tır. Kahramanımız, etrafa biraz göz atıp olan biteni 
anlamaya çalıştıktan sonra Maslow teorisine uy-
gun olarak, ihtiyaçlar hiyerarşisi kategorizasyonu-
nun en alt basamağındaki fizyolojik gereksinimle-
rini karşılayabilmek için çalışmaya başlar. Barınma 
ihtiyacını giderebilmek adına büyük taş blokları 
ittirip kaldırarak kendine Mısır piramitlerine ben-
zer bir mülk inşa eder. Bu mülkü tuhaf bir insansı 
içgüdüyle sahiplenme telaşına kapılır. İnşa ettiği 
yapının tepesine rahatça hilale benzetebileceği-

miz bir simge çakar ve ellerini 
göğe doğru uzatır. Tam bu 
sırada hemen karşısında da 
bir başkasının aynı aşamala-
rı yaşadığını ve kendine ait 
başka bir yapıyı mülk edindi-
ğini fark eder. Üstelik komşu-
su haça benzetebileceğimiz 
başka bir simge kullanmakta-
dır ve tapınmak için kendi simgesini işaret etmek-
tedir. Ve iki komşu arasında, bu zıtlıklar eşliğinde, 
büyük bir yıkımla sonuçlanacak savaş başlar. 

 Yönetmen, kendi kaleminden çıkan öyküyü 
Bosna Hersek’in sevdalinka adı verilen geleneksel 
halk ezgileriyle süslemiştir. Filmin müzikleri, eski 
sevdalinkalara getirdikleri modern yorumlarla 
tanınan popüler bir Bosna Hersekli müzik grubu 
olan Mostar Sevdah Reunion tarafından yapılmış-
tır. Dramatik örgünün ritmine çok uygun düşen 
müzikler, olayın etkisini artırırken diyalogsuz bir 
şekilde tartışılan evrensel mesele, yönetmenin 
tercihiyle lezzetli bir yerel sosa batırılarak izleyici-
ye sunulmuştur.

Filmi Marksist felsefe estetiği üzerinden oku-
duğumuzda, kendi emeklerine karşı bir yabancı-
laşma yaşayan bireyin mülkiyet hırsıyla birbirleri-
ne saldırdıklarını ve emekle inşa ettiklerini hırsla 
yıktıklarını görmekteyiz. Bu gösterge, filmin bir 
başka sağlam katmanı olarak karşımıza çıkmakta-
dır. Karakterler karşı tarafın mülkünü yıkmak için 
kendi mülkünün taş bloklarını kullanır. Dolayısıyla 
mülkiyet hakkı kazanmak isteyen taraflar karşı 
yapıyı bir enkaza dönüştürürken kendi mülklerin-
den de olurlar. Bireyin üretim araçlarını ve üretim 
sonuçlarını kendi yetisiyle ve kendi yararına kul-
lanabilme hakkı mevcut olmalıyken filmimizdeki 
karakterler emek güçlerini yok edici bir silaha 
dönüştürmüş ve birbirlerine doğrulttukları bu si-
lah iki taraflı olarak emeğin sömürülmesine sebep 
olmuştur. Marksist ideolojinin mülkiyet anlayışını 
çocuksu bir yalınlıkla yansıtan film, bu anlamda 
yönetmenin büyük bir başarısıdır.

Ivan Ramadan insanlığı sıfır noktasına çekerek 
yeniden başlattığı dünya düzeninde savaşların 
temel sebebini araştırırken, insanlığın kendine 
has toleranssızlığını fark eder. Dilimize Fransız-
cadan değiştirilmeden girmiş olan tolerans söz-
cüğü “hoşgörü” anlamına gelmektedir. Kelimeyi 
etimolojik olarak incelediğimizde Latince kökenli 
olduğunu gördüğümüz bu sözcüğün “kaldırmak, 
tartmak, ağırlık taşımak” anlamlarıyla karşılaşırız 
(Nişanyan Sözlük-Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, 
“tolerans” maddesi). Filmde kelimenin bu iki an-
lamının da kullanıldığı görülmektedir. Filmdeki 
kahramanlar taş blokları kaldırıp taşıyarak bina-
larını inşa ederler. Ancak bir başkasının varlığını 
“kaldıramadıkları” noktada tahammülsüzleşirler 
ve savaş başlar. 

Toleranssızlık eyleminin kaynak duygusu kor-
kudur. İnsanlar kendine yabancı olan her şeyden 
korkar. Yılanla sadece belgesellerde karşılaşmış 
bir burjuva çocuğu, köylü bir çocuğa göre daha 
büyük bir yılan korkusuna sahip olarak büyür. 
Tanımadığımız bir Aborjin yerlisi bize korku verir. 
Bizim inandığımızın dışında bir şeye inananlar 
tekinsiz gelir. Öğretilerin, kalıpların, normların 
dışında olanlar toplum için birer öcüdür. Batı dün-
yasındaki İslamofobinin, Çingeneler, göçmenler, 
hippiler, LGBTİ+ bireyler gibi grupların marjinal-
leştirilmelerinin ve bu gruplardaki bireylere ta-
mamen hoşgörüsüz yaklaşılmasının temelinde 
yine tanımama veya yanlış tanınmadan kaynaklı 
korkular vardır. 

Yeni çağın hastalığı bilinçli veya bilinçsiz bir şe-
kilde giderek daha atomize olan toplumlar haline 
gelmemiz sanırım. Bizden başka olanı terörize et-
meyi artık içselleştirmiş durumdayız. Öteki olana 
karşı önümüze çektiğimiz setler giderek yükseli-
yor. İnsanlıktaki bu egosantrik durum da hiç sön-
memiş faşizm ateşine elbette kova kova benzin 
atıyor. Yabancılıklar ötekiler yaratıyor. Ötekiler 
korkularımızı körüklüyor. Korkularımız savunma 
mekanizmamızı çalıştırarak bizleri uyarıyor ve hoş-
görü eksikliğimizi had safhaya çıkarıyor. Tolerans 
duygusunu kaybetmek de öteki olanı yok etmeyi 
emrediyor ve iki taraf için de bir yıkım anlamına 
gelen savaş kaçınılmaz oluyor. 

Toleranssızlığa Balkan coğrafyasının orta ye-
rinden, kendi yerelliğinden bakan Ivan Ramadan, 
evrensel olana başarılı bir şekilde ulaşmış ve der-
dini kısacık bir filmde katmanlı olarak anlatma ka-
biliyetini göstermiştir. Ancak filmin hikâyesi bize 
bir çözüm ve çıkış yolu göstermekten uzaktadır. 
İnsanlık böyledir, toleranssız bir mahluktur ve bu 
durum savaşları, yıkımları kaçınılmaz kılar, şek-
lindeki beylik söylem üzerinden izleyiciyi düşün-
meye sevk etse de alımlayıcıda bir değiştirme ve 
dönüştürme duygusu uyandıramamakta, aksine 
kabullenmeyi körüklemektedir. 

Tüm dünyayla beraber, diğerleriyle yarışırcası-
na hızla tahammülsüzleşen ve hoşgörü duygusu-
nu yitiren Türkiye’nin, Anadolu kültürünün içinde-
dir belki de aradığımız çözüm. Toleranssızlığımıza 
sebep korkularımıza çözüm için 13. yüzyıldan bir 
şairimize kulak vermeli belki de: “Gelin tanış ola-
lım/ İşi kolay kılalım/ Sevelim sevilelim/ Dünya 
kimseye kalmaz.”

Kısa filmin linki: 
https://www.youtube.com/watch?v=FrjQrXc80cY

YAĞMURDAN ÖNCE

Hakkı Yüksel

Hasköy’deki Yahudi 
mezarlığına saldırı

Türk Yahudi Toplumu, Hasköy Mezarlığı’na gece 
yarısı girilerek mezarların tahrip edildiğini duyurdu.

İstanbul Beyoğlu’ndaki bulunan mezarlıkla ilgili 
Türkiye Hahambaşılığı Vakfı da mezar taşlarından 
36’sına zarar verildiğini açıkladı. Yetkililere olayla il-
gili kayıtların iletildiğini belirten vakıf, “Hasköy Me-
zarlığı’mıza gece yarısı girilmiş, 36 tane mezar taşımız 
tahrip edilmiştir. Konu tüm resim ve gece kayıtları ile 
ilgili makamlara iletilmiş olup, bu vandalizmi yapan-
ların bir an evvel yakalanmasını beklemekteyiz” dedi.

Türk Yahudi Toplumu hesabından Twitter’dan 
yapılan paylaşımda da İstanbul Valiliği‘ne ve İçişleri 
Bakanlığı etiketlenerek, mezarların tahrip eden faille-
rin bir an önce yakalanması için çağrı yapıldı.

Hem konuşur 
hem yazarım!

Geçen ay içinde Kayseri’de bir otobüs yolcu-
luğu sırasında yaşananlar büyük tartışmalara yol 
açtı. Otobüste Çerkesçe konuşan yolcuların üze-
rine yürüyerek tepki gösteren bir faşist “Bu ülke 
Türklerin ülkesi Türk! Her şey Türk’tür, Çerkes de-
ğil. Bu ülkede ikinci dil konuşulmaz; Kürt olsun, 
Çerkes olsun… Kim olursa olsun. Bu ülke Türktür” 
diyerek bağırıyor. Yolcular arasında gülüşmeler 
oluyor. Hatta başka bir yolcu “Çift dil konuşuldu-
ğunda ülke karışır” diyerek saldırgana destek olu-
yor. Çerkesçe konuşan gençlerin ise “Tamamdır 
abi, eyvallah” dedikleri duyuluyor. 
(https://www.evrensel.net/haber/465835/kayseride-
otobuste-irkcilik-bu-ulkede-ikinci-dil-konusulmaz-kurt-
olsun-cerkes-olsun)

Tamam da değil, eyvallah da değil!
Elbette o otobüsün içinde ırkçı nefret söyle-

mine maruz kalan gençlerin “Tamamdır abi, ey-
vallah” demelerini eleştirecek değiliz. O ortamda 
belki de saldırıyı büyütecek bir tutum içine girme-
meleri, sakin kalmaya çalışmaları anlaşılır. Ancak 
bu ırkçılığa halkların ne “tamamdır abi” demesi 
ne de “eyvallah” etmesi mümkündür. Siyaset sah-
nesinin son dönemlerde milliyetçilik ve yaban-
cı düşmanlığı yarışına sahne olmasının bedelini 
halklar ödememelidir. Çerkes gençlere yönelen 
bu saldırının bütün halklara yönelik olduğunu asla 
unutmamalı. Bu nedenle bu tip saldırılara her za-
man mümkün olan en geniş dayanışmayla karşılık 
verilmeli.

Bu olay halklarımız içinde de yer bulabilen, 
özellikle Suriyeli ve Afganlar üzerinden ortaya 
çıkan mülteci düşmanlığıyla mücadele etmenin 
de ne kadar önemli olduğunu ortaya koydu. Ya-
bancı düşmanlığının büyüdüğü iklimin Türkçeden 
başka diller konuşan halkları o yabancının yerine 
konmasını an meselesi yaptığı unutulmamalı. 
Türkiye’deki mülteci sorunuyla halkların dil, kimlik 
sorunları elbette farklı dinamikleri, tarihsel arka 
planları olan sorunlar. Ancak yükselen milliyet-
çilik ve nefret söylemi bu sorunların birbirlerini 
büyütmelerine neden oluyor. Yani demem o ki 
birlikte Suriyeliye nefret söylemiyle saldırdığınız 
insanların aynı söylemlerle yarın size saldırması 
durumunda şaşırmamanız gerekir. Halkların bu 
tuzağa düşmemesi gerekir. Mülteci sorununu 
yaratanlara, Ortadoğu’yu kan gölüne çevirenlere, 
ülkelerin rejimlerini değiştirmek için iç savaşta 
taraf olanlara yönelmesi gereken öfkenin bu po-
litikaların mağdur ettiklerine yönelmesi siyaseten 
doğru olmadığı gibi hakkaniyetli de değil. Üstelik 
onlara yönelen tepkilerin gelip bizi vuracağı bu 
kadar açıkken. 

Dil yarası
Bu son olay aslında tarihsel bir arka planı olan, 

tarihimizde bolca örneği bulunan bir olay. İlko-
kulda bizzat kendim okulda Hemşince konuşma 
yasağını yaşamış ve hikâyesini yazmıştım. Şimdi 
yapılıyor mu bilmiyorum ama bir zamanlar sınıf 
başkanları teneffüste yaramazlık yapanların nu-
marasını karatahtaya yazardı. İlkokulda benim 
numaram da tahtaya Hemşince konuştuğum için 
yazılmıştı. Anlayacağınız Hemşince konuşmak “ya-
ramazlık yapmak” anlamına geliyordu. 

Tabii cumhuriyet tarihi boyunca buna benzer, 
bundan bin beter uygulamalar da yapıldı. Bu vesi-
leyle bir kaç tanesini hatırlatmak istiyorum.

21.05.1936 tarihli Cumhu-
riyet gazetesinde çıkmış bir 
haber, bu yasakların çok bi-
linen örneklerinden biridir: 
“Gönende türkçeden başka 
dil ile konuşulması Gönen 
belediyesinin kararile yasak 
edilmiştir. Çerkesçe, gürcü-
ce, arnavudca, pomakça gibi 
yabancı dillerle konuşanların cezalandırılacakları 
tellalla halka ilan edilmiştir. Çarşıda, pazarda, kah-
vehanelerde yabancı dil ile konuşanlar Gönen 
belediyesinin tam yerinde verdiği bu karar üzeri-
ne bundan böyle türkçe konuşacaklardır. Gönen 
halkı bu karardan çok memnun olmuştur.” (Yazım 
yanlışları orijinal metinden kaynaklıdır.)

1936 için “o dönemin koşulları” diyenlere 2018 
yılından bir haber: “16 Aralık 2018 günü Sakar-
ya’nın Hendek ilçesi Yenimahalle Mahallesi Beş-
tepeler Caddesi’nde meydana gelen olayda Kadir 
Sakçı ve oğlu Burhan Sakçı’nın önü kıraathane 
önünde Hikmet Usta (55) ve yanındakiler tarafın-
dan kesildi. Kürtçe konuşan baba ve oğula, ‘Kürt 
müsünüz, Suriyeli mi?’ diye soran Hikmet Usta, 
baba ve oğlun ‘Kürdüz’ demesi üzerine ‘zaten sizi 
sevmiyorum’ diyerek belindeki tabancayı çıkarıp 
ateş etti. Kadir Sakçı yaşamını yitirdi, oğlu Burhan 
Sakçı ise ağır yaralandı.” 
(https://www.gazeteduvar.com.tr/gundem/2019/12/06/
kurtce-konustugu-icin-oldurulen-kisinin-katiline-muebbet-
hapis-cezasi-verildi)

Dillerin anayasal güvenceye 
ihtiyacı var!

Ülkemizde konuşulan diller 1921, 1924, 1961 
anayasalarında herhangi bir yasaklamaya uğra-
mamıştır. Bu dönemler boyunca fiili uygulamalar 
ve yasalarla yasaklamalar sürdürülmüştür. 1982 
Anayasası ise 3. maddede “Devletin resmi dili 
Türkçedir” yerine “Devletin dili Türkçedir” ibaresini 
koyarak yasakçı bakışını baştan ortaya koymuştur. 
“Düşünceyi Açıklama ve Yayma Hürriyeti” başlıklı 
bölümde yer alan 26. maddede ise dil yasağıyla 
ilgili yasalara gönderme yapmıştır: “Düşüncelerin 
açıklanması ve yayılmasında kanunla yasaklanmış 
olan herhangi bir dil kullanılamaz.”

12 Nisan 1991 tarih, 3713 sayılı kanunla dil 
yasağı öngören kanun; 3 Ekim 2001 tarih, 4709 
sayılı anayasa değişikliğiyle anayasanın “kanunla 
yasaklanan dil” ifadelerine yer veren 26. ve 28. 
maddeleri kaldırıldı. Ancak yasakların kalkması 
veya seçmeli dersler olarak dillerin öğretimiyle 
ilgili düzenlemeler yapılması gördüğümüz üzere 
yaşanan sorunları ortadan kaldırmıyor. Ülkemizde 
İngilizce, Almanca, Fransızca gibi yabancı dillerde 
veya Lozan Antlaşması ile azınlık statüsü kazan-
mış olan Ermenice ve Rumca eğitim yapılabiliyor. 
Ancak Müslüman halkların kendi dillerinde eğitim 
yapmaları mümkün değil. Bu taleplere karşı getiri-
len “ülkenin tek dili olur” gibi söylemler nedense 
Batı dilleri için getirilmiyor. Ayrıca günümüzde ar-
tık tek dilli eğitimden çok bütün dünyada çok dilli 
eğitim öne çıkıyor. Yani çocuklarımız okullarında 
Çerkesçe, Hemşince, Lazca, Kürtçe eğitim alırken 
aynı zamanda Türkçe ve yanında uluslararası bir 
dili rahatlıkla öğrenebilirler. 

Dillerimizin konuşulmasına yönelik ortaya çı-
kan ırkçı tepkilere karşı geliştirilecek en iyi yanıt, 
“Her yerde dilimi konuşurum” ile sınırlı kalmamalı. 
Çünkü yaşamın olağan akışı, sosyoekonomik bir-
çok neden dillerimizin daha az konuşulmasına 
neden oluyor. Yok oluşun önüne geçmek için 
yalnızca konuşmaya değil, bu dillerin eğitim dili 
haline getirilmesine ve anayasal güvenceye alın-
masına ihtiyacımız var.

BULUTLAR ÜLKESİ

Mahir Özkan

Madencilik yağmasına kar-
şı doğayı, talana karşı yaşamı, 
yasaklara karşı sanatı savunu-
yoruz” şiarıyla 21-24 Temmuz 
tarihleri arasında Dersim ve 
ilçelerinde yapılmak istenen 
20. Munzur Kültür ve Doğa 
Festivali’ne Tunceli Valiliği 
pek çok yasak getirdi. Festival 
için kentte bir araya gelenler, 
kısıtlamaları yürüyüş yaparak 
protesto etti. 

Munzur Kültür ve Doğa 
Festivali Tertip Komitesi, 

yasaklar ve engellemeler ne-
deniyle etkinliklerin yapıla-
maz hale geldiğini belirterek 
festivali iptal etti. Bu kararı 

doğru bulmadıklarını açıkla-
yan Ovacık, Hozat ve Pertek 
ilçelerinde festival programı 
kısmen uygulandı.

Munzur Kültür ve Doğa Festivali 
yasaklar yüzünden iptal edildi

https://www.youtube.com/watch?v=FrjQrXc80cY
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Grevdeyim, 
kusura bakmayın…

Türk Tabipleri Birliği’nin (TTB) kararıyla 7-8 Tem-
muz 2022 tarihinde tüm Türkiye’de grev kararı alın-
dı. Çünkü bitmeyen-bitirilemeyen şiddet, görevi 
başındaki bir doktor arkadaşımızı daha aramızdan 
aldı. 6 Temmuz 2022’de Dr. Ekrem Karakaya, 
Konya Şehir Hastanesi’nde görev yaptığı esna-
da müdahale ettiği hastanın yakını tarafından 
uğradığı silahlı saldırı sonucunda katledildi. 
Geride iki kız çocuğu, babasız bir geleceğe uyan-
mak zorunda kaldı. Şimdi kim ya da hangimiz o 
iki küçük çocuğa insan sevgisini, görev bilincini, 
topluma hizmeti, insanlara güvenmeyi anlatabilir? 
Öncelikle onu ve görevini yaparken ölen sağlık 
çalışanlarını rahmetle anmak istiyorum. Olaya 
konan haber yasağı nedeniyle belki de çoğunuzun 
haberi olmadı ya da ilaç yazdırmak-muayene olmak 
için gittiğiniz poliklinikte haberdar oldunuz ve hat-
ta önceden randevu aldığınız halde grev nedeniyle 
işleminiz yapılmadığı için kızdınız grev yapan dok-
torlara… Öyle ya, sağlık hizmeti aksamamalı (Bu 
arada acil servis, yoğun bakım gibi kritik öneme 
sahip, acil müdahale gerektiren alanlarda grev 
yapılmadı). 

Peki, neden grev yapmak zorunda kaldı hekim-
ler? Yıllardır çalışma koşullarının zorluğunu, bu or-

tamda hekimlik yapılamayacağını haykıran doktor-
ların sesini duyup destek oldunuz mu? Her geçen 
gün devletten istifa edip özel hastanelere geçen 
doktorların tek derdinin daha çok para kazanmak 
olduğunu mu düşündünüz? Ya da ülkeyi terk edip 
yurtdışında çalışmaya gidenleri sadakatsizlikle mi 
suçladınız? 

Bunca emek verip artık mesleğinin en verimli dö-
neminde olan bu insanlar neden yurtdışına gitsin, 
hiç düşündünüz mü? Maalesef son iki yılda 3 bin-
den fazla doktor Almanya’ya, bunun dışında Dubai, 
İngiltere, Kuzey Afrika gibi birçok farklı ülkeye gitti. 
Binlerce doktor-doktor adayı öğrenci ise sırada 
bekliyor gitmek için. 2022 yılının ilk 5 ayında 491’i 
uzman, 445’i pratisyen toplam 936 hekim Türk Ta-
bipleri Birliği’nden yurtdışında görev yapmak için 
gerekli olan “İyi Hal” (Good Standing) belgesini al-
mış. Almanya’ya gitmek isteyen doktorların kurdu-
ğu Telegram grubunun sayısı 8 bini bulmuş. 2012 
yılında 59, 2013’te 90, 2014’te 118, 2015’te 150, 
2016’da 245, 2017’de 482, 2018’de 802, 2019’da 
1.047, 2020’de 931, 2021’de 1.405 hekim yurtdışına 
gitmiş. Dikkat ederseniz 2020 pandemi dönemi 
dışında sürekli artan bir göç var. 

40-45 yaşındaki hekim arkadaşlarımın çoğu gün-
düz hasta bakıyor, gece-hafta sonu nöbetlerden 
boş kaldığı anda dil kursunda veya yurtdışı için 
yeterlilik sınavına çalışıyor. Ve bu insanlar para için 
gitmiyor; çoğu çalışma şartlarına artık dayanamadı-
ğı, bunca çalışmaya rağmen hak ettiği özlük hakla-
rını alamadığı, her tür sözlü veya fiziksel şiddetten 
dolayı huzursuz olduğu için gidiyor. 5 dakikada 
sağlık hizmetinin verilemeyeceğinden, bu koşul-
larda dilediği gibi müdahale edemediği hastasında 
çıkabilecek sorunlardan tek sorumlu tutulduğunda 
hasta yakınından şiddet görmemek için kendini 
odaya kilitlemek zorunda kalmaktan bıktığı için 

gidiyor. En acısı ise mesleği 
bırakan hekim arkadaşlarımın 
sayısı her geçen gün artıyor. 
Biz doktorlar uzun-zorlu eği-
tim sürecinden, yoğun çalış-
ma temposundan korkmadık, 
korkmayız da çünkü biz hekim 
yemininin gereklerini bilerek 
yola çıktık. Şifa bulan hastaları-
mızın gözlerindeki teşekkür her şeye bedeldi. Kan 
görmekten korkanlarımız yolda korkmamayı 
öğrendi ama o kan şifa için uğraşan hekim ar-
kadaşımızın kanıysa ve görevi başında giydiği 
beyaz önlüğüne sıçradıysa hepimiz korktuk 
gelecekten, hastalarımızdan ve bu kutsal mes-
leğin evrildiği yerden…

Artık sadece hekim veya sağlık çalışanlarının 
değil, hastalarımızın da sağlığa ve sağlık çalı-
şanlarına sahip çıkması gerekiyor. Tıp fakülteleri 
üniversite sınavında yüksek puan alanların tercih 
ettiği bölüm olmaktan çıktığında veya TUS’ta (Tıpta 
Uzmanlık Sınavı) kadın doğum, beyin cerrahisi gibi 
meşakkatli ve daha çok özveri gerektiren cerrahi 
branşlar boş kaldığında, kimse el cerrahisi yan dalı 
yapıp üstüne iki yıl daha mecburiye gitmeyi isteme-
diğinde, cerrahi branşlardaki hekimler gelişebile-
cek komplikasyon ve hasta yakınlarının tepkisinden 
çekindiği için yapabileceği ameliyata cesaret ede-
mediğinde belki nerede hata yaptık denilecek ama 
korkarım çok geç olacak…

WUZİNŞEW

Dr. Hajbeviko Fatma Yılmaz

Nedir 
bu narsisizm?

Narsisizm, mitolojide çölde kendi yansı-
masına çekilerek kendi sonunu hazırlayan 
mitolojik bir kahramandan yola çıkarak ta-
nımlanmış bir kavramdır. Bu açıdan, abartılmış bir benlik algısı ile 
birlikte kişinin diğerlerinden daha üstün olduğu ya da kendi içinde 
eksiksiz olduğuna dair inançları içerir. Peki nedir bu narsizim? 

Hepimiz dünyaya geldiğimiz andan itibaren bir yanıyla anne 
karnındaki o eksiksiz, tam olma illüzyonunu kaybederiz. Zayıf, ça-
resiz ve eksikli bir varlık olduğumuz gerçeğiyle karşı karşıya kalırız. 
Bu açıdan aslında hepimiz narsistik varlıklarız. Hepimizde narsistik 
bir çekirdek vardır ve olmak zorundadır. Hayatta kalabilmek için 
önce çağrıda bulunmayı öğreniriz. Bu, bir bebek için ağlamak, 
sonraları dil aracılığı ile eksikliği ifade etmektir. Bu nedenle dilin bir 
çağrı işlevi vardır. Özellikle yaşamın ilk aylarında ve elbette daha 
sonra da çağrımıza cevap verilmesi, doyurulmamız ve yeterince iyi 
bakım görmemiz önemlidir. Burada bakım verenle kurduğumuz 
ilişki oldukça önemlidir. Ötekinde gördüğümüz şeylerle (aldığımız 
tanımlamalar, sözcükleri, duygu ifadeleri ve uyumluluk) ve nasıl 
aynalandığımızla da beraber kendilik tasarımımızı oluşturmaya 
başlarız. Nasıl bir varlık olduğumuza ilişkin bir tasarımımız oluşma-
ya başlar ve ötekinde gördüğümüz şeylerle kurulu bir yapı olarak 
benlik ortaya çıkar.

Elbette kişinin algıladığı ebeveynlik ve bakım verenin sunacağı 
ebeveylik birbiriyle etkileşim halindedir. Burada bir tarafın sun-
duğu diğer tarafın da aldığı ve özümsediği bir yapıdan çok daha 
etkileşimsel yapısal bir alanı göz önünde bulundurmak gerekir. 
Burada patolojik narsisizmin kökenini ve özelliklerini anlamaya 
dair bir şeyler söyleyebiliriz. Kişinin mizacının da etkisiyle sürekli 
örselenmiş, kusurlu hissettirilmiş; eksik, yetersiz ve değersiz oldu-
ğu ile ilgili dönütler almış biri ya da hiç bir şekilde eksikliği ile te-
mas etmemiş, pohpohlanmış, şımartılmış, dış dünyaya ve ilişkilere 
uyumlanması zorlaşmış birini düşünelim. Bu etkileşimler, ilkinde 
kişinin kusurlu olduğuna ilişkin diğerinde özel, ayrıcaklı, üstün bir 
kişi olduğuna ilişkin bir takım inanışları oluşturabilir. Kişi, hayata ve 
ilişkilerine bu inanışlar aracılığı ile bakar. Olayları ya da durumları 
yalnızca kusurluluk ya da ayrıcalık filtresi ile gösteren lenslere sa-
hiptir kişi. Gerçeklik, çarpıtılmış hale gelir.

Yaşam boyu kişi eksikli olmayla bir şekilde karşılaşacaktır ve 
eğer bu filtrelere sahipse, kişiye ıstırap verir. Bu ıstırabı dindire-
cek uygun stratejiler üretmek zorunda kalır. Hayatta kalmak, acı 
çekmemek uğruna kişiye bir süreliğine avantaj sağlayan, fakat 
sonraları narsistik bir takım patolojik özellikleri içeren davranış 
örüntüleri oluşmaya başlayabilir. Kişinin patolojik düzeyde narsis-
tik bir takım kişilik özellikleri göstermesi en çok yakın ilişkilerine 
zarar vermektedir. 

Bu özellikler, Ruhsal Bozuklukların Tanısal ve İstatiksel El Kita-
bı’nda (DSM-5, 2013) ayrıntılı olarak tanımlanmıştır. Bu özellikler, 
kişinin kendi önemine dair büyüklenmeci algısı; başkalarından 
daha fazla güç, başarı, güzelliğe sahip olduğu ya da olması ge-
rektiğine ilişkin inanışları, kendisinin özel biri olduğuna ve sade-

ce özel insanlar veya kurumlar 
tarafından anlaşılabileceğine 
inanması, diğerlerinin aşırı ilgi 
ve hayranlığına ihtiyaç duyması; 
tüm bu inanışlarını ve gereksi-
nimlerini karşılayabilmesi için 
diğerlerini kullanması ya da ma-
nipüle etmesi, yeterince empati 
kuramaması, diğerlerini kıskan-
ması veya sıkça başkalarının onu 
kıskandığını düşünmesi, kibirli 
ve diğerlerine tepeden bakan 
davranış göstermesi ile resme-
dilebilir.

Journal of Cardiovascular 
Aging dergisinde yayımlanan 
bir araştırmaya göre, yapılan 
deneyler sonucunda kalp kası 
hücrelerinin onarılabileceğini 
ve yenilenebileceğini gösteren 
bir teknik ortaya çıktı. Şimdi-
ye kadar yalnızca fareler üze-
rinde testler yapılmış olsa da 
bu teknik insanlarda da aynı 
etkiyi gösterirse, kalp krizi ge-
çirmiş kişiler için potansiyel 
bir hayat kurtarıcı tedavi bu-
lunmuş olabilir.

Geliştirilen teknikte, sente-
tik bir haberci olan ribonük-
leik asit yani mRNA kullanı-
lıyor. mRNA, hücrelerimizi 
oluşturan ve düzenleyen pro-
teinleri oluşturmak için kul-
landığımız DNA dizinlerinin 

bir şablonunu oluşturuyor. 
Biliminsanları, mRNA’yı de-
ğiştirip, farklı biyolojik sü-
reçlerin oluşması için farklı 
talimatlar vererek vücudun 

vereceği tepkileri test ettiler.
Bu düzenlenen talimatlar, 

mutasyona uğramış, DNA’ya 
bağlanmış ve kopyalanmasını 
teşvik eden gen ifadesinin dü-

zenlenmesinde rol oynayan 
çeşitli proteinlerden olan Ste-
min ve YAP5SA aracılığıyla 
kalp kası hücrelerinin kopya-
lanmasını destekliyor.

Araştırmanın ortaya koy-
duğu esas fikir, yenilenme ka-
biliyeti çok az olan kalp kası 
hücrelerinin, vücut tarafından 
diğer çeşitli özelleşmiş hüc-
relere dönüştürülebilen kök 
hücreler gibi davranmasını 
sağlamak.

Kalp rahatsızlıkları, dünya 
genelinde ölümlerin dörtte bi-
rini oluşturuyor. Ekip, kalp 
hastalığı ve kalp krizi son-
rasında vücudun nasıl tepki 
verdiğini görmek için daha 
fazla bilgi edinme amacıyla 
çalışmalarına devam ediyor.

Kalp krizi etkilerini azaltan yeni teknik

Sağlıkta şiddet vakaları-
na her gün bir yenisi ekleni-
yor. Dr. Ekrem Karakaya’nın 
Konya’da görevi başında 
öldürülmesi, Adana’da acil 
servisi 50 kişinin basması, 
Batman’da sağlık emekçile-
rine yönelik bıçaklı saldırı 
girişimi ve niceleri… 

Sağlık Bakanı Fahrettin 
Koca, sosyal medya hesa-
bından yaptığı açıklamada, 
“Sağlık kurumlarımızın gü-
venliği için, giriş kapıların-
dan başlayarak ivedilikle 
yapılacak işlerimiz var. 24 
hastanemizde ‘Kapı Güven-
lik Sistemleri’ kurularak yeni 
güvenlik uygulamasına ge-
çildi. Sistem, hızla ülke gene-
line yayılacak” dedi.

“Tek başına güvenlik önle-
mi şiddeti durdurmaya yeter 
mi?” sorusunu cevaplayan 
Türk Tabipleri Birliği (TTB) 
Merkez Konseyi Başkanı 
Prof. Dr. Şebnem Korur Fin-
cancı, nedenlerini ortadan 
kaldırmadan şiddetin son-
lanmayacağını söyledi.

Evrensel’de yer alan ha-
bere göre, sağlık kuruluşla-
rında güvenliğin de gerek-

li olduğunu ama tek başına 
güvenlik önlemlerinin yet-
meyeceğini dile getiren Fin-
cancı, nedenini şu sözlerle 
açıkladı:

“Sağlıkta şiddetin neden-
lerini ortaya koyup bütün-
lüklü bir çalışma yapmadan 
şiddet  ortadan kalkmaz. 
Sağlık sistemi değişmeden, 
sağlıkta dönüşümden vazge-

çilmeden, kışkırtılmış sağlık 
politikaları yerine koruyu-
cu sağlık politikaları geliş-
tirilmeden X-Ray cihazı ve 
güvenlik görevleriyle şiddet 
önlenemez. Ayrıca diyelim 
ki güvenlik sistemi kuruldu. 
Girişte de silah tespit edil-
di. Bu silah kime nasıl teslim 
edilecek? Bunun için yeterli 
personel var mı?”

“Şiddet dili de 
cezalandırılmalı”

İktidarın, hekimleri ve sağ-
lıkçıları değersizleştiren, he-
def gösteren diline son olarak 
bir imamın şiddeti telkin eden 
söyleminin de eklendiğini ha-
tırlatan Fincancı, “Peki bu şid-
det dilini hangi X-Ray cihazı 
tespit edip engelleyecek? Bu 
şiddet dili de cezalandırılma-
lı” dedi.

Az sayıda personelin çok 
sayıda hastaya bakmaya ça-
lıştığını, kışkırtılmış sağlık 
politikaları yerine koruyucu 
sağlık hizmetleri ve basamak-
landırılmış sağlık politikaları 
geliştirilmesi gerektiğini dile 
getiren Fincancı, “Bunları 
yapmadan isterseniz saldır-
ganlara müebbet verin, sorun 
çözülmez” ifadelerini kullan-
dı. 

‘Salt güvenlikle 
şiddet önlenemez’

Prof. Dr. 
Şebnem Korur 

Fincancı

Ağustos 2022

Şebnem Korur Fincancı

Çeşitli üniversitelerin tıp fakültelerindeki mezuniyet tören-
lerinde geçen yıl başlayan ‘Hipokrat Yemini’ne sansür uygula-
ması bu yıl da devam etti. 

Öğrenciler, okul yönetimleri tarafından “Görevimle hastam 
arasına; yaş, hastalık ya da engellilik, inanç, etnik köken, cinsi-
yet, milliyet, politik düşünce, ırk, cinsel yönelim, toplumsal ko-
num ya da başka herhangi bir özelliğin girmesine izin verme-
yeceğime” yerine “Hastalarıma yaş, cinsiyet, ırk, milliyet, din 
ve inanç, siyasal görüş, toplumsal sınıf gibi ayrımlar yapmaksı-
zın hizmet edeceğime…” şeklinde yemin etmeye zorlandı.

Hipokrat Yemini’ne 
etnik köken ve cinsel 

yönelim sansürü

GUPSEF

Tubanur Bayram Kuzgun

Avrupa Komisyonu, tü-
ketimindeki ciddi artışın 
ardından aromalı, ısıtılmış 
tütün ürünlerinin Avrupa 
Birliği ülkeleri genelinde sa-
tışının yasaklanması öneri-
sinde bulundu. 

Konuyla ilgili açıklama 
yapan Avrupa Komisyonu 
Sağlıktan Sorumlu Üyesi 
Stella Kyriakides, “Aroma-
lı, ısıtılmış tütünü piyasa-
dan kaldırarak, ‘Avrupa’nın 

Kanseri Yenme Planı’ kapsa-
mında 2040 yılına kadar nü-
fusun yüzde 5’inden daha 
azının tütün kullandığı ‘Tü-
tünsüz Bir Nesil’ yaratma 
vizyonumuzu gerçekleştir-
me yolunda bir adım daha 
atıyoruz” ifadelerini kullan-
dı. 

Kyriakides ayrıca “Her 
10 akciğer kanserinden do-
kuzunun tütünden kaynak-
landığı gerçeği göz önün-

de bulundurulduğunda, 
vatandaşlarımızın sağlığını 
korumak ve hayatlarını kur-
tarmak için sigara içmeyi 
mümkün olduğunca cazip 
olmaktan çıkarmak istiyo-
ruz” dedi.

Komisyon tarafından öne-
rilen yasak, Avrupa Birliği 
üyesi 27 ülke hükümeti ve 
Avrupa Parlamentosu’nun 
onaylaması halinde yürür-
lüğe girecek.

Aromalı, ısıtılmış tütüne yasak önerisi



19Ağustos 2022 Güncel

Хьакlэщыр - Хьакlэщ 
Културэр - Ащэмэз 
Пщысэр - 1
 1. Гущыlап

Мызгъэгурэ газэте къуапэм къэсытхынэу 
зичэзыор туркием щыпсэурэ Мэлакъи зицlэ Хьа-
тыкъуае чылэр ишапхъэу, lэчlыб адыгэхэм ягъ-
ашlэ хэтэу къагъэфедэзэ къыздахьыгъэ хьакlэщ 
културэр; хьакlэщыхэм чlымэфэ чъэщ чlахьыхэм 
къыщаlощтыгъэ пщысэхэм ящыщэу Ащэмэзэр, 
ащ хэтэу пэсэрэй лъэхъаным Адыгэхэм ахэлъ-
ыгъэ шъэнхабзэу къыдихьырэхэр ары. Хьакlэ-
щыр – Хьакlэщ Культурэр зицlэ шъхьаlэр си-
магестрэ тезым изыкъутам. Шъхьаlэу Ащэмэз 
ипщысэ хэт адыгэ пэсэрэй хабзэхэр зицlэ 
шъхьаlэр кlэу къэсытхыгъ.

2. Хьакlэщыр – Хьакlэщ 
Культурэр

Чэум дэт унэм фэшъхьафэу хьакlэщхэри зиlэ 
унагъохэр адэсыгъ. Хьакlэщыр унэ шъхьафэу, 
унагъо зыщыпсэурэ унэм пэудзыгъэу щытыщты-
гъэ. Мэлаки пштэмэ, алфавитым тетэу, сятэжъ-
эу Бирам Хьамди (Коблы), Бирам Чъанмырзэ 
(Коблы), Беслъанкъор, Дэбракъ ябын, Дэгумкъо 
Шlугъэиб, Татыукъо Умар, Шаужкъохэр, ... нэмы-
кlхэри хьакlэщ зиlэ унагъом ащыщыгъэх. 

Хьакlэщ Іодэхэр нахь бэрэмкlэ зы lушlахьрэ 
зы lодэрэ хъущтыгъэ. Ау Мэлакъи пштэмэ, Кобл 
Бирамкъо Хьамди, азфагу чlэхьагъу дэтэу, Іодэ 
тlурытlу хьакlэщ иlэщтыгъэ. Зы нахь инэу хьакlэ-
щышхо цlэкlэ, зы нахь цlыкlоу хьакlэщыжъи 
цlэкlэ еджэщтыгъэх. Сятэжъ Кобл Хьатрамкъо 
Хьамди, Чэрчэнэй Бытэмыр Асхьад, Къэбэртаеу 
Тохъ Хьадж lумар... фэдэу пыты унэ имысырэ 
хьакlэщылlы шlукlаехэр Адыгэ къуаджэхэм адэ-
сыщтыгъэх. 

Хьакlэщхэр хэсэшхомэ афэдэу хъулъфы-
гъэхэр хъаир lоф зыгорэ щыlэмэ, е пчыхьэрэ 
щызэхэсыщтыгъэх. Унашъохэр щашlэу, про-
блемхэр щызэlахэу щытыщтыгъэ. Куаджэхэмэ 
кlэлэ еджапlэхэр адэмытэу зыщэты лъэхъанхэм, 
тихьакlэщышхо апэ зэритэу, къуаджэ пэпчъ адэт 
хьакlэщхэм кlалэхэр ащырагъэджэщтыгъэ. Егъ-
эджакlом, хэт сыд фызэшlокlыщт ахъщэ, былым, 
щыгъын, лэжьыгъэ... фаугъоиныешъ ратыщты-
гъэ. Хьакlэщхэм ащеджэщтыгъэхэр апэрэ ед-
жапlэр ыухыгъэу, чылэм дэмыкlыгъэ кlалэхэр 
арыщтыгъэ. Заджэрэхэри, Ислъам динымрэ Къ-
урlанымрэ арыгъэ. Кlымафэр ащтэу рагъэкlы-
щтыгъэ.

Хьакlэщхэм политикэм щытегущэlэщтыгъэх. 
Пшысэжъхэр, орэдхэр къыщаlощтыгэ, сэмэркъ-
эухэр зэдашlыщтыгъэ. Пшысэхэр къэзыlоу тикъ-
уаджэ дэсыгъэхэр Пщыпи Аслъанбэч, Кацыукъо 
Бахьри, сятэшэу Коблы (Бирам) Лалыхъу нэмы-
кlхэри. Мыхэм, Къамбэртай, Шахь Исмаил, Тlы 
Шlуцlэмрэ Тlы Фыжьымрэ анахь гум къинэжьэу 
къаlощтыгъэ пшысэхэм ащыщэу щытыгъ. Тэдрэ 
зыкъуаджэ удэхьагъэми фэдэхэр дэбгъотэшъу-
щтыгъ. 

Сятэшыпхъу Щазие, сянэ Фэмихьан мэкъамэ-
кlэ Ашмэзэр, Борэжъэр, Нысэ Тепчъэр къаlо-
щтыгъэ. Щазием, фэшъхьафэу Къайдынымрэ 
Къайсынымрэ, Гошэ Гъэгъыжьэ мэкъамэкlэ 
хэкум къызэрикlыгъэм фэдэкъабзэу къыlощты-
гъэ. КІымэфэ чэщ кlахьыхэм унаеу арагъэшlыгъэ 
псыхьалыжъо зашхы нэужым Бахьри къыlотэнэу 
ригъажьэрэ пшысэхэр сыхьатиплl фэдизэ ыкъу-
дыеу хъущтыгъэ. Орэдэу хэтыхэм зылъынэсыкlэ 
мэкъамэм техьащтыгъэ.

Сятэшыпхъу Щазием къыlощтыгъэ пшысэхэр, 
орэдхэр, гъыбзэхэр тэдэ, тэщ фэдэу зыщызэри-
гъэшlагъэр сызеупчlым къысфиlотагъ: “Сянэжъ, 
сэ сыцlыкlоу сызщэты лъэхъаным ынэхэм 
ямылъэгъоу зэрэщытыгъэм пае, ащ сеплъынэу 
сыкъыпанэщтыгъэ. Сэри сызэщы къэс пшысэ-
хэр къезгъэlощтыгъэ. Адыгабзэм нэмыкl бзэ 
зэримышlэтыгъэм пае пшысэу ышlэрэ зэкlэри, 
хэкум къызэрэрихыгъэм фэдэкъабзэу сэ зэзгъэ-
шlэжьыгъэу хъугъэ” -еlошъ, къытфеlотэжьы. 

Бызлъфыгъэхэр пыт унэхэм, хъулъфыгъэхэр 
хьакlэщыхэм адыгэ макъэ къарыlукlэу щы-
зэхэсыщтыгъэх. Адыгэ пшысэжъхэм кlэлэ бы-
ныри, чылэри, лъэпкъыри зэфыщэсыщтыгъэ, 
уедэlу къэсы езэщыныр зыщыщыр умышlэу, 
узlэпищэщтыгъэ. Ащэмэз Эпосым ахъщэкlэ 
пкlэ фэпшlышъунэу зыгорэп. Нахь кlэлэ такъы-
рыlохэр кlымэфэрэ чэщ кlахьышхохэм емызэ-
щэу зышlэрэхэм къарагъаlозэ, едэlущтыгъэх. 
Непэ мэкъамэкlэ къаlорэ эпос дунаем тетыжь 
lоу тшlэрэп. Зэкlэри lурыlупчъэ къызэраlорэр. 
Ыджырэкlэ Ащэмэзр мэкъамэкlэ къаlоу видеор 
тlэкlэлъ. Борэжъыри нэмыкlхэри дыкlыгъоу къ-
еlо Коблы Бирам Щазием апэ къыlорэр Борэжъ-
ыр, ятlонырэу къыlорэр Ащэмэзыр, ящэнырэу 
къыlорэр Гощэ Гъэгъыжьыр, аужырэр, Нысэ 
Тепчъэмр ары. Интэрнэт адрэсыр мыры: 
https://www.youtube.com/watch?v=xBlFJ6Qk0Fc 

Мары Ащэмэз зыфаlощтыгъэ Нарт эпосым 
ащыщ пшысэжъ. Видеом я 2.рэу къыlорэхэр тхы-
гъэу. Щазием къызэриlорэм фэдэкъабзэу:

АЩЭМЭЗ1

А сиящы ящэу, а си Ащымэзэу!
А сикlэлэ закъоу,
Зыкъомэ Тхьар еуагъ.

«Моджэ ущысэо, шъузым уахэсына?
Икlый пкlэнашlэмэ ахахьэба»
Ыlощи Ащмэзэр ригъэкlый.

Ащмэзэр икlый,
Пкlэнашlэмэ захахьэмэ;
Зы Къуйжъый горэ ахэтытый,
Пкlэныхэр къытырихыщый,
Ащмэзэр къежьэжи.

А сияшы ящэу, а си Ащымэзэу!
А сикlэлэ закъоу,
Зыкъомэ Тхьар еуагъ.

lЛlыгъэджэ охьа, хабзэджэ охьа?”
Ыlощый Къуйжъыэр Ащмэзэм къеджый.
“Лlыгъэджэ сэхьы нахь
Хабзэджэ сымхьырэ.” зеlомы, 
“А фэдэу уи лlыгъэхэр шlумэ,
Уиятэхэр зыукlыгъэхэр кlэмыукlыжгъэ да?” къ-

ыриlощый,
Ащмэзэм Къуйжъыер къылъычъый.

Кlэныхэрэ къыритэкъуй,
Ащмэзэ гъызэ къежьэжьый.
Къэкlожы гущэзэ,
Зы шыу горэ къакlоу къыфэзый.

А сиящы ящэу, а си Ащымэзэу!
А сикlэлэ закъоу,
Зыкъомэ Тхьар еуагъ.

Хэт мыгъор къыуауй,
Хэт мыгъом укъигъэгъый?››
‘Зы гущый къысэмуагъый,
Синыбэр мэузы нахь.›› ыlуй.
Ащмэзэр гъызэ къэкlожыый.

‘’Тхьа гушэмэ сигъэунэхъуй,
Узэрисэгъэкl гущэу,
Хэт мыгъо къыуауй
Хэт мыгъом укъигъэгъый.››
‘’Зы гущый къысэмуагъый,
Синыбэр мэузы нахъ.›› ыlомэ.
Янэ шъузышlу гущэмэ къичъахьэу ежьый.
‘Ащи иlэзэгъор зы шыу горэм сэ къысиlуагъ:
Уянэ шъузышlумэ, тхъупсыджэ утагъэу,
Мамрысэр егъэшlый ар пшхым ухъужын.›› къ-

ысиlуй

‘’Ар гущэ lофа’’ иlуй,
Сыхьатрэ пимгъэтэу,
Янэ шъузышlомэ
Тхъупсыджэ утагъэуэ,
Мамрысэр ригъэшlый
Ащмэзымэ къыфихьый,
Къигъэуцуй.

‘’Укъыздэмышхэо сымышхэнджэ
Мыуашхъор тикъан иlуй.››
Ащмэзымэ янэ ригъэзый.
‘’Тхьа гущэмэ сигъэунэхъуй,
Шъуи цухэмэ чэм дашхэ яlэеп,
Шъуи лlыхэмэ шъуз дашхэ яlэеп.
Шъыд мыгъо гущэджэ сыбдэшхэна?››
Иlощый; пчъэ лъэныкъо ригъасый,
Пчъэ лъэныкъорэ къыlуихый,
Ащмэзымэ дэшхэнэо,
Янэ гущэ къэlыстый.
Зэ гущэ хэlэгъэо,
И тlэнырэ хэlэгъоми,
Еlэ гущый, иlапшъэрэ
Тхъу плъырэмэ хиlуй.

‘’Тхьа гущэмэ сигъэунэхъуй,
Шъыд мыгъо гущэмэ сытебгъэстахьыра,
Шъыд мыгъо гущэрэ къызэхэпхыя?›› иlуй.

‘’Ащ нахьэуи узгъэстыпэныба,
Тиятэхэрзыучыгъэрэ къысэмыlомэ.›› иlошъы
Ащмэзыми янэ ригъэзый.
‘’Тхьа гущэмэ сигъэунэхъуй,
Зэщыблы хъутый,
lэтиблы гущэо
Иныжымэ зэтрилъхьагъый,
О закъо гущэрэ
Шыд мыгъоджэ укъелына.›› иlуй.

Ащмэзэ къэтэджый,
Ятэм ищэмрэ ищабзэмрэ зэlуилъхьый
Еогущый кlощый,
Иныжъым ихашъомэ лlыгъэ ридзый.
‘’Ащмэзэр къакlуй.
Лlыгъэр къыуидзыгъый.›› яlошъый,
Иныжъым мэкъэгъlухэр факlохый.

‘Кушъэм укъхэкlый,
Цlынкlым укъелый
Лыехэрэ къысэпхынэо
Тэ укъикlыгъа Ащмэз?›› иlощы,
Мыгъэгу напцэрэ иlыгъэо,
Иныжъэрэ къакlощый
Ащмэзэм къыпэгъокlый.

Ащмэзэр еощый
Иныжъым ышъхьэ къышlуиупкlый,
Шыкlэмэ къыпилъхьыщый,
Ащмэзэ къэкlожьый.

“lАщмэзэ къэкlожьыгъ” яlуй,
Янэ гущэмэ зыфlохьэхэмэ,
‘’Тхьа гущэмэ сигъэунэхъуй,
Зэщиблы гущэрэ зэтезылъхьагъэмэ,
Ащмэзэр къигъэкlожына.›› иlощый
Янэ гущэ гъогэу къихъушъутый.
Ащмэзымэ Иныжым ышъхьэр иlыгъэо
Къыlохьажыщый янэм къыфихьый.
иlуй ыухыгъ.

Адыгэ Хьакlэщхэм, унэ пыщ фэдэ къодые тэ-

плъэ фэпшlымэ джэгъошхо хъун. Ар култырэ 
зыщатхырэ факултет, зыщаlожырэ хьамэщышъу, 
зыщэхьаджырэ шъхьал, зыщагъэлъагъорэ театр, 
зыщаджырэ цыяпхъ, зыщыусэрэхэ пшыналъ, зы-
щызаорэхэ зэуапl. Ар цlыфэр Адыгэ зыщыхъурэ 
чlып. Арышъы, лъэпкъ пэпчъ хьакlэщ зиlэ лъэп-
къэр бэ мэхъу, ау Адыгэм иер хьакlэщ къодыеп, 
ар Адыгэ Хьакlэщ, ежь иунаеу.

Мы фэдэ пшысэхэм ядэlухэ зыхъурэм зэщы-
ныр ашlэщтыгъэп. Кlалэхэр пшысэ къэlотэным 
зэрэхэныщтыхэм пае, зыгорэм пlофтэными 
буукlымэ нахьышlу, зыфаlорэм фэдэщтыгъэ. 
Ащэмэз илlыгъэ ухэныныр лlыгъэ зэхэзымыхы-
гъэ фэдэу къащыхъущтыгъэ.

Борэжъым уедэlункlэ Ащэмэзым ыкlэ къ-
инэнэу щытыгъэп. Щазием, зы пчъыхьэм Ащэмэ-
зыр ыпэ къыlомэ ятlонырэ пчъыхьэм Борэжъыр 
ыпэ къедгъаlощтыгъэ.

Тикъоджэгъоу Аслъанбэдж Кацыукъо Бахьри 
къыlощтыгъэ Къамбэртай пшысэм нахьыбэрэ lо-
рыlуатэу щытыщтыгъэ. Ау пшъашъэмрэ кlалэмрэ 
язэдэгущэlэн усэхэр пчыхьэрэ зэфадзэу хъу-
щтыгъэ. Кlалэр усэкlэ пшъашъэм дэгущаlэмэ, 
пшъашъэри кlалэм усэкlэ джэуап къыритыжьы-
щтыгъэ. Ау ыджы мы пшысэхэр къэзlорэ Бахьри 
щыlэжьэп. Сятэш Лалыхъу щыгъупшэжьыгъэу 
еlошъ, къытфиlожырэп. (Ари илъэс 2018-м, гъэ-
мафэм дунаем ехыжьыгъ.)

3. Ащэмэз ипщысэ хэт адыгэ 
пэсэрэй хабзэхэр

Ащэмэз пщысэр Нарт пщысэжъым анахь 
лlыхъужъ цlэрыlом ящыщ. Гущыlацlэр Нарт 
къэlуакlэр зы шъапхъэ (жабзэ), Нат къэlуакlэри 
зышъапхъэ (жабзэ). Нат фэдэ къэlуакlэр Хьаты-
къуаехэм, Натыхъуаехэм, Къубан Щапсыгъэхэм 
нахь агъэфедэщтыгъэ. Ишъыпкъэм уфаемэ Ады-
гэ лъэпкъыр зытекlыгъэ тэтжъым икlэлитум зым 
ицlэ Хьат, морэ зыми ицlэри Нат мыхъунэу 
хэт зышlэрэр. Ар къэсэзгъаlорэр Адыгабзэм хэт 
лlыхъужъ лъэкъуцlэхэмрэ тхыдэм хэт лъэпкъы-
цlэхэмрэ зэрэзэтефэхэрэр ары. Ар цlэхэр зэтефэ 
къодыекlэ къанэрэп а лъэпкъыхэм ятхыдэхэри 
зэтефэх. 

Шlэныгъэм къызэригъэлъагъорэмкlэ цlыф 
фыжьыр илъэс 6.000 – 12.000 азыфагухэм (илъ-
эсыр зэтекlэу къатхы) кафкасымым щыбэгъуагъ. 
Нэмыцэ лъэпкъым ащыщыщэу физийоложьист 
(fizyolojist) Блуменбач ж.Ф. (Blumenbach J.F.) 
апэрэу «Кафкас лъэпкъ / Кафкас гонка» гущыlэр 
ыгъэфедагъ. («Caucasian.»  Oxford Dictionary of 
English 2e, O 2003.)

Ащ цlыф фыжь зэкlэрэри кафкас лъэпкъым 
хечlыгъэу елъытэ. Непэрэ америка паспортхэм 
уяплъымэ зинапэ фыжьыхэм апае сиркассиян 
(Cicassian) къыратхэ. Адыгэм ыпкъ, ыlэпкъ-лъэп-
къ зэхэтыкlэ (антреположи) Кафкас (Сиркассиян) 
кутамэу къагъэлъагъо. Цlыфыр гочызэ псэуныр 
игъэlылъый хапlэ иубытыныр зыригъэжьагъ-
эм къыщчlэдзагъэу хэку менталитэри ышъхьэ 
илъэу къыдэтэжы. Чlыгур елэжьы, езырый, 
ибылымхэри мэкъу-мэщ лэжьыгъэмкlэ рыпсэоу 
регъажьэ. Мамырыныгъэ сифылызацэр цlыфым 
рыпсэоу регъажьэ. А хапlэ псэупlэ гъэфедэным, 
къуаджэ, хьаблэ, чылэ, къалэ псэупlэмрэ псэ-
укlэмрэ къыхэкlы. Ари зылъэхъан нэужъэ ха-
бзэу (цифилизацэ) нэрлъэгъу мэхъу. Мощтэу 
цlыф купым зыкъаlэты лъэпкъы, хапlэр-хэгъэ-
гур хэку, псэукlэр хабзэ, яlэмэпысымэу къаузэ-
фыгъэм къыщежьэу, адзырэ лъэубэкъум нэсэ 
зэкlэрэми зы цlэ шlуашъы, рызэгурыlоэу, унаеу 
зы бзе зэдагъэпэдэ. Бзэр, хабзэр, хэкур зы лъ-
эпкъым зэдыраеу зэlэпахэу, рызэдэпсэухэ зыхъ-
укlэ мамырыныгъэр нахь зиубгъоу, псэуныгъэр 
нахь гохьэу, гушlогъор нахь чэфэу мэхъу. Дахэ 
зыгорэм чlэнэцlырэхэр бэ, ышъхьэ фигъэшъ-
ожьызэрэ пыи фэхъужьырэхэри нахьыбэжьы 
мэхъу. Лэжьыгъэ имыlэу, цlыфыгъэ имышlэу 
хъукlэзэрэ псэурэ псэурэ хъукlакlо купхэр зы лъ-
эхъанэ къэсышъ ихапlэ хэку зышЫгъэ мамыр лъ-
эпкъым чъэщ тэо къырешlылъэ. Лъые къырехы, 
ичэу къызэхекъутэ, ибылым шlуетыгъу, ицlыф 
шlуеукlы. мыщфэдэ мыхъо-мышlэхэр пчагъэрэ 
зишъхьэ къырыкlорэ лъэпкъым зы лъэхъан къ-
ехьэ икlучlэ еохэу фежьэ. Лъэпкъым изныкъ-
орэхэм якlэлэбынхэр хэгъгу чыжьхэм агъакlо, 
ялlыхъужъхэр хэкlу ухъкмэным фэбанэх ау лъ-
эпкъ зэхэтэкъугъэр шlурышlукlэ зэрэгъотыжьын 
амалъэр къыяхъулlэрэп. 

Кафкас лъэпкъым игочын гъэгущы мэхъу, 
1. Къыблэ гъэгор. Мэзэпотомия, Сирия, Мы-

сыр, Филистин лъэныкър.
2. Юропа гъэгор. (Украина гъгур.) Тракхэр, 

Нэтырладхэр, Этрускхэр, Цыпэин (Спания) нэсэу 
Баскхэр, нэмычхэри. Нат цlэр хэкум къинагъэм 
фэшъхьафэу Юуропа гъэгумкlэ икlыгъэх.

3. Анатолия гъэгор. Хьатхэр, Лухэр, Палахэр, 
Тройхэр, Хьуррихэр нэмычхэри. Кафкасыркlэ 
къикlыхый апэ дэдэ щыпсэугъэхэр Хьаттихэр 
ары. Хьат цlэр Анатолия гъэгумкlэ ичlыгъэхэм 
дахьыгъ. Шъхьафэу Анатолиям икlыжьыхый 
Юропам къожьыгъэхэри ахэтых: Троуа зызэхафэ 
нэужъы изныкъорэ цlыфыхэр Италия лъэныкъ-

ом къожьыгъэх. 
Лъэпкъыр щызэхэкlы-

гъэ чlыпэр а зы къафкасэр 
ары.  Зыкупэр зэрэщтэу 
икlый зы купэр зэрэщытэу 
къинагъэу фэлытэщтэп. Лъ-
эпкъыбзэм имэкъэужъхэр, 
цlыфыцlэхэр, чlыпацlэхэр… 
уахаплъэмы ар умылъэгъун 
амал иlэп. Афэдизэр зэсыпхыжьынэу сызфаер зы 
лъэпкъым пщысэжъхэр (эпос) иlэным пае гъэгу 
чlахь къикlугъэн фай, лlыхъужьыгъэшхохэр зэ-
рихагъэн фай, мэшlо бэлахьышхохэм къыялыгъ-
эн фай. Натыжъ (Нартыжъ) мыщысэхэм узаплъ-
ырэм ахэр хэолъэгъошъу. Мары ыджы Ащэмэз 
пшщысэм хэтыхэм тызэдыяплъын: 

 
Ащэмэз пщысэу итэплъашъо

1. Пщысэм апэрэ пычыгъом сиящы гущаlэр 
Ащэмэз ицlэ хэт апэрэ мэкъитlор кlиlотыкlызэ 
фырегъажьэ.

Ащэмэз янэ къиlорэ, Зыкъомэ Тхьар еуагъ, 
гущыlэпсым ежьыри, икlали итхьамычlагъо къ-
ыуегъашlэ.

2. Ятlорэ пычыгъом, адыгэ хамзэмкlэ, хъулъ-
фыгъэхэр кlалэ ары нэмыlэми шъузым азэрэхэ-
мысын фаер къыуегъашlэ. Пкlэныр, пчlэн ешlэ-
ныр Адыгэ хабзэм зэрэхэтыр, ар пщысэм итемам 
ащыщэу зэрэщытым лъэпкъым игъэгу чlахэу 
зэрэщытыр къыуегъашlэ.

3. Ящэнэрэ пычыгъом Ащэмэз кlэлэ пхъашъэу 
зэрэщытэр, къуйжъыер кlэлэlу щыт. Адыгэхэр 
lофэр хабзэкlэ ошlэмэ амал къыуатыщт ау лlы-
гъэкlэ ошlэмэ азэрэфэлъэкlэу лlыгъэкlэ къыб-
дезэкlожьыщтых. 

4. Ащэмэзым ятый, ятэшыхэмый ышъхьэ къ-
ырыкlугъэр зэрэ шlуаушъэфыгъэп пак ишlэрэп. 
Мыхъо-мышlэнэр кlэлэ цlыкlум афэпlотэныр ха-
бзэм дищтэрэп. Мыщ Дунаем Адыгэм къытекlон 
зыгорэ зэрэщыlэр кlалэм зэрэрамкъашlэрэри 
дыхэт, кlалэр къэрабгъэ мыхъуныри дыхэт. 

5. lофым ишъыпкъэныгъэ зыгурыlорэ кlалэр 
ар дэдэм зыкъзеблэхъу, анахь лlыхъужъым 
фэдэу ятэхэр зыукlыгъэхэм гужъ афишlэу фежьэ.

6. Хантхъупсын адыгэхэм хьамэ хашlэ, унэтхъ-
ур зэрахэмэ былым зэрафэ, мамрысэ ашlэмэ на-
тыфэр (натгыфэр) ашlэ. ари хапшlэу къэбгъэчlы-
ным пае хапlэ уиlэу мэкъу мэщ блэжьышъуп фай. 

7. Ащэмэз гъызэ янэ дэжь къэкlожьызэ шыу 
къызэрэфэзырэм, Адыгэхэм шым тесэу къы-
зэкlуахьыщтыгъэр къегъэунэфы.

8. Ащэмэз янэ къыдэщхэнэу зыреlом шъу-
зыхэмрэ лlыхэмрэ зэрзэдэмыщхэрэ закъор арэп 
къиlорэ, чэмыхэмрэ цухэмри зэдащхэрэп, еlо. 
Ар Туркием ис адыгэхэм хабзэу къахэнагъэу щы-
тыгъ. Тиунагъо 1968 илэсым трактор къащэфы 
фэнэсы цумрэ чэмымымрэ шъхьафэу рапхыщты-
гъэ. Чэмхэр бжъэм кlашlэу сегъашlэм слъэгъугъ-
эп. Бзылъфыгъэхэри губгъэ lоф щагъэлэжьагъэу 
сшlэрэп. Адыгэлl ухъун пае хьакlэщылl ухъун-
фай. 

9. Ащэмэз, щынагъо зыlисэр ыгу къэмыкlэу 
ятэхэр зыучlыгъэ иныжъым ихапlэ макlо. lашэу 
иlыгъэр ятэ къыкlэныгъэ щэмрэ щабзэмрэ ары. 
Афэнэсы ежь иунаеу lашэ зэрэзэримыхьагъэмкlэ 
нафэ. Иныжъым имэхьанэ, пыер ары. Адыгэм 
ипый сыдфэдиз ины орэхъу еблэми аж зы хьесап 
филъэгъужьынэу щытымэ а хесапыр фимылъэ-
гъоу къигъэнэщтэп. Пщысэм хэт иныжъыр пыим 
исэмбол. Ащ пае хэхыгъэу зы цlэ иlэм. Ар егъ-
ашlэми ины ыкlи янахь ины. Ау Адыгэм янахь 
кlалэр макlощ иныжъым ишlагъэ бзэджагъэм 
иуасэ ипсэкlэ регъэпщыны къэкlожьы. Адыгэм 
ипыйхэр, адыгэ лъэпкъым лые ешъумых зымафэ 
горэм янахь кlалэ горэ къкlон уихапlэ къион, 
мыхъо мышlэу пшlагъэр уигъэпщыныжьын. 

10. Адыгэ пщысэхэр хъугъэ-шlагъэ шъыпкъ-
эм къахэшlыкlыгъ, къахэхыгъ. Ау Иныжъ закър 
лъэпкъыцlэу щытэп ау ар ныим исембол. Ащтэу 
пый лъэпкъ иlэ ары нэмыlэми ащ ицlэ къы-
кlимlорэр егъэшlэ реным лъэпкъыхэр пыеу къы-
зэфэмынэныхэм пае ары. Ары, лые къыуэзхырэ 
сыдфэдиз кlуакlэ иlэр арыми фэмгъэгъу ау уегъ-
ашlэми пый умыубыт. 

11. Пщысэу тхьа цlэу Тхьа закъом ицlэ ары 
хэтэр. Адыгэхэм тха бэ яlагъэу щытэгъем ахэм 
яцlэ пщысэм хэтын фэягъ. Псалъэм пае «зэо тхэ» 
адыгэм яlэу щытыгъаем зыгорэкlэ ащый ицlэ 
къыхэфэн фэягъ. 

12. Адыгэ хъулфыгъэм гущэ гущаlэр игъэ-
федэрэп. А гущаlэр бзылъфыгъэхэр ары зыгъ-
эфедэхэрэр. Псалъэм пае бзылфыгъэм, скlэлэ 
гущэ изакъоу мэлажьэ, иlощт. Адыгэ хъулъфыгъ-
эм, сикlалэ изакъоу мэлажь иlощт. Ащтэу зыф-
щытэр гущэ гущаlэм тхьамыкlагъо е гукlэгъу-
ныгъэ дыхэт. хъулъфыгъэм гукlэгъу ешlы ау ар 
гущыlэзэ арэп къыбдеlэзэ къыуегъашlэ. Бзылъ-
фыгъэм игущаlи и lофи нахь гумакlэ щэты. 

Кlух
За лъэпкъым ибзэ, ихабзэ, итхыдэ, илъ-

ытэрытlор (литератур), ипщысэ, ихэку, иарке-
логия зэчlэмэ узэдаплъымэ а лъэпкъым игъ-
ашlэ ипчlэ, икъэлъытэ зытетыр умлъэгъун амал 
иlэп. Анахь макlэу адыгэ пысэжъыхэм уяплъыми 
ирикъущт. Дкнаем тэт лъэпкъ 12 ныlэп оргинал 
пщысэ зиlэ лъэпкъыр. Ахэм апшъэрэм зэр Адыгэ 
лъэпкъыр ары. Тэдыкlэ щыlпсэурэми зэфэныгъэ, 
къэбзэныгъэ, шъэн дэхагъэ, хабзэ гущыlэ къабзэ, 
шlэныгъэ, лэжьэныгъэ, пэрытыныгъэ, зэшlуны-
гъэ иужъ итыгъ. Тхьам нэмыкl зыми елъэlугъэп. 
Зэдэпсэуныр иукъугъэп. Тхьам ищыкуркlэ иджы-
рэ нэужъый Дунаем тет лъэпкъым звхамыгъэзэу 
адэпсэущтых. Мыфэдиз гъэгу къэзыкlугъэ зы 
лъэпкъым сыд фэдизэ къин хэфагъэ арыми зы 
хэкlыжьыпlэ имыгъотын амал иlэп.

1 Ащэмэз: Епосэр Адыгэ хэкум къызэрикIыгъэм 
фэдэ къабзэу непэ тэ къытлъызгъэсыгъэр Кобл 
Бирам Щазиер ары. СинэкIубгъо Адрэс.Мэкъамэ-
кIэ уедэIущт: 

https://www.youtube.com/watch?v=xBiFJ6Qk0Fc

SÖZCÜKLERİN DİLİ

Alaattin Bayram

Кобл Бирам Хьами Ихьакıэщ. Мэлаки, сиархив.

https://www.youtube.com/watch?v=xB|FJ6Qk0Fc
https://tr.wikipedia.org/wiki/Fizyoloji
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Cumhurbaşkanı Tayyip 
Erdoğan’ın atadığı ‘kayyım 
rektör’ Prof. Dr. Naci İnci’nin 
henüz rektör vekiliyken Boğa-
ziçi Üniversitesi (BOUN) öğ-
retim görevlisi Can Candan’ı 
görevden almasına yönelik 
karar iptal edildi.

Can Candan, 18 Temmuz’da 
sosyal medya hesabından 
yaptığı açıklamada kararın 
iptal edildiğini, tarafına taz-

minat ödeneceğini şu sözlerle 
duyurdu: 

“16 Temmuz 2021 tarihli, 
Naci İnci imzalı ‘görevime son 
verilme’ işlemine dair açtığım 
davada, mahkeme 31.05.2022 
tarihli kararı ile yapılan işle-
mi hukuksuz bularak iptal et-
miş; yoksun kaldığım özlük 
ve parasal haklarımın faiziyle 
birlikte ödenmesine karar ver-
miş.”

ODTÜ Rektörlüğü, ‘Devrim Stadyumu’ndaki 
mezuniyet törenini iptal etti

Orta Doğu Teknik Üniversitesi (ODTÜ) Rektörlüğü, ge-
lenekselleşen ve büyük ilgi gören Devrim Stadyumu’ndaki 
mezuniyet törenini, ‘güvenlik’ gerekçesiyle iptal ettiğini 
duyurdu. Rektörlük, akademisyen ve öğrencilere attığı 
duyuru metninde, mezuniyet töreninin Kültür ve Kongre 
Merkezi’nde düzenleneceği açıklandı. Karar, akademisyen 
ve öğrenciler tarafından tepkiyle karşılandı. 

Boğaziçi Üniversitesi Rektörlüğü’nden 
kartlara iptal, törene engel

Boğaziçi Üniversitesi Rektörlüğü’nün, mezun olacak 
öğrencilere attığı e-postada, mezuniyet töreni için “İzinsiz 
eylemlere katılan mezunların mezun kartları iptal edilecek, 
kampüslere girişleri engellenecektir” ifadeleri kullanıldı. 
Rektör Naci İnci’nin törene katılmayarak, öğrencilere ödül-
lerini odasında dağıttığı ve bazı mezun öğrencilerin de kart-
larının iptal edildiği bildirildi.

AİHM, Osman Kavala davasıyla ilgili
kararını açıkladı

Avrupa İnsan Hakları Mahkemesi (AİHM), Türkiye’nin 
Osman Kavala davasında Avrupa İnsan Hakları Sözleşme-
si’nin (AİHS) 46. maddesinin birinci fıkrasını ihlal ettiğine 
hükmetti. AİHM ayrıca, Kavala’ya 7 bin 500 euro mahkeme 
masrafı ödenmesini kararlaştırdı. Karar, 1’e karşı 16 oyla 
alındı.

Kadıköy’de konut kirası ortalaması
19 bin 438 TL

Kadıköy Geçinemiyoruz Platformu, ‘Haziran Ayı Kiralık 
Konut Raporu’nu yayımladı. Uzun süredir ilçede konut 
fiyatlarında yaşanan artışı ve kiracıların sorunlarını takip 
edip raporlaştıran platform, kira artışlarının kalıcı bir olgu 
haline geldiğini vurguluyor.

Rapora göre, ortalama konut kirasının 19 bin 438 TL oldu-
ğu ilçede, asgari ücrete yapılan son zamların ardından tem-
muz ayı itibari ile asgari ücret altında kiralık 13 daire var.

Neler oldu?

Mardin’in Midyat ilçesin-
deki Anhil köyünde, Mor 
Petrus ve Mor Pavlus Sürya-
ni Şapeli’ne gerçekleştirilen 
saldırıda mezar taşları kırı-
larak kemikler etrafa saçıldı.

Süryani Ortodokslar her 
yıl kilise takvimine göre Mor 
Petrus ve Mor Pavlus’un 
haça gerilip, kafası kesilerek 
katledildiği 29 Haziran’da, 
kiliselerinde “Mor Petrus 
Mor Pavlus Azizleri Anma 
Günü” ayinleri düzenler ve 
azizler için dualar ederler.

Anhil’de Covid nedeniyle 
yaklaşık üç yıldır Şapel’e gi-
demeyen Süryaniler de “Mor 
Petrus Mor Pavlus Azizleri 
Anma Günü” nedeniyle Şa-
pel’e ziyaret gerçekleştirdi. 
Şapel’e giden Süryaniler, 
alanda bulunan üç mezarın 
taşlarının kırıldığını ve için-
deki kemiklerin de etrafa sa-
çıldığını gördü.

Süryaniler in,  durumu 
jandarmaya bildirmesinin 
ardından keşif yapıldı. Ya-
pılan keşifte ise saldırının 
yeni olmadığını, mezardan 

çıkarılarak etrafa saçılan ke-
miklerin daha eski bir tarihte 
yapılabilmiş olabileceği öne 
sürüldü.

“Süryanilerin 
bitmeyen travması”

Yaşananların Süryani-
ler için bitmeyen bir travma 
olduğunu gazetemize de-
ğerlendiren köylüler de sal-
dırıdan dolayı oldukça etki-
lendiklerini paylaştı.

Köylüler ayrıca saldırının 

hazine bulmak maksadıyla 
yapılabilmiş olduğunu da be-
lirtti.

“Bir son verilmesi 
lazım”

Olaya tepki gösteren Mar-
din Milletvekili Tuma Çelik 
de, bu saldırının ilk olmadı-
ğını dile getirdi. Çelik, “Sür-
yani (Asuri-Arami-Keldani) 
halkı yüzyıllardır maruz kal-
dığı baskı, soykırım ve tehdit 
politikalarını her dönemde 

yaşamaya maruz bırakılıyor” 
şeklinde konuştu.

Çelik, “Define arama ‘ba-
haneleriyle’ uzun zamandan 
beridir birçok kilise, manastır 
ve ibadet yeri tehdit altında. 
Buna bir son verilmesi ve çö-
züm geliştirilmesi gerekir” 
dedi. (Gazete Sabro)

Midyat’ta Süryani Şapeli’ne saldırı

Can Candan’ın 
‘görevine son 
verilme’ kararı 

iptal edildi

HDK etkinliğinin 
konusu ‘Abazaca’ idi

Aris Nalcı’nın Artı TV’de hazırlayıp sunduğu Gamurç/
Köprü programının 24 Temmuz’da gerçekleşen “Türkiye 
Çerkesleri ve Jineps Gazetesi” başlıklı yayınının konuğu Ji-
neps YK üyesi Yaşar Güven oldu.

Türkiye Çerkesleri 
ve Jineps konuşuldu

Halkların Demokratik Kongresi (HDK) Halklar ve İnanç-
lar Meclisi tarafından düzenlenen “Meclislerin Sözü” başlıklı 
canlı yayınının 19 Temmuz’daki programı, “Egemen Dil Poli-
tikaları Karşısında Anadillerimiz: Abazaca” idi. 

Programın konukları olan emekli öğretmen ve Abazaca 
eğitmeni Ahocba İrfan Okuyucu ile işinsanı Aüyzba Sezgin 
Özcan, UNESCO Tehike Altındaki Diller Atlası’na göre 
“Kesinlikle tehlike altındaki diller” kategorisine giren Aba-
zacanın Türkiye’deki geçmiş ve günümüzdeki durumunu 
irdeledi.

Halklar ın  Demokrat ik 
Partisi’nin (HDP) “Çözüm 
Biziz, Sözümüz Var” sloga-
nıyla düzenlediği 5. Olağan 
Kongresi’nde Pervin Buldan 
ve Mithat Sancar, yeniden eş 
genel başkanlığa seçildi.

3 Temmuz’da Ankara Ka-
palı Spor Salonu’nda gerçek-
leşen, iktidar ve muhalefe-
tin seçim hesaplarına ilişkin 
mesajların ön plana çıktığı 

kongrede Buldan, “Herkes 
şunu çok iyi bilmelidir ki 
HDP, salt nehri geçmek üze-
re yapılan hiçbir siyasi he-
sapta köprü olmayacaktır” 
dedi.

Sancar ise cumhurbaşkan-
lığı seçimi konusunda mu-
halefete daha önce yaptıkları 
çağrıyı anımsatıp, “Kamuo-
yu önünde şeffaf görüşmeler 
yapılması halinde müzakere-

lere ve ortak aday fikrine açı-
ğız. Eğer bu çağrımıza kar-
şılık alamazsak, seçimlere 
kendi adayımızla girme seçe-
neğini de çok ciddi önümüze 
koyarız” sözleriyle partisinin 
tutumunu ortaya koydu.

Kongrede ayrıca, 100 üyeli 
Parti Meclisi ile Merkez Di-
siplin Kurulu ve Uzlaştırma 
Kurulu üyelerinin yanı sıra 
aralarında Ahmet Telli’nin 
de olduğu 43 kişilik Danışma 
Kurulu seçildi.

AYM’den 
Yüksekdağ için 
hak ihlali kararı
Halklar ın  Demokrat ik 

Partisi (HDP) eski Eş Genel 
Başkanı Figen Yüksekdağ’ın 
milletvekili seçildikten sonra 
yargılanmasını, yasama do-
kunulmazlığının ihlali olarak 
değerlendiren Anayasa Mah-
kemesi (AYM), Yüksekdağ’ın 
“seçilme” ve “siyasi faaliyet-
lerini serbestçe yürütme” hak-
larının engellendiğine oy çok-
luğu ile karar verdi.

Tazminat ödenecek
Yeniden yargılama talebi-

ni reddeden AYM, Yüksek-
dağ’ın ayrca düşünce ve ifade 
özgürlüğü hakkının da ihlal 
edildiğini belirtti.

AYM, ihlaller nedeniyle 
Yüksekdağ’a 30 bin TL mane-

vi tazminat ödenmesine, Yük-
sekdağ’ın maddi kaybına dair 
belge sunmaması nedeniyle 
maddi tazminat talebinin ise 
reddine karar verdi.

Ömer Faruk Gergerlioğ-
lu’nun milletvekilliğinin dü-
şürülmesi kararına da atıfta 
bulunan AYM, 14. maddedeki 
belirsizliğin giderilmesi için 
bir yasal düzenleme ihtiyacı 
olduğunu yineledi.

HDP’den açıklama
Figen Yüksekdağ’la ilgi-

li hak ihlali kararının ardın-
dan HDP’den bir açıklama 
geldi. Partinin sosyal medya 
hesabından yapılan açıkla-
mada “AYM, önceki dönem 
Eş Genel Başkanımız Figen 

Yüksekdağ’ın dokunulmazlı-
ğının kaldırılarak vekilliğinin 
düşürülmesini ‘seçilme hakkı 
ihlali’ olarak değerlendirdi. 
Yüksekdağ ve tüm seçilmişle-
rimizin gasp edilen hak ve öz-
gürlüklerine kavuşması için 
adalet mücadelemizi yüksel-
teceğiz” denildi.

HDP İzmir Milletvekili 

Murat Çepni de Twitter he-
sabından yaptığı açıklamada 
TBMM Başkanı Mustafa Şen-
top’a, Adalet Bakanlığı’na ve 
Adalet Bakanı Bekir Bozdağ’a 
çağrıda bulunarak, “AYM’nin 
Figen Yüksekdağ kararı gere-
ği, hukuk dışı yargılamaların 
tüm sonuçları ortadan kaldı-
rılmalıdır” dedi.

HDP Kongresi
Buldan ve Sancar 

ile yola devam
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Bayraklı kortejler
Geçen günlerde Şanlıurfa’da “Suriye bayrakla-

rıyla kortej oluşturup gösteri yapan” bir gruba ve 
bu gruba tepki gösteren vatandaşlara dair haberler 
dolaştı sosyal medyada... Ben de, sanırım haberi gö-
ren herkes gibi, videoları izledim, ancak görüntüler-
de kimsenin elinde Suriye bayrağı görmedim. Buna 
karşılık, üzerinde Arapça yazılar bulunan kırmızı bir 
bayrak gördüm. 

Kaldı ki, Urfa’da kortej oluşturan grubun Suriyeli 
olmadığı, düğünden çıkan ve eğlenmeye devam 
eden Suudi Arabistan kökenli insanlar olduğu son-
radan anlaşılmış (belki bu bilginin kesinliği de ga-
ranti değil ama benim videoları izlerken bir tane 
bile Suriye bayrağı görmememin nedeni bu olabi-
lir). Ellerinde tuttukları bayraklar da Ortadoğu’da 
çok yaygın bir aşiretin bayrağıymış. 

Öyle anlaşılıyor ki, yerel düzeyde, “sokakta ‘ya-
bancıların’ mekâna damga vurma girişimlerine” 
tepki gösterilmişti. Yani söz konusu olan şey bir ulu-
sal kimliğin bayrağı değildi; ancak herhangi bir “ya-
bancı” kitlenin, “yerli” olarak tanımlanan bir kitlenin 
“bizim” olarak benimsedikleri bir yerle olan aidiyet 
ilişkisini tehdit etmesiyle ilgili bir olay olmuştu. Öte 
yandan, yerel ölçekte gösterilen yoğun duygusal 
tepki, ulusal medyaya en anlaşılabilir bir duygusal 
yansımayla “tercüme edilmişti”. Yani yerel bir me-
selede söz konusu olan duygusal birikim ve onun 
dile geliş şekli oldukça “ulusalcı” / “milliyetçi” bir dil 
üzerinden çok daha büyük bir yankı yaratmış oldu. 
Urfalıların bir kesimini sinirlendiren sokak gösterisi-
nin kahramanları, akla en kolay gelen “yabancılar” 
olarak Suriyelilere dönüşmüş, salladıkları aşiret 
bayrağı da ötekiliğin en büyük sembolü olarak 
başka bir milletin bayrağına dönüşmüştü. Duygu-
sal haritalarımızda yoğun sembolik yüklemeler ve 
inşaatlarla dolu olan “vatan topraklarının kirletiliyor 
olması” fikri ortalama duygusal sermayelerimizi 
harekete geçirmişti…

Bu olaydan çıkarak çok çeşitli okumalar yapmak 
mümkün ama ben özellikle birbirini takip eden iki 
eksenin –“yerel” ve “ulusal”– altını çizmeye çalışa-
cağım.

Savunmacı içgüdü
Birincisi, ülke çapında milliyetçileri etkileyen bir 

mesele olmuş olmasına rağmen, yukarıda değindi-
ğim gibi, öncelikle Urfalıların gösterdikleri tepkide 
oldukça temel (veya doğal ya da insani) bir içgüdü 
söz konusu… İnsanlar yaşadıkları, özdeşleştikleri 
yerler ve mekânlarla anlam buluyorlar. Varlıklarını 
sürdürmek için o mekânı kendilerinin yapan an-
lamlı işaretler, semboller koyuyorlar. Bu semboller 
birtakım dini yapılar olabileceği gibi, kendilerini 
başkalarından ayrıştıran giyim-kuşam, takı gibi 
ayrıntılar da kullanabiliyorlar. Birtakım pratiklerle 
hem kendilerini hem mekânlarını kutsuyorlar. Yani 
o mekânda dolaşan insanlar hem birbirlerini tanı-
yorlar hem de bu tanışmayı mekânla birleştiriyorlar. 
Başka bir deyişle o mekândaki o insanlarla birlikte 
sosyalleşiyorlar. Bu sosyalleşme belli bir düzeni 

ve beraberinde gelenekleri, ahlak kuralları ya da 
“namus” anlayışıyla birlikte korunmayı da sağlıyor. 
Giriş ve çıkışın ya da hareketin az olduğu insan 
topluluklarında insanlar ve mekânlar arasındaki 
örtüşme ve bütünleşme, beraberinde daha kapalı, 
savunmacı cemaatleşmelere de neden olabiliyor. 

Modern zamanlarda, bu türden hareketi az olan 
cemaatleri görmek çok kolay değil. Kapitalizmin 
“hareketinin” girmediği kuytu bölgeler neredeyse 
hiç yok. Buna bağlı olarak, güvensizlik duygusu 
kolay kolay ortadan kalkmıyor. Hele içinde yaşadı-
ğımız ve risklerle ve üstelik insanları “oldukları gibi” 
kabul etmeyen rejimlerin yarattığı güvensizliklerle 
dolu bir dünyada söz konusu insanların içlerine 
kapanarak cemaatlerini ve mekânlarını kutsallaş-
tırmalarının çok sık rastlanan bir durum olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Sözleri ve fikirleriyle saygı görmeyen, kendi baş-
larına var olamayan insanlar ancak cemaat olarak, 
bir araya gelerek “daha güçlü görünerek”, neredey-
se “doğal güdüleriyle” hayata tutunmanın yollarını 
bulmaya çalışıyorlar. Ama bu “doğallığı” çok abart-
mamakta ve mesela hayvanların doğallığından ayrı 
tutmakta yarar var.

Doğada bütün hayvanların sahip oldukları bir-
takım savunma ve saldırı organları var. Aslanın 
pençeleri, tavuskuşunun düşmanlarını korkutmak 
üzere açıldığı zaman etkileyici kuyruğu, kirpinin di-
kenleri, kaplumbağanın koruyucu kalkanı gibi “do-
ğal” silahları var; insanın bedeninde böyle bir silah 
yok… Gene doğada birçok hayvan sahiplendikleri 
mekânlara bedenlerinden salgıladıkları kokularla iz 
bırakırlar ama insanın kendinden güçlü yaratıklara 
karşı kullanmak üzere, kendi bedeninde böyle bir 
“doğal” özelliği yok. İnsan, buna karşılık, ancak, 
silah olarak kullanmak üzere, aklıyla bedenine bir-
takım aletler ya da uzantılar yapabilecek bir yaratık. 
Ve işte insanın bir başka özelliğini de “birlikte” 
yaşaması ya da “sosyal bir varlık” olması oluşturu-
yor… İnsan ancak bir araya gelerek, kimlikleşerek, 
cemaatleşerek kendini koruyabilen bir yaratık… 
Ve birlikteliğin içini doldurma biçimlerine bağlı 
olarak, cemaat yerine kurallarla, hukukla, siyasetle, 
demokrasiyle kendini ve topluluğunu koruyabilen 
bir yaratığa da dönüşebiliyor. 

Bu kuralları, bir arada yaşamanın felsefesini ku-
ramadığı zaman da insan en iptidai ve “doğal” 
haliyle, kutsallaşmış cemaat ve mekân ilişkisine 
kapanıyor…

Ancak cemaate kapanmak ya da daha özgürlük-
çü ve eşit olarak bir arada yaşamak zaman içinde 
sırayla ortaya çıkan, evrimsel olgular değil… Aynı 

toplumun insanlarının bir kısmı cemaatleşerek 
kendini korurken, başka bir kısmı bir arada yaşa-
mayı bir felsefe ve hukuk haline getirebilirler. Ya da 
demokratik süreçler içinde bir arada yaşamayı ve 
güveni gerçekleştirmiş toplumlarda zaman içinde 
tam tersine doğru bir cemaatleşmeyi görmek de 
imkânsız değildir. Avrupa’da cemaatçiliğin tipik 
türevleri olarak ırkçılığın ve popülizmin yükselişe 
geçmesi bu “doğal” savunmacı kapanmanın teza-
hürlerinden başka bir şey değildir. 

Yabancı sahaya iz bırakmak
İşte Urfa’da Suudi Arap olan insanların Urfa 

mekânında gösterdikleri performans, kendilerine 
yabancı olan, kendilerinin de yabancı oldukları bir 
mekânla “doğal” bir ilişki kurma biçimidir. Topluca, 
cemaat olarak, bir tür iz bırakıp, güven duyacakları 
bir mekân yaratma girişimidir. Ve buna karşılık 
Urfalıların gösterdiği tepki de kendilerinin olduğu-
nu düşündükleri; bedenleri, işaretleri, sembolleri, 
tanıdık ritüelleriyle sahiplendikleri ve sosyalleştik-
leri mekânı “doğal” olarak koruma ve kaybetmeme 
çabasıdır.

Aslında bu türden “doğal” çabaları mesela futbol 
dünyasında ve takım taraftarlarında da görebiliyo-
ruz. Deplasman sahasında atılan bir gol, ev sahibi 
takım için her zaman şu veya bu ölçüde “onur kırı-
cıdır”, bir miktar “namus meselesi”dir. Ya da bazen 
çok sembolik eylemler söz konusu olabilir. Yıllar 
önce, Fenerbahçe karşısında Kadıköy’de rakip saha-
da galip gelen Galatasaray’ın antrenörü Souness’ın 
maçın sonunda stadın ortasına sarı kırmızı bayrağı 
dikmesi bir yandan bir “iz bırakma” eylemidir; diğer 
yandan Fenerbahçelileri delirten, kendi mekânları-
nı “kirleten” bir “namus meselesi”dir.

Benzer şekilde Fenerbahçeli taraftarların kalaba-
lık gruplar halinde Beyoğlu’nda, Galatasaraylıların 
Kadıköy’de, Rizelilerin Trabzon’da vb. gösteri yap-
maları ve bu gösterilere karşı gelişen yerel tepkiler, 
benzer şekilde mekânın cemaatle birlikte kutsallaş-
masına dair tezahürlerdir.

Dolayısıyla bütün bu gerilimli karşılaşmaların 
bildiğimiz anlamda “milliyetçilikle” alakası yoktur. 
Yani Suriyeli ya da başka bir milletin bayrağının ya-
rattığı “provokasyon” olmadan da insan toplulukla-
rı kendi mekânlarının “kutsallıklarının” bozulduğu-
nu düşündükleri zaman cemaatleşerek savunmaya 
geçerler. 

Ancak, işte yukarıda sözünü ettiğim ikinci eksen 
-ulusal eksen- de burada, yerel düzeyde mekân 
sahiplenmesinin bir türevi olarak devreye giriyor. 
İster futbol taraftarlığı, ister mahalledeki kızlara 
başka mahalle delikanlılarının yan gözle bakması ya 
da Müslüman mahallede salyangoz satılması gibi 
meseleler olsun, kutsallaşmış bir yerel mekânın ce-
maatleşerek korunması, insan topluluklarının gayet 
“doğal” bir şekilde geliştirdiği bir nitelik sunuyor. Ve 
benzer şekilde, ulusun, vatan topraklarının, bunla-
rın bayrak gibi sembollerinin de bir saldırı ve savun-
ma ilişkisi içinde ele alınması, sosyal bir varlık olan 
insanların bu çok temel “doğal” cemaat-mekân 
ilişkisinden besleniyor.

Bu yüzden Urfa’da Türkiye vatandaşı olmayan 

birilerinin “bayraklarıyla” kortej 
yapıp şehirde dolaşmaları, o 
mekânı doğal olarak sahiplen-
me ve iz bırakma güdülerine 
tekabül ederken, bayrağın ni-
teliği yanlış anlaşılsa da, onlara 
karşı memleketin genelinde, 
ulusal düzeyde geliştirilen tep-
ki, vatan mekânıyla birlikte ce-
maatleşmiş ve güvensiz bir ulusun varlığına işaret 
ediyor.

Urfa’da Suriye, 
Almanya’da Türk bayrağı

Ulusun aslında göründüğü kadar “yeni” olmadı-
ğını, “bizim namusumuza halel getirdiği düşünülen 
bayraklı yabancı kortejler” yerine, tam tersinden 
bir örnekle de anlatabiliriz. Avrupa’da, özellikle 
Almanya’da türlü çeşitli vesilelerle ve kortejler ha-
linde Türk bayraklarıyla sokaklara inen Türkler de 
madalyonun diğer yüzüdür. Urfa’da bayraklarıyla 
sokaklarda kortej yapan Araplar, o kortejlere sal-
dıran Urfalılar ve Almanya’da bayraklarıyla kortej 
yapan Türkler ve (varsa) o Türklerin kortejlerine 
saldıran Almanlar, hep beraber, cemaatleşmiş, var-
lıklarını örtüştükleri mekânla garantilemeye çalışan 
bir insanlık haline tekabül ediyor. 

Başka bir ifadeyle, bayrak, kortej ve mekânla 
karşımıza çıkan bu “küçük” krizler, başka tatmin 
araçları aşırı derecede zayıf olan, sosyalliği aynı-
lık üzerinden kuran, farklılıktan korkan, bize ve 
başkalarına dair sembolleri mutlaklaştıran ve kut-
sallaştıran cemaatçi toplumların tezahürü olarak 
önümüze geliyor. 

Tabii ki krizler sadece bayrak vb. sembollerle 
ortaya çıkmıyor. İptidai düzeyde bir doğallık eşli-
ğinde, korunmaya çalışan ulusların bireyleri, kendi 
konforlu cemaatlerini riske attığını düşündükleri 
her türlü kutsallık dışı işarette de dengelerini kay-
bediyorlar. Bu yüzden mesela, geçen temmuz ayın-
da Kayseri’de bir otobüste Çerkesçe konuşan iki 
genç, alenen ırkçı bir nefrete maruz kaldılar. Sadece 
anadillerinde konuştukları için bu gençlere “Bu ülke 
Türklerin ülkesi, her şey Türk’tür, Çerkes değil. Bu 
ülkede ikinci dil konuşulmaz” gibi ezberler sunuldu 
ya da “Çift dil konuşulduğunda ülke karışır” gibi 
meşruiyeti kendinden menkul ahkâmlar kesildi. 

Dillerin çoğulluğundan korkan bu otobüs yol-
cularının, Urfa’da başkasının bayrağından korkan, 
ama aynı zamanda Almanya’da bayrakla gösteri ya-
pan zihniyet sahiplerinden pek bir farkı yok. Ve bu 
zihniyetin derdi sadece “bayrak” da değil; çok daha 
derin bir güvensizliğin sonucuna işaret ediyor. 

Vatandaşına güvenmeyen bir devletin altında, 
kendilerine ve yaşadıkları topluma karşı güvensizlik 
hisseden, çoğulluktan korkan, bir arada yaşamayı 
beceremeyen bir insanlık haline karşılık, hayatı sa-
dece kutsallaştırılmış sembollere sıkıştırmayan ve 
başkasının sahasına dikilecek ya da başkasının dike-
bileceği bayrak savaşı gibi görmeyen ve dolu dolu 
yaşamaya çalışanların -her şeye rağmen- kurmak ve 
yaymak zorunda olduğu bir güven duygusu var… 

Kortejlere gerek kalmadan…

ГЪУСЕ/ĞUSE

Ferhat Kentel

‘Kalplerimiz adalet için atsın’

Urfa’nın Suruç ilçesinde 20 
Temmuz 2015’te Kobane’deki 
çocuklara oyuncak götürmek 
için Amara Kültür Merke-
zi’nin önünde bir araya gelen-
lere yönelik IŞİD tarafından 
gerçekleştirilen katliamın 7. 
yıldönümü, birçok ilde dü-
zenlenen etkinliklerle anıldı.

Etkinlikler 
16 Temmuz’da başladı 

Anma programları, 16 Tem-
muz’da başladı. İstanbul’da 
Bilim Eğitim Estetik Kültür 
Sanat Araştırmaları Vakfı’n-
da (BEKSAV) “Bellek ve İyi-
leşme” başlıklı fotoğraf ser-
gisi açıldı. İzmir’de Sosyalist 
Gençlik Dernekleri Federas-
yonu (SGDF) tarafından “Ko-
bane inşa kampanyası ve 7 
yıllık adalet mücadelesi” slo-
ganıyla Halkların Demokratik 
Kongresi Partisi (HDP) il bi-
nasında panel düzenlendi.

17 Temmuz’daki etkinlikle-
rin adresi İstanbul ve Ankara 
oldu. İstanbul Kadıköy Be-
şiktaş İskelesi önünde adalet 
zinciri eylemi gerçekleştirildi. 
Suruç Aileleri İnisiyatifi, Su-
ruç İçin Adalet Platformu ve 
gençlik örgütleri, Ankara’da 
Günebakan Gençlik Kültür 
Evin’de “Gençlik Hareketinin 

Hafızası: Suruç Katliamı” baş-
lıklı bir panel yaptı.

18 Temmuz’da İzmir Karşı-
yaka’da adalet zinciri eylemi 
düzenlendi. Suruç İçin Adalet 
Platformu, Urfa Barosu’nda 
“Suruç Katliamı ve Adalet 
Mücadelesi” başlığıyla bir pa-
nel gerçekleştirdi.

20 Temmuz’da ise başta İs-
tanbul, Ankara, Urfa, İzmir 
olmak üzere Gaziantep, Koca-
eli, Eskişehir, Muğla, Adana 
ve Antalya’da anma program-
ları düzenlendi.

Suruç
Suruç İçin Adalet Platfor-

mu öncülüğünde Suruç’ta 
Amara Kültür Merkezi’nin 
bahçesinde gerçekleşen anma 
programına katılım yoğundu. 

Anmaya, HDP Urfa millet-
vekilleri Ayşe Sürücü ve Ömer 
Öcalan, HDP il ve ilçe yöneti-
mi, Demokratik Bölgeler Par-
tisi (DBP), Özgürlük İçin Hu-
kukçular Derneği (ÖHD) Urfa 
Şubesi, İnsan Hakları Derneği 
(İHD) Urfa Şubesi, Urfa Emek 
ve Demokrasi Platformu, 
Urfa 78’liler Girişimi, SGDF, 
Ezilenlerin Sosyalist Partisi 
(ESP), Yaşam Evi Kadın Da-
yanışma Derneği’nin üye ve 
yöneticileri katıldı.

Kültür merkezinin bahçesi-
ne karanfil bırakan katılımcı-
ların yaptıkları konuşmalar-
da, 7 yıl önce IŞİD saldırısı ile 
barışın ve halkların kardeşli-
ğinin hedef alındığına dikkat 
çekildi.

Ankara
Ankara’daki etkinliğin 

adresi Kızılay’daki Güven-
park’tı. Polis, yapılmak iste-
nen anmayı engelledi. 

Gazi Mustafa Kemal Bul-
varı üzerinden Güvenpark’a 
gitmek isteyenlere biber ga-

zıyla müdahale eden polis; 
“Yoldaşlarımızı katlettiler”, 
“Suruç’un hesabı sorulacak” 
sloganları eşliğinde yürüyen-
lere saldırıp çok sayıda kişiyi 
gözaltına aldı.

İzmir
İzmir’de Türkan Saylan 

Kültür Merkezi önünde ger-
çekleştirilen anma etkinliğin-
de okunan basın açıklaması-
nın ardından yürümek isteyen 
topluluğu polis engelledi, 19 
kişinin gözaltına alındığı öğ-
renildi.

İstanbul
Suruç Aileleri İnisiyati-

fi, Suruç İstanbul Halitağa 
Caddesi’nde açıklama yaptı. 
“Kalplerimiz adalet için atsın” 
yazılı pankartın açıldığı eyle-
me Suruç aileleri, Cumartesi 
Anneleri, HDP Milletvekili 
Züleyha Gülüm, HDP İstan-
bul İl Eş Başkanı İlknur Birol, 
ESP Eş Genel Başkanı Özlem 
Gümüştaş ve çok sayıda siyasi 
parti temsilcisi katıldı.

Eylemde sık sık “Suruç için 
adalet, herkes için adalet”, 
“Suruç’u unutma, unuttur-

ma”, “Suruç’un hesabı sorula-
cak” sloganları atıldı. Oturma 
eyleminin ardından dağılan 
kitleye polis saldırdı. 

Gençlik örgütleri, Süreyya 
Operası önüne çağrı yapmış-
tı. Ancak gözaltılar ve polisin 
ablukası, Yeldeğirmeni’nin 
tüm sokaklarını eylem alanı-
na çevirdi.

Çağdaş Hukukçular Derne-
ği’nin (ÇHD) aktardığına göre 
polis, İstanbul Kadıköy’de 
HDP ilçe binası önünde topla-
nan gruba anma bittikten son-
ra müdahale etti. Çok sayıda 
kişi gözaltına alındı.

Suruç’taki katliamda yaşamlarını yitiren Ferdane Kılıç ve 
Nartan Kılıç, Bursa Hamitler Mezarlığı’ndaki kabirleri başın-
da anıldı.

Suruç Katliamı
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Oset sanatçıların eserleri 
Hollanda’da sergilendi

Ufukların kızardığını ilk 
defa gördüğüm tanyeri ho-
rozlarının uykulu çığlıkları-
nın dizildiği Uzunyayla ayazı 
iliklerime işlediğinde yüzüme 
çarptığım soğuk çeşme su-
yundan burnumun kemiğini 
titreten ağustos sabahı...

Kendimi bildim bileli gece 
yatmaz sabah kalkmaz huyu-
mu kim takardı ekin biçme 
zamanı...

Ben sabah hudur (un çor-
bası) çorbasını yarı uykulu 
yutarken boğazımı yakarak 
inişiyle ayılır, çoktan babamla 
amcamın at arabasını koşu-
ma hazırlarkenki dingin, huşu 
içindeki hazırlıklarını uzaktan 
seyre dalar, hamut (atların de-
riden koşum takımları) koku-
larına sinmiş atlarımızın tuzlu 
ter kokularını duyar, büyüle-
nirdim...

At arabalarının genişletil-
miş yan ağaçlarından ayakla-
rımı salar, iki elimle tuttuğum 
kuru ağacı kavrar, arka tarafı-
ma yeni çekiçlenmiş, bilenmiş 
tırpanların engebeli tarla yol-
larında çıkardığı yarı meta-
lik şıngırtısını müzik niyetine 
dinleyerek transa geçerdim...

Film şeridi gibi geçen yol 
kenarı bitkileri ayaklarıma 
çarpar, kokuları gelirdi çeşit 
çeşit burnuma, arada bir de 
dikenli kangalın yumrusuna 
çarptığında dizim (!) işte o 
ayıltma ya da bayıltmaya ye-
terdi adamı...

Ekin tarlasına varınca at-
ları otlayabilecekleri uygun 
bir yere kösteklemek benim 
işimdi, yağız at çok yaramaz 
olduğundan onun üç ayağı-
nı köstekler, efsane doruyu 
bazen yan köstek, bazen de 
iki ön ayağını kösteklemekle 
yetinirdim...

Ben bu işlerle uğraşırken iki 
cengâver dalmıştı 20 dönüm-
lük ekin tarlasına çalpala... 
Tırpanlarından çıkan yarı me-
talik yarı senfonik melodileri 
eşliğine dayanamazdı, güneş 
bile gösterirdi kendini yavaş-
tan Şeker Dağları’nın zirve-

sinden merakla...
Ben, takıldığım peşlerinden 

çok ileri gidemez, amcamın 
“Sen dirgeni al, topla” deme-
siyle rahata erer, bu sefer de 
ikisinin biçtiğini toplamayı 
yetiştirme iddiasına girerdim 
kendimce...

Güneşin bizi kıskanıp tüm 
sıcaklığıyla vurduğu ensele-
rimiz tutuşur, babam bunun 
çözümünü hemen bulur, ce-
bindeki mendilini şapkasının 
altına alır, uzun tarafıyla en-
sesini örter, meydan okurdu 
güneşe...

Amcam sevmezdi mendil 
işini, ondandı, güneşten en-
sesi kırışsa da aldırmaz, o da 
başka biçimde okurdu mey-
danını güneşe, ekine, tarlaya...

Dirgenle saldırdığım biçil-
miş ekin başaklarını üst üste 
dizerek yaptığım yığınlarla 
gurur duyar, alnımdan akan 

tuzlu terin gözlerimi yakma-
sına aldırmadan öğle pay-
dosundaki yoğurtla ekmek, 
sonrasındaki karpuzu düşler-
dim...

Öğle arasında nihayet tır-
panları çekiçleme vakti gelir 
babamın. Örs ve çekici alıp bir 
gölgede çekiçleme pozisyonu 
aldığında amcamla anlamsız 
bir biçimde keyiflenir, o kendi 
güneşten kavlamış burnuna 
aldırmadan benimle dalga ge-
çerdi: “Bıdış vızzıkladın her-
halda”...

Çekiç, örs, tırpan... Babam 
bir bütün olur çınlarken Gu-
naşey yamaçlarında, biz ha-
fiften bir şekerleme yapardık 
amcamla at arabasının altında 
sırıtarak...

Çekiçleme işi bizim düşün-
düğümüzden her zaman daha 
kısa sürer, ayaklanırdı Halbat 
Mehmet yeniden inatla...

Ağustos
Muharrem Baykan

Çeçen halkının etno-kül-
türel mirasının gençler ara-
sında yaygınlaşmasını sağ-
lamak amacıyla düzenlenen 
“Turpalhoin Amalaş- Kahra-
manların Ahlakı” yarışması-
nın sonuçları, 30 Haziran’da 
açıklandı.

Çeçenya’nın farklı bölge-
lerinden gelerek jüri önüne 
çıkan takımlar, dört katego-

ride yarıştı:
• Ulusal enstrüman “De-

çig-pondar” ile performans
• Ulusal kostüm
• Ulusal dans
• Ulusal yemek
Festivalde şampiyonluğu 

Grozni takımı, ikinciliği Ar-
gun, üçüncülüğü ise Guder-
mes takımı kazandı.

Çeçen gençler 
yarıştı 

Oset sanatçıların eserleri, “Avrupa’da Oset Kültürü Günle-
ri” kapsamında Hollanda’nın Etten-Leur kentindeki Van Gogh 
Müzesi’nde sergilendi. 

29 Haziran’da açılan, 23 sanatçının 100’den fazla eserinin yer 
aldığı “İlham” başlıklı sergi, 5 Ağustos’a kadar devam edecek.

Adigey Cumhuriyeti Ulyap Köyü’nün “Nur” adlı folklo-
rik müzik topluluğunun üyelerinden Samira Xacimova, Çu-
vaşistan’ın başkenti Çeboksarı’da (Şupaşkar) düzenlenen, 
77 bölgeden 1.100 gencin katıldığı “Folkloriada Festivali’nde 
birinci seçildi.

Yarışmada şıkepşine ile ezgiler çalan Samira’ya babası 
Azamat Xacimova da peçiç ile eşlik etti.

Şıkepşine 
ezgileriyle 

birincilik kazandı

susuşun murdar 
kuyuları/

ve apliklerin altında
loş bir serhoşluk.

oysa dışarıda kalabalıklar
ki irkilirsin/

birbirine çarparak büyür
yalnızlık/

kimsesizlik değildir
kim-sizliktir 

Galip ÖzdemirŞİİR

Şövale 
grafikleri

Devlet Doğu Sanatları Müzesi’nin 
Maykop’taki Kuzey Kafkasya şubesin-
de Kabardey-Balkar Cumhuriyeti Halk 
Sanatçısı Zaurbek Bgazhnokov’un kişi-
sel sergisi açıldı. 

1-24 Temmuz tarihleri arasında açık 
kalan sergide, sanatçının farklı yıllarda 
ürettiği yaklaşık 70 şövale grafiği çalış-
ması yer aldı.

Özellikle Nart kahramanlarıyla ilgi-
li çizimleriyle dikkatleri çeken Bgazh-
nokov, 1945 yılında Baksan’da doğdu. 
1970 yılında Moskova Basım Enstitü-
sü’nden mezun olduktan sonra 9 yıl 
boyunca Elbrus Yayınevi’nin sanat edi-
törlüğünü yaptı. 

1979-1982 yılları arasında Kabar-
dey-Balkar Sanat Fonu’nun baş sanat-
çısıydı.

Zaurbek Bgazhnokov
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Bir Kabardeyin çok sevdiği 
bir atı ölmüş. Çok üzülen Ka-
bardey, her zaman gittiği köy 
kahvesinde konuyu devamlı ölen atına getirip ağlıyormuş. 
Birkaç gün geçtiği halde bu durum devam etmiş. Arkadaşla-
rı, “Ağlama sıqoş, başka bir sürü atın var, sonuçta ölen bir at, 
bu kadar yıkılma” deseler de Kabardey ikna olmuyormuş.

Arkadaşlarından biri “Yaw, cami imamına söyleyelim, o 
bir çare bulur wolihi” demiş. İmama durumdan bahsetmiş-
ler, imam da Kabardeyi ziyaret edip nasihat etmeye kalkış-
mış.

-Bak sıqoş, dünya malı için bu kadar ağlayıp sızlarsan din-
den, imandan olursun wolihi.

-Ahh hoca ahhh, benim atım ölmüş, sen hâlâ din ve iman-
dan bahsediyorsun.

‘Kambot ve Lyatsa’ 
20 yıl sonra yeniden sahnede

Tarihin bilinebilen tüm dö-
nemlerinde otokton halklar 
olarak anavatanları Kuzey Kaf-
kasya’da kendilerine özgü ge-
leneksel bir yönetim anlayışı 
içerisinde özgürce, fakirleri ve 
cezaevleri olmadan yaşayan 
Çerkesler, 1557 yılından itiba-
ren sıcak denizlere inme ihtiyacı 
duyan Çarlık Rusya’sının yegâne 
engel olarak gördüğü Kafkasya 
topraklarını ele geçirmek ama-
cıyla başlattığı ve 300 yıl kadar 
süren Rus-Kafkas savaşlarında 
vatanları ve özgürlükleri için 
nüfuslarının önemli bölümünü 
kaybetme pahasına direnmiş-
lerse de sonuçta savaşı kay-
betmişlerdir. Henüz uluslaşma, 
devletleşme ve kültürel gelişim-
lerini tamamlama aşamasınday-
ken tarihi topraklarından 1864 
yılından itibaren sürülen 1.500.000 Çerkesten ancak 1.000.000 
kadarı Osmanlı topraklarına ulaşıp yerleşebilmişlerdir. 

İşte onlardan 28.500 kadarının topluca yerleştirildikleri, 70 köy-
den oluşan ve 1960’lı yıllara kadar dışarıya kapalı olarak dillerini, 
kültürlerini ve geleneksel yaşamlarını koruyarak yaşanılan bir böl-
geydi “Uzunyayla”. 

Bu anı kitabının yazarı Hikmet Albayrak, Uzunyayla’nın o güzel 
günlerini doyasıya yaşamış, geleneksel yaşam biçimlerini yakından 
izlemiş, içselleştirmiş ve bugün artık unutulmaya başlayan birçok 
uygulamayı hatırlatmak için günümüze taşımıştır. Ayrıca, öğren-
cilik dönemi ve iş yaşamı süresince karşılaşmış olduğu sorunları 
aşma hususunda yılmadan vermiş olduğu mücadelelerini genç 
kuşaklar için yol gösterici olacağı umuduyla aktarmaya çalışmıştır.

Uzunyayla’dan Kafkasya’ya

Hikmet Albayrak Kafdav Yayıncılık

Kabardey-Balkar Devlet 
Müzik Tiyatrosu, 53. sezonu-
nu Ali Şogentsuk’un aynı adlı 
romanına dayanan “Kambot 
ve Lyatsa“ operası ile kapattı. 

7 Temmuz’da Nalçik’teki 
Devlet Müzik Tiyatrosu sah-
nesinde gerçekleşen prömi-
yer, Kabardey-Balkar Cum-
huriyeti’nin kuruluşunun 100. 
yıldönümüne adandı.

Ulusal motiflerle klasik ba-
leyi bir araya getiren dört per-
delik opera, besteci Vladimir 
Molov tarafından 2001 yılında 
yazılmıştı.

20 yıl sonra yeniden seyir-
ciyle buluşan gösterinin pro-
düksiyonunu yapan Abhaz 
sanatçı Timur Isupov şunları 
söyledi: “Bu, Shakespeare’in 
Romeo ve Juliet’inin ebedi aşk 
hikâyesi kadar güzel, zorlu ve 
trajik bir aşk öyküsü. ”

Başrollerini Roxana Koçe-
soko ve Azamat Evazov’un 
paylaştığı “Kambot ve Lyat-
sa”nın koreografisi Ramed 
Pachev tarafından hazırlandı.

Şogentsuk, romanında ka-
dın kahramanı aracılığıyla, 
kadınların kaderinin “güç 

kimdeyse ona bağlı olduğu” 
sınıfsal eşitsizlik ve sosyal 
adaletsizlik dönemlerini an-
latmıştı.

Eleştirmenlerden övgüler 
alan “Kambot ve Lyatsa”, ey-
lül ayında Moskova seyirci-
siyle buluşacak.

Babam iri yeşil gözleriyle 
aşağıları taramış, o altın sarısı 
örüklü saçlarıyla prensesler ka-
dar güzel kardeşini aramış, kalbi 
yerinden çıkacak gibi olmuş. Al-
bina Halamın sabahları onu gü-
lerek uyandırması, neşe saçan 
kahkahaları, mısır tarlasındaki 
koşuşturmaları, Mejid şınahıj 
diyerek seslenmesi, kulakların-
da çınlamış. Allah’ım kardeşimi 
koru diye dua ediyormuş, bir-
den ellerini yüzüne kapatmış 
‘’Nı orada kardeşim orada at-
ların arasında!’’ diyerek tiz bir 
çığlık atmış, “Albinaaaaaa! Kar-
deşimmm!”

Bir Rus askeri Albina Halamı 
atıyla çiğneyip geçmiş, karşıdan 
gelen de doğrulmaya çalışan 
halama kılıcını savurarak beline 
vurmuş. Örgülü saçları kılıcın 
inişiyle havalara saçılıp, uçuşup düşmüş. Albina halamın da başı 
yere düşmüş. Babaannem babamın ağzını kapatıp mağaranın içine 
çekmiş, içine sokarcasına sıkıca sarılmış bırakmamış, bıraksa ba-
bam da Albina Halamla aynı kaderi paylaşacakmış. Babaannemle 
hıçkıra hıçkıra ağlamışlar.

“Sus oğlum, bu bizim cehennemimiz” demiş babaannem. “Sus 
yaşını içine akıt.”

Düşman birliğinin komutanı ayinlerle kutlama yaptırmış, içki ve 
eğlenceyle sabahlamışlar. Sabah Rus komutanın Abzah köyüne 
ileri komutuyla kan gölüne çevirdikleri köyden çıkmışlar. Onlar 
çekildikten sonra babaannemler koşarak mağaradan çıkıp köye 
inmişler.

Babaannem, “Sağ kimse kalmamıştı, yapılan vahşeti görenin 
aklının sağlıklı olması bir mucize olurdu” derdi her zaman…

Kafkas Kartalları
Çerkesler
Bilgin Aybey Yıldırımlı Emin Yayınları

İskit kazanları
Güney Urallar’ın 

Okunkul Gölü kıyısın-
da 2 bin 500 yıllık İskit 
kazanları keşfedildi.

Prof. Ruslan A. Ha-
naho’nun hazırladığı 
Adige (Çerkes) Felsefe 
ve Kültür Ansiklopedisi 
yayımlandı.

60 makaleden oluşan 
ansiklopedide Çerkesle-
rin felsefesi ile kültürü 
etnolojik ve antropolo-
jik terim ve kavramlarla 
açıklanıyor.

Adige edebiyatçı Meş-
başe İshak’ın yeni romanı 
“Lago ve Naki” yayımlan-
dı. Romanın kurgusu, genç 
bir adam ile kızın aşk öykü-
sünü anlatan eski bir efsa-
neye dayanıyor.

Kuzey Osetya ve Güney Osetyalı 15 yazarın kısa öykü-
lerinden oluşan “Buradaydı” kitabı raflarda yerini aldı. 
Öykülerin yanı sıra Oset sanatçıların çizimlerinin de yer 
aldığı kitabın editörlüğünü Daryal gazetesinden Alan 
Thurbaev ve yazar Tamerlan Tadtaev yaptı.

Ansiklopedi

Roman

Edebiyat

Kısa öyküler

Adigey Sanat Galerisi, Adigey Cumhuriyeti’nin 100. kuru-
luş yıldönümü kapsamında düzenlenen “Dekoratif ve Güzel 
Sanatlar Yarışması” ile ilgili sergiye ev sahipliği yaptı. 

Adigeyli profesyonel sanatçıların son 5 yılda yarattıkları 
eserlerle katıldıkları yarışmanın resim kategorisinde Bırsır 
Abdullah’ın “Kartalın Ülkesi” adlı çalışması birinci seçildi.

Grafik kategorisinde İrina Bredikhina’nın “Yaz Yağmuru”, 
el sanatları kategorisinde ise Murat Gogunokov’un “Erkek 
Takımı” adlı çalışmaları birincilik kazandı.

21 Temmuz’da açılan sergi, 14 Ağustos’a kadar ziyarete 
açık olacak.

Nalçik’te ilk olarak 2018’de düzenlenen “Mountain Riffs 
Rock Festivali” dört yıl aradan sonra 2 Temmuz’da gerçek-
leşti.

Yaklaşık beş saat süren konserde hem seyirciler hem de 
sanatçılar eğlenceli dakikalar yaşadı. 

Nalçik Belediyesi Kültür Departmanı yöneticileri, konsere 
gösterilen yoğun ilgi üzerine festivalin her yıl yapılması için 
çalışacaklarını belirtti.

Rock festivaline 
yoğun ilgi

Sergi

Dekoratif Dekoratif 
ve güzel ve güzel 
sanatlarsanatlar
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Çerkeslerin Özgür Sesi

Kalbini koyacak

Yaşayacak 
Jineps!

kişi olsak
1000

Jineps, Çerkes süreli yayın yaşamında 
ne ilk ne de son... 17. yılımızda bir hedef 

belirledik. Mütevazı bir hedef. 1000 
abone sayısına ulaşalım dedik 2022’de. 

2005 yılından beri ulaşamadığımız, 
bizden önceki yayınların pek çoğunun 

da ulaşamadığı abone sayısına... 
1000 abone, 

mütevazı bir hedef değil midir?

Diaspora Çerkeslerinin tek 
gazetesi mücadeleye destek 
verecek 1000 Çerkes arıyor

Antik bahçeler, Kuzey Kaf-
kasya’nın en büyük gizemle-
rinden biridir. Bir zamanlar 
Abazalar, Şapsığlar ve diğer 
Çerkes halklarının yaşadığı 
geniş bir bölgede yer alan or-
manların içindeki kilometre-
lerce alanda meyve tarlaları 
bulunur: Elma, armut, ayva, 
kiraz, erik, ceviz ağaçları... Şa-
şırtıcı bir ustalıkla aşılanmış 
olan bu ağaçlar, çok eski dö-
nemlerden kalma olmalarına 
rağmen hâlâ meyve veriyor. 

 Kayıp cennet
Rusya’nın Kafkasya’yı ilha-

kından sonra, birçok gezgin 
burada Şapsığlar, Abazalar ve 
diğer Adige kabileleri tarafın-
dan yetiştirilen çok sayıdaki 
bahçeyi görünce şaşırmıştı. 

Bahçeler bozulmaya baş-
lamıştı, ancak büyüklükleri, 
doğurganlıkları ve tarım kül-
türü düzeyleriyle şaşırtmaya 
devam ediyordu. Moskova 
Arkeoloji Cemiyeti Başkanı 
Kontes Praskovya Uvarova, 
1886’daki Kafkasya’ya yap-
tıkları keşif gezisinde acı bir 
şekilde şunları kaydetmişti: 
“Birçok alanda, ihmal edilmiş 
bir sürü meyve ağaçlarıyla 
Çerkes bahçeleri görüyoruz, 
şu anda çoraklaşmış.” Bu sa-
dece bireysel meyve dikimle-
riyle ilgili değil, tüm “meyve 
imparatorluğu” ile ilgiliydi. 
Bu arazinin eski sahiplerinin 
bahçeleri onlarca mil boyunca 
uzanıyor, tüm ovaları kaplı-
yor, dağ yamaçlarındaki balta 
girmemiş ormanların arasın-
da yükseliyordu.

Akademisyen İvan Vladi-
miroviç Michurin, “Çerkes 
bahçeleri, yetiştiricilerini bek-
liyor” başlıklı dokunaklı bir 
makale kaydetti. “Eski Çerkes 
bahçelerinin inanılmaz zen-
ginliğini uzun zamandır bi-
liyordum. Adigey’in yabani 
meyve çalılıkları ve bitkileri, 
Kafkasya’daki yetiştiriciler 
için en değerli kaynak ma-
teryallerdir. Ancak burada 
önemli bir açıklama gereki-
yor: Bunlar sadece ‘yabani 
çalılıklar’ değil, Kuzey Kaf-
kasya’ya dağılmış eski Adi-
ge bahçelerinin kalıntılarıdır” 
diye yazdı.

Sovyet bitki yetiştiriciliği 
tekniğinin bir diğer öncüsü, 
Nikolay Vavilov’un öğretme-
ni akademisyen Pyotr Jukov-
sky, uzun yıllarını Şapsığ ve 
Abazinlerin değerli bahçe mi-
rasını incelemeye adadı. Av-
rasya’nın ana meyve mahsul-
lerinin atalarının onlar olduğu 
sonucuna vardı. Örneğin, bir 
armut ağacının Avrupa’da or-
taya çıkışı hakkında Peter Mi-
hayloviç’in yazdığı şey şuydu: 
“Armudun kültürel biçimle-
rinin kökeni araştırıldığında, 
tüm kanıtlar hem yaban hem 
de kültür armudunun evrimi-
nin arenasının Kafkasya oldu-
ğunu göstermektedir. Ne eski 
Yunanistan halklarının doğal 
armut kaynakları ne de dene-
yimli nüfusu, Kafkasya’daki-
lerle kıyaslanamaz... Basklar, 
aşılamayı Helenlerden önce 
biliyorlardı ve bunları İberya-
lılara öğrettiler. Ancak Bask-
ların kökenleri, aşılama uygu-
lanan Kafkasya’ya dayanıyor 
olabilir. Aşılamanın doğum 
yeri Kafkasya’dır. 

Jukovsky; elma, ayva, ki-
raz, ceviz, erik, çakaleriği, 
kızılcık ve kestane hakkında 
da benzer sonuçlara vardı... 
Onun ikna edici argümanları-
na göre, Avrupa ve hatta As-
ya’nın büyük bir bölümünde 
en yaygın meyve bitkilerinin 

kökeni Kafkasya’ydı.
Kafkasya dağlılarının ata-

ları, Helenlere bile bahçe işle-
rini öğrettilerse, bu bölgelerin 
yerli nüfusunun 19. yüzyıla 
kadar yeni meyve yaratma ve 
iyileştirme yöntemleri konu-
sunda belki de gezegendeki 
en ileri teknolojiye sahip ol-
malarına şaşırmamak gerekir. 
Şapsığlar ve Abazalar, verimli 
topraklarını yüzyıldan yüz-
yıla düzenli ve kesintisiz bir 
şekilde güzel bir bahçeye dö-
nüştürdüler.

Eski bahçelerin sırları
Eski Adige bahçelerinin bu-

günkü kalıntıları, bir zaman-
lar Şapsığlar ve onların akra-
balarının yaşadığı yerlerde 
bulunmaktadır. Eski meyve 
ağaçları, Adigey’de ve Kuzey 
Kafkasya’nın diğer yerlerinde 
çiçek açmaya devam ediyor 
ve hâlâ olağanüstü verim sağ-
lıyor. Akademisyen Jukovsky, 
“Karadeniz’in Kafkasya kıyı-
sındaki eski bir Çerkes bahçe-
sinde bulunan ayva çeşidinin 
3 kg ağırlığa ulaşan meyve-
ler ürettiğini” yazmıştır. Bu 
toprakların yerli sakinleri, bu 
kadar yüksek düzeyde özgün 
bahçecilik yapmayı nasıl ba-
şardı? 

Adigelerin çok-etnikli tem-
silcileri sadece açık alanlarda 
ekim yapmadı, yıllar geçtik-
çe dağ ormanları bile “orman 
bahçelerine” dönüştü. Örne-
ğin, Şapsığlarda, köyün her 
sakininin ilkbaharda ormanı 
ziyaret etmesi ve kendi bah-
çesinden en az bir dalı yaba-
ni bir ağaca aşılamasına dair 
bir gelenek vardı. Dağlılardan 
bazıları, çevredeki ormanlar-
da ardında birkaç yüz kadar 
meyve ağacı dikti. Devrim 
öncesi etnoğrafların belirttiği 
gibi, bazı Adige köylerinde 
hiç kimse yanlarına bir çeşit 
filiz almadan ormana git-
meyi düşünmüyordu bile. 
Kontes Praskovya Uvarova, 
yerel bahçecilik kültürünün 
başarıları hakkında hayran-
lıkla şunları yazmıştı: “Artık 
çalışamayanlar ya da toplum 
tarafından verilen görevle-
ri kaldıramayacak durumda 
olanlar, meyve ağaçlarına be-
lirli sayıda aşılama yapmak 
zorundaydı. Bu yükümlülü-
ğün izleri şimdi bile, özellikle 
kayısı ağaçlarında görülebi-
lir.”

Şapsığları ve Abazaları top-
raklarına bu uçsuz bucaksız 
bahçeleri böylesine ısrarla 
dikmeye iten neydi? Gerçek 
şu ki, dünyayla ilgili mitolojik 
tanımlamalarında ağaç önem-
li bir yer işgal ediyordu. İnsan 
vücudunun bölümlerinden 

tüm gezege-
ni oluşturan 
e l e m e n t l e r e 
kadar tezahür 
eden evrenin 
tüm yapıs ı , 
Kafkas mito-
lojisinde “Hayat Ağacı” ile ka-
rakterize edilir. Yerel bayram 
geleneklerinde, “Hayat Ağa-
cı” için hâlâ ayrı bir kutlama 
yapılmaktadır.

Ayrıca bahçe, üç İbrahimi 
dinin kutsal kitaplarında cen-
neti sembolize eder, dünye-
vi ve göksel. Kuran’da şöyle 
buyrulmuştur: “Allah mümin 
erkeklere ve mümin kadınla-
ra, temelli kalacakları, içlerin-
den ırmaklar akan cennetler, 
Adn cennetinde hoş mesken-
ler vaat etmiştir (9:72)”. Yani 
vatanlarını sayısız bahçelerle 
süsleyen Şapsığlar, Abazalar 
ve diğer Adigelerin asırlık 
bahçelerinde, yitik cennetin 
yeryüzüne geri dönüşü ile il-
gili insanlığın ebedi rüyası or-
taya konmuştur.

Kafkasya’ya yayılmış kut-
sal bahçeler kültü buradan 
geliyor. İslam’ın gelişinden 
önce bile Abazalar, Şapsığlar, 
Ubıhlar ve Adige grubunun 
diğer temsilcileri bu korular-
da kurban kesip dualar edi-
yordu. Ağaçların altında va-
atlerini bozulmaz bir yeminle 
taahhüt ettiler. Rus birlikleri 
Kuzey Kafkasya’ya geldiğin-
de, Adigelerin kutsal bahçe-
lerini ne kadar özverili bir şe-
kilde savunduklarını görünce 
şaşırdılar. Güç olarak kendi-
lerinden üstün düşmanı gör-
düklerinde köylerini terk edip 
dağlara çekilmek zorunda 
kalmasalardı, bu değerli or-
manları asla terk etmezlerdi. 
Hepsi kanlarının son damla-
sına kadar karşı koydu, dinin 
kutsadığı ağaçları düşmanın 
saygısızlığından korudu.

Kutsal üreticinin 
mirası

Kafkas kutsal bahçeleri 
kültünün derin kökleri var-
dır. Avrasya mitleri, tarım ve 
bahçeciliğin atasının belirli bir 
ilahi uygarlığa ait olduğunu 
söyler: Uygar insanlığın ilk 
kralı, gezgin bir kahraman. 
Çok eski zamanlarda insan-
lara tohum ekmeyi, üzüm ye-
tiştirmeyi ve yabani ağaçları 
verimli hale getirmeyi öğreten 
oydu. Mısırlılar ona Osiris, 
Yunanlar Dionysos, Roma-
lılar Bacchus adını verdi. Bu 
‘bitki tarımının kurucusu’ ile 
ilgili tüm eski efsanelerde bir 
şekilde Kuzey Kafkasya’dan 
bahsedilir.

Yunan yazarlara göre, 
Dionysos, Mısır’dan Hindis-

tan’a yapılan bir askeri sefer 
sırasında, ilk bahçeleri ve 
üzüm bağlarını diktiği Kaf-
kasya’dan geçerek, yerli dağlı-
lara tarımın sırlarını sunmuş-
tur. En şaşırtıcı şey, Kuzey 
Kafkasya mitolojisi belleğinde 
bu ‘kutsal üretici’nin sıkıca 
muhafaza edilmesidir. Adige 
kabileler ona Sozereş derdi. 
Aralık ayının sonunda Çer-
kesler onun onuruna kutla-
malar yapardı. Aynı günlerde 
antik çağ halklarının da “Di-
onysos Gizemleri”ni ve Hı-
ristiyanların kutsal ağacın Ba-
tı’daki karşılığı olan ladinleri 
süsleyerek Noel’i kutlamaları 
ilginçtir. Çerkesler arasında 
da benzer bir kült vardı ve Hı-
ristiyanlıkla tanışmalarından 
çok önceydi.

“Sozereş adı, Kafkas halk-
larının belleğinde korunmuş-
tur” diyen tarihçi Tatyana 
Fadeeva şunları anlatıyor: 
“Çerkeslerin, Osetlerin ve 
Svanların dağ kabileleri, yerel 
dinlere ait olmayan bir tan-
rı olan Sozereş’in bayramını 
her yıl kutlama geleneğini 
sürdürdüler. Onun dünyayı 
dolaşan ve insanlara fayda-
lı sanatlar öğreten bir gezgin 
kral olduğunu söylediler. 
Çerkesler, Sozereş’e arkaik bir 
geleneğe göre saygı duyuyor-
lardı: Onu bir armut ağacının 
gövdesi ile sembolize ettiler 
(muhtemelen “Hayat Ağacı”), 
bu ağacı süsleyen mumlar 
yıldızları simgelerdi. Aralık 
ayı sonunda lambalarla süs-
lenmiş kutsal armut ağacının 
altında toplanan Çerkesler, 
etnograf Dubrovin’in göz-
lemlerine göre şu duayı ya-
pardı: Sozereş, bu yılki hasat 
için sana teşekkür ediyoruz, 
gelecek yıllarda da bol hasat 
bahşetmen için yalvarıyoruz. 
Ekmeğimizi hırsızlıktan, am-
barımızı ateşten koruman için 
sana yalvarıyoruz Sozereş.”

Belli ki Şapsığlar ve diğer 
Çerkes halkları arasında ar-
mut ağacı kültü çok eski za-
manlardan beri vardı. Ayrıca, 

Jukovsky’nin iddia ettiği gibi, 
kültür armudu ilk olarak Kaf-
kasya’da ortaya çıktı, oradan 
Yunanistan’a ve diğer Ak-
deniz ülkelerine götürüldü. 
Öyleyse, Helenlerin Dionysos 
kültünü Kuzey Kafkasya ile 
ilişkilendirmeleri ve bu bölge-
yi tufan öncesi ‘bahçecilikteki 
başarılar’ın yeri olarak tanım-
lamaları şaşırtıcı mıdır?

Bu arada, üzüm yetiştiricili-
ği de Çerkes bahçeciliğinin ay-
rılmaz bir özelliğiydi. Üzüm 
asmaları bahçelerde yetişir, 
meyve ağaçlarının gövdesini 
örer ve olağanüstü randıman 
verirdi. Adige şarap yapımı 
geleneği de uzak geçmişe da-
yanmaktadır. Bildiğiniz gibi, 
şarabı hoş karşılamayan İs-
lam’ın kabul edilmesi bile bu 
geleneği yok etmedi.

Eski günlerde Şapsığlar ve 
diğer Çerkes kabilelerinin çok 
özel kutsal ağaçları da vardı. 
17. yüzyılda Türk seyyah Ev-
liya Çelebi, 22 savaşçının çev-
resini ancak kavrayabileceği 
devasa büyüklükte bir ağaç 
görmüş. Dallarının altına bin 
koyundan oluşan bir sürü sığ-
mış. Evliya Çelebi, “Eski bir 
efsaneye göre bu ağacın filizi 
Aden Bahçesi’nden alındı ve 
Allah tarafından İskender-i 
Zülkarneyn’e (Büyük İsken-
der) sunuldu” diye yazmıştır.

Çerkes kabilelerinin yaşa-
dıkları yerlerden sürülmesin-
den sonra, Kafkasya bahçele-
rinin çiçek açan evreni, terk 
edilmişliğin üzücü yazgısı-
nı yaşadı. Muhteşem Adige 
bahçecilik kültürü tamamen 
çöküşün eşiğindeydi. Onun 
canlanmasına özen göstermek 
çok-uluslu, gelenekler bakı-
mından zengin Rusya’mızın 
her vatanseverinin kutsal gö-
revidir. Öyle görünüyor ki, 
kendimiz için tekrar tekrar 
keşfetmekten asla bıkmayaca-
ğız. (chudesamag-ru)
* Çevre hukuku uzmanı

Çeviri: Serap Canbek

Cennetin bahçesinde
Roman Nutrikhin*
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